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YKa3aHuA 3a 6e3onacHoCT
Ba)xHo e narum npodverteTe N ga rn cna3sarte

Mpean nanonsesaHeTo Ha ypena
npoyeTeTe BHUMATENHO TE3N
yKasaHuA 3a 6e30MnacHoCT.
[pbXXTe rm Ha yoobHO MACTO 3a
6bOeLum cnpaBKu.

B Te3n ykazaHuA v Ha

camuA ypep ca npencraBeHu
Ba)KHM NpeaynpexxaeHna 3a
6e3onacHoCTTa, KoMTO TpAbBa Aa
ce npoyeTar u ga ce cvbnwogasat
BuHarun. NponsBoonTenAT oTKasea
BCAKaKBa OTrOBOPHOCT MNpu
HecnasBaHe Ha Te3n yKasaHuA

3a 6e30MacHOCTTa, BbB Bpb3Ka C
HenogxoaAwa ynotpeba Ha ypena
WNN HenpaBuWiHa HacTponKa Ha
opraHuTe 3a ynpasJieHue.

/N MHoro manku peua (0-3

rog.) TpAGBa fa CTOAT ganey oT
ypena. Mankun geua (3-8 rog,.)
TpAbBa fa CTOAT fganed oT ypena,
OCBEH aKo He ca o, NoCTOAHHO
HabnoneHve. To3n ypen moxe noa
Ce na3rnonsea oT geua Ha 8 roanHn
1 NO-rofieMu, KakTo 1 oT nunua ¢
orpaHuyeHn n3nYecKn, CETUBHU
NN YMCTBEHN BB3MOXXHOCTU WU
C HegocTaTbyeH ONUT U NO3HaHWUA
camo ako ca nof Hag3op nnm

ca UM JafeHu MHCTPYKLUMK 3a
ynoTtpebata Ha ypena no 6esonaceH
Ha4YMH 1 pasbupaT Bb3MOXHUTE
onacHocTu. [leuaTa He TpAbBa Oa
cu urpanAT ¢ ypepa. NoyncteaHeTo
1 nogapwXkKaTa oT noTpebuTena
He TpAbGBa Oa ce n3BbpLUBA OT Adeua
6e3 Haasop.

[euaTa Ha Bb3pacT oT 3 0o 8
roovHW morat ga rnocTasBAT U
n3saxkgaT NPOAYKTU OT XNaaW/HU
ypeamw.

NO3BOJIEHA YIMOTPEBA

/A BHUMAHVE: YpenbT He e
npegHa3Ha4vyeH ga ce mna3nos3sa C
BbHLUEH TaVlmep nnm c oTgoesiHa
cuncrtema ¢ gUCTaHUMOHHO

yrnpaBJieHue.

/\ Toau ypen e npeaHasHavueH 3a
ynotpeba B AOMALLHW YCOBUSA

1 NOJ06HN MPUNOXKEHNA, KaTo:
KYXHW 3a CIY>XUTEeNN B MarasuHu,
odpmcu n gpyru paboTHU cpeau;

B CTOMAaHCTBA; OT K/IMEHTU B
XoTenu, MoTenu 1 apyrn MecTa 3a
HacTaHABaHe.

/\ Toau ypen He e NpefHasHayeH
3a npoecroHanHa ynorpe6a.
He nsnonseante 1031 ypenq Ha
OTKPUTO.

/\ Kpylukata, u3nonaBsaxa B ypena,
e crneumanHo npoekTMpaHa 3a
OOMallUHM ypean 1 He e NoaxoaALa
3a OCBeTABaHe Ha NoMeLLeHNA B
noma (PernameHT Ha EO 244/2009).

/N YpenbT e npeaHasHadeH 3a
ynotpeba Ha MecTa, KbaeTo
TemnepatypaTa e B CriefHuTe
JuanasoHn B CbOTBETCTBME C
KNMMaTUYHUA Knac, MOCOYEeH Ha
TabenkaTta ¢ HOMUHaNHUTE JaHHW.
YpenbT MoXe fa He PyHKLMOoHMpa
npaBuiHO, ako 6bae ocTaBeH

3a NPOAb/HKUTENEH nNepuog npu
Temnepartypa, U3BbH yKasaHuA
[unanasoH.

Temneparypa Ha OkoSiHaTa cpefa 3a
HOpMaUIHa paboTa Ha ypega Criopef,
KIIMMATUYHUSA KI1ac:

SN: 10°C po 32 °C

ST: 16 °C oo 38 °C;

N: 16 °C no 32 °C

T 16 °C no 43 °C

Tosun ypen He cbabpXxa
XnopodpsyopoBbriepoam
CFC

XnagunHata cuctema
cbabpyka R600a (HC).
YcTponcTtea ¢ nsobytaH
(R600a): n3obytaHbT

e npupoaeH ras 6es
Bb3ENCTBME BbPXY OKONHaTa
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cpepa, Ho e 3ananum. lNMopaan
TOBa ce yBepABanTe, 4e
TpbbUTE Ha XnaguaHarta
CMCTEMA He ca NnoBpeneHn,
0COBEHO MO BpeME Ha HEMHOTO
nanpasBaHe.

/A NPEOYMPEXOEHVE:
BHumaBanTe oa He noespeauTte
TpbbUTE Ha XNagunHara cuctema
Ha ypepa.

A\ NPEOQYNPEXOEHUE: He
3anylwsanTe BEHTUNAUNOHHUTE
OTBOpPM B KOpMyca Ha ypeaa unu
BbB BrpageHaTa KOHCTPYyKUuA.

N MNPEOVIPEXXOEHWME: He
M3N0N3BaNTE MEXAHNYHU,
€NEeKTPUYECKU NN XUMUYECKN
cpencTea, passinyHn

OT NpenopbyYBaHUTE OT
npon3BoguUTENA, 3a YCKOpPABaHe Ha
npoteca Ha ob6e3ckpexkaBaHe.

/N MPEOYMPEXOEHVE: He
N3nons3BarnTe N He nNocTaeAnTe
eneKTpuYecKn ycTponcTea B
OTAeNeHnATa Ha ypeaa, ako Te He
ca OT BMAa, N3pnYHO 0J06peH oT
nponssoguTens.

A\ NPEOYNPEXOEHUE:
YcTpowncTeaTa 3a ieg n/vnu
ANCMNEHCHPUTE 3a BOAA, KOUTO
He ca AMPEKTHO CBBbP3aHN KbM
BoJocHabaouTenHara mpexa,
TpAGBa Aa ce MbIHAT camo C
nnuTenHa soga.

N MNMPEOYMNPEXOEHWE:
ABTOMaTUYHUTE NlegoreHepaTopu
n/vnun gucneHcbLpuTe 3a Boda
TpAabea fa 6baaT cBbp3aHn KbM
BOOOCHabOMTENHa Mpexa, KOATO
nogaea camo NUTenHa Boda ¢
HanAaraHe mexgy 0,17 n 0,81 MPa
(1,7 n 8,1 bar).

/\ He cbxpaHaBaiiTe U3byxnveiu
BeLLeCTBa KaTo KyTuM C aepo30num 1
He NocTaBAnTe, HATO U3NoN3BanTe
6EH3VH UK Apyrn 3ananmmm
mMaTepuanu BbB Uan B 651M30CT 0O

ypena.

/\ He normbluaiite ChaobpKaH1eTo
(HETOKCMYHO) Ha ONakoBKUTE 3a
nepn (mpy HAKOWM mogenu).

He KoHcymmpainTe negeHu
Kyb4yeTa nnm negeHn 6nm3anku
BeaHara cnep u3BaxxgnaHeTo UM OT
dpusepa, Thil KaTo TOBA MOXE Aa
npeavsBuKa CTyAeHN n3rapAaHunA.

/\ 3a ypenm, npoexTvpaHm 3a
N3MoN3BaHe Ha Bb3ayLieH (PUATHP,
HamupaLL, ce nof, AOCTbMEH Kanak
Ha BEHTUNATOpa, (UNTHPBT BUHATY
TpABGBa Aa e NOCTaBEH, KOraTo
ypeaobT paboTu.

/\ He cbxpaHaBaiiTe CTbKIIEHM
KOHTENHepU, CbAbpXXaly TEHYHOCTH,
B OTOENEeHNeTo Ha (hpusepa, Tbin
KaTo Te morar ga ce cyynAaT. He
3aKkpmBanTe BeHTMNarTopa (ako nma
TaKbB) C XpaHu.

Cnep kaTo NocTaBuUTE XpaHuTe,
npoBepeTe fanu BpaTtaTa Ha
hpmsepa ce 3aTBapa Qobpe.

/\ MNoBpefeHNTe YNTbTHEHNA
TpAbGBa fa ce NoAMEHAT Bb3MOXHO
Hau-CKopo.

/\ NanonssaiiTe oTaeNeHneTo Ha
thpr3epa camo 3a CbxpaHfABaHe Ha
3aMpaseHu XpaHu, 3a 3amMpasfBaHe
Ha MPECHW XpaHW 1 3a HanpaeaTa Ha

Kyb4yeTa neg.

/\ N3bAreaiiTe cbxpaHABaHETO Ha
HEOBBUTM XPaHU B MPAK KOHTaKT
C BbTPELLHNTE MOBBHPXHOCTY Ha
oTgeneHnATa Ha opusepa.

C-neHTaH ce n3nonsea KaTo
rasoobpasyBall, areHT B
n3onaumoHHaTa nAaHa n e
3ananum ras.

N3bpoeHunTe no-gony oTaeneHna

Ha ypepna ca Han-noaxoaAwm 3a
CbXpaHeHne Ha onpeaeneHn TUnoBse
XpaHu, KaTo ce uva npeasug
pasnMyHOTO pasnpeneneHve Ha
Temneparyparta B TAX:

OTtpeneHneTo “30Ha 4 3Be3OU4YKUN
(****) e NOAXOAALO 32 3amMpasfBaHe
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Ha XpaHUTESTHW NPOOYKTU CbC
cTarHa Temneparypa 1 3a
CbXpaHeHmne Ha 3amMmpaseHn XpaHu,
Tbli KaTo TemnepaTypara ce
pasnpenenA nopasHO B LANOTO
otaeneHne. CpokbT Ha rOAHOCT Ha
3aKyneHnTe 3amMmpaseHn XxpaHu e
NOCOYEH Ha onakoBKkaTa UM.

Taau garta e onpeneneHa B
3aBMCUMOCT OT TUNa Ha XpaHaTa,
KOATO Le ce CbXpaHABa BbB
dpu3epa, 3aTosa crefsa ga ce
cnasBa. pecHnTe xpaHn TpAbBa Aa
Ce CbXpaHABaT 3a CcrefHuA nepuoa
oT Bpeme: 1-3 meceua 3a cupeHe,
yepynecTu MeKoTenu, cnagones,
LWyHKa/HageHUm, MAKO, NPEeCcHU
HanNUTKW; 4 Meceua 3a CTEKOBE
NN MbPXXONKM (TOBEX AN, arHewwKu,
CBMHCKM); 6 MeceLa 3a Macno unu
MaprapuvH 1 NTuye Meco (NUIELLKo,
nyewko); 8-12 meceua 3a nnogose
(C U3KIIIOYEHME Ha UMTPYCOBMU),
neyYyeHo Meco (roBexxgo, CBMHCKO,
arHewko), 3efeH4vyumn. 3a xpaHuTe,
CbXpaHABaHu B 30HaTa C 2
3BE34MYKN, CnasBanTe NoCoYeHUA
Ha onakoBKaTa CPOK Ha roAHOCT.

3a nsbAareaHe Ha pasBasifaHe Ha

XpaHuTe cnassanTe crnegHuTe

yKa3aHuA:

- OcTaBAHETO Ha BpaTaTa OTBOpeHa
3a Npoob/MHKUTENEH Nepmog,

OT BpeMe MoXe Ja nosefe no
3HAYUTENHO NOBMLLABaHe Ha
TemnepaTypara B OTAeNleHnATa Ha
ypegna.

- MouncTBarTe peaoBHO
NOBBPXHOCTUTE, KOUTO MoraTt
[0a BNA3aT B KOHTAKT C XpaHuTe
W OOCTbMNHUTE CUCTEMM 3a
n3ToYBaHe.

- MouncTBarnTe pesepsoapuTe 3a
BOOA, ako He ca bunu nanonssaHu
B Npoab/ikeHne Ha 48 Jvaca;
nycHeTe Boga npes cucrtemara,
CBbp3aHa KbM BOOOMNOOABAHETO,
aKo He CTe n3To4Banu Boga B
npoab/HKeHne Ha 5 oHW.

- CbxpaHABanTe CypoBO Meco
1 puba B NoaxoaALmM CbaoBe
B XNlaAMNHMKa, Taka 4ye aa He
BIN3AT B KOHTaKT C APYrn XpaHu
WNKn ga npoTekart BbpXy TAX.

- OTpeneHvATa 3a 3ampaseHu
XpaHW, MapKupaHu ¢ ase
3BE3AMYKMN, ca NOOXOAALUM 32
CbXpaHeHune Ha NpeaBapuTesiHo
3ampaseHu XpaHu, CbXpaHeHne
N NpUroTBAHE Ha cnagones n
npaeseHe Ha KybyeTa nep.

- He 3ampasABarite npecHu xpaHu B
OTAENeHNATa, MapKupaHu ¢ egHa,
OBE UM TPU 3BE3OUYKMN.

- AKO XNagunHMKbLT € OCTaBeH
npaseH 3a Npoab/MHKUTENEH
nepuog oT Bpeme, U3KJ4eTe ro,
obes3ckpexxeTe ro, no4YncTeTe ro n
ro noAcyLweTe n octaBeTe BpaTaTa
OTBOpEHa, 3a Aa npenorepaTuTe
obpasyBaHeTO Ha MyeCeH B HEro.

MOHTUPAHE

N BopaBeHeTo 1 MOHTaXXbT Ha
ypena TpAbsa ga ce n3pbpluBaTt

OT ABe Un noseYye nuua — nma
OMNacHOCT OT HapaHABaHMWA.
M3nonseanTe npegnasHy pbkasuum
3a pasonakoBaHeTO M MOHTaXka

Ha ypepa — nma onacHocT OT
nopAsBaHuA.

AN MoOHTMpaHETO, BKNKOUYNTENTHO
nogaBaHeTo Ha Boaa (ako e
NPUI0XKMMO) U eNEKTPUYECKOTO
CBbp3BaHe M PeMOHT TpAbGBa aa
Ce U3BbpLIBAT OT KBaNMuLmpaH
TexHuK. He nonpasAnTe n He
NnogMeHANTe YacTu OT ypeaa, ako
TOBa HE € N3PNYHO NOCOYEHO B
PBbKOBOACTBOTO Ha NOTpebuTena.
[MaseTe peuata paned oT MACTOTO,
KbOETO Ce N3BBbPLUBA MOHTaXbT.
Cnepn kaTo pasonakosare ypeaa,
npoBepeTe fanu He e NoBpeaeH
Mo BPEME Ha TPaHCNopTUPaHeTo.
Mpn npobnemun ce 06BPHETE KbM
Tbproeeua N1 KbM Han-6nmMskKmna
cepsu3 3a cneanpona)k6eHo

BG-6



obcnyxsaHe. Cnep KaTo ypeabT
6bae MOHTUPaH, oTnagbunuTe OT
onakoBkaTa (nnactmaca, CTUpornop
n op.) TpAbsa ga CToAT ganed oT
obcera Ha geua - ma onacHocT OT
3agywaBaHe. YpenbT TpAbsa aa
6bae U3KNI0YEH OT 3axpaHBaHETO
npean MoHTaXka — MMa OnacHoOCT OT
enekTpuyeckn yoap. o Bpeme Ha
MOHTa)ka BHMMaBanTe ypeabT oa
He noBpeam 3axpaHsBaluma kaben

— IMa OMacCHOCT OT eNIEKTPUYECKMN
yoap. BkniodeTte ypena egsa cnep
3aBbpLlUBAHE HA MOHTaXxa.

/\ BuumaBaiite na He nospeguTe
noaoBUTE HACTUNKN (Hanpumep
napkeTa), koraTo npemecrearte
ypena. MoHTupanTe ypena Bbpxy
non, KOWTO € 0OCTaTbyHO 34paB
3a nogabpikaHe Ha TeXecTTa,

1 Ha MACTO, NOAXO4ALO 3a
pasmepa un ynotpebara Ha ypena.
Mpn MOHTaXxa ce yBepeTe, ye
ypeabT He e 651130 A0 U3TOYHUK
Ha TONMNHA U YeTUpUTe KpadeTa
ce onvpaT NIbTHO Ha noga, KaTo
npv Heo6Xo0AMMOCT ' HarnaceTe,
1 cnep ToBa NpoBepeTe Aanuv
ypenbT e HuBenmpaH 6e3ynpeyHo ¢
nomowyta Ha Hueenup. N3yakamnte
noHe ABa vaca, npegu na BKIoUUTe
ypena, 3a fa ce rapaHTupa, ye
XnagunHaTa cucTema e Hamb/HO
dpyHKUMOHaNHa.

/\ 3a pa ce rapanTupa
noaxogAwa BeHTunauma, octaBeTte
NPOCTPaHCTBO OT ABETE CTpaHu
n Hapg ypepa. PasctoAHneTo
MeXxay 3afHaTa 4acT Ha ypeaa
M cTeHaTa 3afg Hero TpAbsa

Aa e 50 mm, 3a ga ce nsberHe
CBbNPUKOCHOBEHME C ropeLn
NOBBPXHOCTU. HamanABaHeTo Ha
TOBa NPOCTPAHCTBO e YBENNYM
pasxofa Ha eHepruA Ha ypepa.

AN MPEOYIMPEXOEHWE: KoraTto
nocTaeATe ypeda Ha MACTOTO My, ce
yBepeTe, Ye 3axpaHBalmAT Kaben
HEe e MPUTUCHAT MU NOBPedeH.

/A MPEOYNPEXOEHVE: 3a
n3bAreaHe Ha onNacHOCT, NOpoAeHa
OT HeCcTabuHOCT, NOCTaBAHETO
NN 3aKpenaHeTo Ha ypena
TpAbGBa Aa ce n3BbpLUBaA B
CbOTBETCTBME C UHCTPYKLUUTE

Ha npounssoauTena. 3abpaHeHo

e [a ce noctaeA Ppun3epsbT Taka,
Yye MeTanHata Tpbba Ha rasosa
6yTunka, MeTanHu Tpbbu 3a ras nnm
BOAA, UM eNneKkTpuyeckn kabenu
[a ca B KOHTaKT CbC 3agHarta
CTeHa Ha hpu3epa (HamoTkKaTa Ha
KoHOeH3aTopa).

NPEAYNPEXAEHMA OTHOCHO
EJIEKTPO3AXPAHBAHETO

/\ TpA6Ba Aa € Bb3MOXHO ypeabT
[a Ce U3KIToUM OT 3aXPaHBaHETo
Ypesa U3BaKAaHe Ha LLencena, ako
e [OCTBMEH, UMM YPe3 AOCTHMNEH
MHOrOMOJIIOCEH NPeBKoYBaTEN,
MOHTUPAH Cief, KOHTaKTa,

KaKTO 1 ypeabT Aa e 3a3eMeH B
CBHOTBETCTBME C HALWOHANTHUTE
CTaHOapTV 3a enekTpuYecka
6e30nacHocCT.

/\ He nsnonasaiite yabmKkuTeny,
Pa3KIOHNTENN C HAKOJIKO rHe3ga
nnn agantepu. Cneg MOHTUPAHETO
€eNEKTPUYECKNTE KOMMOHEHTN HE
TpAabea ga 6baaT A4OCTBMHM 3a
notpebutena. He nanonssante
ypena, Korato cTe ¢ MOKpY Ui
6ocu kKpaka. He nsnonseante 103U
ypen, ako 3axpaHBawmAaT My kaben
UNu wencen e noBpeneH, ako He
paboTn NpaBUIHO UK ako e bun
noBpedeH nnu e nagarn.

/N Ako 3axpaHBawwmAT Kaben

€ NoBpeaeH, Ton TpAabea aa

Ce CMEeHN C eJHaKbB TaKbB OT
npon3BOaUTENA, HEroB CEPBU3EH
areHT nnm nuue ¢ goctarbyHa
KBanudrkauua, 3a aa ce nsberHe
onacHa cuTyaumsa, Hanpumep
eneKTpuYeckn yaap.

A\ NPEOQYNPEXOEHUE: He
NOCTaBANTE Pa3KIOHUTENN C
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HAKOJIKO rHe3aa U NpeHoCUMu
3axpaHBally yCTPOICTBaA B 3aAHaTa
4acT Ha ypepna.

NOYUCTBAHE U NOAAPBXXKA

A\ NPEOQYNPEXOEHWE: Mpeam
N3BbPLUBAHE Ha KaKBaTo U Aa
61no AenHoCT No nogapbXxkaTa

Ha ypepna, ce yBepeTe, Ye Tou

€ U3KJI0YEH M He e CBbp3aH

KbM 3axpaHBaHeTO; HUKOra He
n3nonasavite ypeam 3a noYncTBaHe
C napa - umMa onacHocT OT
eneKTpuyeckn yaap.

/\ He usnonasaiite abpasviBHN 1m
rpybuv noyncTeallm cpencTsa, Kato
crnpenoBse 3a Npo3opumn, CTbprasku,
3anasaMMmn TEYHOCTU, NOYUCTBALLM
BaKCW, KOHLEHTPUPaHU npenapartu,
6envHa unn NoYNCTBaLLM CPEACTBA,
CbAbpXKaLLM NETPOSTHN NPOAYKTN,
BbPXY N1acTMacoBuTE 4acTu,
BBbTPELUHOCTTA U YMTbTHEHMATA
1Ny n3onaumATa Ha BpaTmykarta.
He na3nonasante xapTUeHn Kbpnu,
CTBbprankv unu apyru rpyém
noyncTBaLLM CpeacTBa.

N3XBBPJIAHE HA
ONAKOBBYHUTE MATEPUAIIN

OnakoBbYHUAT maTepran e 100% rogeH 3a
peumMKnmMpaHe 1 e MapkipaH che cMBONa 3a
peuvknupaHe ¥g.

PasnuyHnTe onakoBbYHM MaTepuanu Tpabsa fa
6bAaT U3XBbPEHN OTFTOBOPHO N B CbOTBETCTBME
C HapepnbuTe Ha MECTHUTE OpraHy 3a U3XBbpriAHe
Ha oTnagbuu.

N3XBbPNAHE HA JOMAKWHCKU
EJIEKTPOYPEOU

To3n ypen, e Npon3BefeH ¢ maTepuanu,

rogHu 3a peuyKnmpaHe nnm 3a noBTOpPHO
nanonseaHe. [pu U3XBBLPNAHETO My cnasBanTe
MEeCTHUTE pasnopendu 3a N3XBbPIAHE Ha
oTnagbum. 3a [onbiaHUTENHa NHopMauna
OTHOCHO TpeTMpaHeTo, ONoN30TBOPABAHETO U
peunKMpaHeTo Ha JOMaKHCKN eneKTpoypeamn
ce 06bpHETE KbM KOMMNETEHTHUTE MECTHU
opraHu, cnyx6arta 3a 6UToBM OTNAAbUM UK
mMarasuHa, OTKbAEeTO CTe 3aKynunun ypeaa.
To3n ypen, e MmapkupaH B CbOTBETCTBUE C
OnpekTtunea 2012/19/EC 0THOCHO OTnagbumTte
OT eNeKTPUYECKO 1 ETEKTPOHHO 06opyABaHe
(WEEE). KaTo ce norpmxute ypeabT aa 6bvae
M3XBbPJIEH MO NpaBuieH HauvH, Bue we

NOMOrHeTe 3a nNpenoTBpaTABaHe Ha Bb3MOXXHUTE
HeraTnBHW NOCNEACTBMA 3a OKOMIHATa cpena u

34paBeTo Ha xopaTa. CUMBOJTHT wmm , MOCTABEH HA
13enneTo nnu Npuapy>xasalnTe LOKYMEHTH,
rnokassa, 4e To3u ypep He 6vBa fa ce TpeTupa
KaTo 6UTOB OTNAaAbK, a TpAbBa Aa ce npejane

B crneunannsnpaH nyHKT 3a peunknmpaHe Ha
€/1eKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 060pyABaHe.

CBbBETU 3A UIKOHOMMA HA
EHEPIunAa

WHcTanuparite ypepa B cyxo, nobpe npoBeTpnBO
romMeLLeHve, aaney oT TOMMHHM U3TOYHULN
(Hanp. pagmartop, roteapcka neyvka v T.H.) 1 Ha
MACTO, KOETO HE € U3/OXEHO Ha NpAKa CbHYeBa
cBeTnvHa. AKo e Heo6XxoaMMo, 13nons3sanTe
130M1aumoHHa nnacTuHa.

3a pa ce rapaHTupa npasuiHaTa BeHTunauma,
cnepBanTe MHCTPYKLMMTE 3a MHCTanmnpaHe.
HepocTtatbyHaTta BeHTUNAUMA B 3agHaTa Yact
Ha ypena yBenvyasa pasxofa Ha eHeprva un
Hamanaea e(peKTUBHOCTTa Ha OXNaXXAaHeTo.
YecTOTO OTBapAHe Ha BparTarta MoXxe Aa yBennyv
pasxopa Ha eHepruA. BbTpewHara Temnepatypa
Ha ypena v pasxofbT Ha eHeprua Moxe aa ce
NOBMWAAT OT OKONIHATa TemnepaTypa, KakTo 1 oT
pasnonoxeHneTo Ha ypega. MNpu HacTponBaHeTo
Ha Temneparypara Tpabsa na ce umat

npensua Te3n daktopu. Ceegete A0 MUHUMYM
oTBapAHETO Ha Bpartata. MoxeTe ga ysennunte
KanauuTeTa 3a CbXxpaHeHue Ha 3ampaseHun XpaHu,
KaTo MaxHeTe KowHuuuTe n padra Stop Frost
(ako Mma TaKbB).

LLlymoBeTe, KONTO n3pasa KOMMNPECOPbT No
Bpeme Ha paboTa, ca HopMmanHu 1 He 6vea na Bu
npuTecHABar.

[pbXTe ypena paney oT U3TOYHMLM Ha TOMNHA.
AKo e Hanu4Ha, yHkumATa Fast Freeze (“Bbp3o
3ampasfABaHe”) MoXKe Aa ce 13non3sa 3a
ocurypABaHe Ha onTMmasiHa Npou3BOAUTENHOCT
Ha ypena, 24 yaca npeav fa nocTaBuTe NpecHUTe
XpaHu BbB (hpuraepa.

CneppariTe MHCTPYKUMMTE B PbKOBOACTBOTO 3a
6bp3 cTapT, 3a Aa akTusmupare/geakTusupare
dyHKUMATA.

KaTo npasuno 3a yckopeHo 3ampasfBaHe ca
[OCTaTbyHM OKONO 24 Yaca crnep, NoCTaBAHETO
Ha XpaHuTe; crnef n3TnyaHe Ha To3u nNeproa,
n3knoyeTe yHkumATa ¢ 6ytoHa Fast Freeze
(ako nm TakbB). 3a ypeau, Npy KOUTO TO3n
6yTOH nuncBea, 3aBbpTeTe TepmocTaTa A0
MbPBOHAYASTHOTO MY NMOMOXEHME.

BHumaHue:

3a fa ce cnecTu eHeprua, KoraTo ce 3ampasfasar
MasnKku KonnyecTea xpaHu, pyHKumMATa 3a 6bp30
3ampasfABaHe MOXe [a ce feakTusmpa cnep,
HAKONKO Yaca.

MoTpebutenAat TpAGBa Aa nogabpXKa XNagunHuka
CBINacHO NHCTPYKUMWTE, AafeHu B rnasa
MOYNCTBAHE U NOOAOPBXKA
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PA3JIN4HUN ®YHKLUWUN N Bb3MOXHOCTH
HA YPEOA

HactpoiiBaHe Ha TepmocTaTa

TepMmocCTaTbT Ha (hpr3epa perynmpa aBToMaTuyHo TemnepatypaTa B oTAeneHuaTa. Ypes
3aBbpTaHe Ha Koya oT nonoxeHue 1 Ha 3 ce 3aaaBart Nno-HUCKY TeMnepaTypu.

BaxxHa 3abenexka: He ce onuTBaiiTe fa BbpTUTE KJTl04a A0 NOSIOXEHWE npeay 1, Tbi
KaTo Mo TO3M HaYMH Le crpeTe ypeaa.

HachouBaHe Ha TepmocTaTa Ha (ppusepa
3a cbXpaHeHve Ha XpaHu 3a KpaTbk Nepros B 0TAEIEHMETO Ha (hpusepa MoXe Aa
3a4ameTe K/oya B MOOXKEHMe MeXay MAHUMAIHO U CPeaHO.

2. 3acbxpaHeHue Ha XpaHi 3a AbTbI NepUoA B OTAENEHMETO Ha (hpusepa MOXe Aa 3afajfeTte Kioda B
CPELHO MOMOXEHME.

3. MonoxeHwie 3a MakcUManHo oxnaxaaHe. YpeabT Le paboTu No-Abiro Bpeme.

3abenexka: OkonHaTa Temneparypa, Temnepatypara Ha NPACHO CbXxpaHeHaTa xpaHa v YectoTaTa Ha
OTBapAHe Ha BpaTaTa B/MAAT Ha TemnepaTtypara BbB (hpr3epa. AKo e He06X0AMMO, NMPOMEHETe HacTporkaTa Ha
Temneparypara.

MpuHaanexxHocTu

®dopma 3a nep,

+  HanbnHeTe chopmata 3a nef ¢ Boaa v A NoCTaBeTe B
OTAENeHVeTo Ha dpusepa.

+  Cnep kaTto BofaTa e Hamb/IHO 3aMpb3Hana, MoOXeTe Aa 3aBbpTuTe hopmara, KakTo e nokasaHo no-gony, 3a
[ia n3saguTe kybyeTara nep.

MNMnacTmacoBa cTbpranka

Cnep n3BecTeH Nepuog, OT BpeMe B HAKOW 30HW Ha OTAENEHUETO Ha hpu3epa Le Ce HaTpyna CKpex.

HaTtpynannAaT BbB (hpnsepa ckpexx TpAbBa faa ce 0TCTpaHABa NepuoanyHo. Ako e Heobxoaumo,

13Mon3eainTe npefocTaBeHaTa nnacTmacoBa cTbpranka. He nanonssaiTte oCcTpu METaNHW NPeaMeTH

3a npemaxBaHe Ha cKpexa.

Te 6mxa Mornm ga NpobuAT XNaauIHUA KOHTYP 1 Aa MPUYUHAT HenonpaevmMa nospeaa Ha ypeaa.

MpepynpeXxaeHUA OTHOCHO HAaCTPOWKMUTE Ha TemnepaTypara

+  [peau pa cTe 3aBbpWNAM AafeHa HACTPOKa, He MpemMuHaBanTe KbM creasatiarta.

+  OkonHarta Temnepatypa, TemnepaTyparta Ha NpACHO CbXxpaHeHaTa XpaHa 1 YyecToTarta Ha 0TBapAHe Ha
BpaTarta BNVAAT Ha TemnepaTypaTa BbB puaepa. AKO e Heob6xoAMMO, MPOMEHeTe HacTporiKaTa Ha
TemnepaTtypaTa.

+  He e npenopbunTenHo (praepsT Aa paboTy B NOMELLEHWA C OKOMHA TemnepaTypa, no-Hucka ot 10°C.

+ Hactponkara Ha Temnepatyparta TpAbBa fa ce U3BbPLLBA, KaTo Ce MMa Npeasua Koko YeCTo ce oTBapA U
3aTBapA BpaTara Ha hpmaepa, KakBo KONMYECTBO XpaHu Ce CbXxpaHABa BbB ppu3epa, KakTo n paboTHaTa
cpefa v pasnosoXeHneTo Ha ypeaa.

+  [pu nbpBoHavanHa ynotpeba Bu npenopbyBame aa octasute dpusepa aa paboTtu 24 vaca 6e3
npekbCBaHe, 3a Aa e CUrypHo, Ye ce e 0x1aann HambiHo. MNpes To3n nepuop, He oTBapANTe BpartaTa Ha
dpusepa 1 He NOCTaBANTE XpPaHU B HErO.

+ @pu3epbT MMa BrpafeHa YyHKUMA 3a 5-MUHYTHO OTNaraHe c Len NnpefoTepaTABaHe Ha nospena Ha
Komnpecopa. Korato pu3epbT 6bae BKIOYEH, TOW e

3anoyHe aa paboTy HOPMAsHO crnef 5 MUHYTH. KnumaTtuueH Ok. Temn. (°C)

+  @pu3epbT € NpoekTMpaH Aa paboTu B cpeaa ¢ OKonHa Knac
Temnepatypa, NocoyYeHa B CTaHAAPTUTE B 3aBUCHMOCT OT SN: OT 10 0 32°C
KNMMaTUYHKA KNac, HanvcaH Ha MHhopmaLmoHHaTa Tabenka. ) .
: thop ST: Ot 16 70 38°C;

He ce npenopbuBa thpusepsbT Aa paboTu B cpeaa ¢ OKonHa

TemnepaTypa U3BbH NOCoYeHaTa, 3a Aa He ce Hapyllasa N: OT1 16 po 32°C

eheKTMBHOCTTa Ha OXNaXAaHeTo. T Ot 16 0o 43°C
+ YpenbT e NpoeKTVpaH 3a U3non3BaHe B Cpefa C OKONHa

Temnepatypa B gnanasoHa 10°C - 43°C.
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NnoaPEXAOAHE HA XPAHUTE B YPELA

OthenenveTo Ha dpr3epa ce 13non3ssa 3a 3amMpasfABaHe Ha MPECHM XpaHu, 3a CbXpaHeHVe Ha 3aMpaseHm
XpaHu 3a nepuoj, NOCOYEH Ha ONakoBKaTa UM, 1 3a npaseHe Ha Kyb4eTa nep,.

He nocTasaiiTe NpecHy 1 TONAM XpaHn B 6/IM30CT A0 3aMpaseHnTe XpaHu, Thil KaTo 61uxa Mornm aa rv
pasmpasAr.

Korato 3ampasAsaTe npecHW XxpaHu (Hanp. Meco, prba 1 Kanma), pasaenanTe rv Ha nopumm, Taka ye a rv
13nonssare 3a eHo roTeeHe.

Korato cbxpaHABaTe 3amMpa3eHu XpaHu, BUHary cnefsaiTe BHUMATENHO MHCTPYKLMWTE, AaAEHN Ha OMakoB-
KaTta um. B cnyyaii Ye He e AaneHa MHopmauma, xpaHuTte He brBa Aa ce CbxpaHABaT No-AbAro oT 3 Meceua
OT Aarara Ha 3akynyBaHe.

KoraTo KynysaTe 3ampa3seHu XpaHu, BUHaru ce ysepABaiTe, Ye Te ca CTOANM 3aMpaseHn Ha NOAXOAALLa
TemnepaTypa 1 onakoskara 1Um e 3apasa.

3ampaseHnTe xpaHu TpAbBa 4a ce NpeHacAT B NOAXOAALLM CbA0Be, 3a Aa Ce NOoAAbPXKa Ka4eCTBOTO Ha
XpaHarta, n TpAbBa Aa ce NOCTaBAT BB (hpn3ep Bb3MOXHO Haii-6bp30.

AKoO No onakoBkaTa Ha 3amMpaseHnTe XpaHu ce BuXXaaT cnegu ot snara unn Heobn4yanHo HafgyBaHe, BepPOAT-
HO XpaHUTe ca CTOANM Ha HemoaXoAALLa TemnepaTtypa U XpaHUTeNHUTe UM Ka4yecTBa ca ce BNOWWIN.
CpoKbT Ha roAHOCT Ha 3aMpaseHunTe XpaHu 3aBKcy OT TemnepaTypaTa B MOMELLEHWNETO, HacTponkara Ha
TepmocTaTa, YecToTaTa Ha OTBapAHe Ha BpaTaTa, TUNa Ha XpaHuTe 1 BpeMeTo, 3a KOeTo ca 6unm npeHece-
HW OT Mara3unHa oo goma Bu. BuHaru cne,uBaﬁTe WHCTPYKUMUTE, OTrneYaTaHn Ha ONakoBKNTE Ha XpaHuTe, 1
He npesyILaBanTe MakCUMaNHUAT NOCOYEH CPOK Ha rofHOCT.

M3nonssavite padta 3a 6bp30 3ampasABaHe, 3a Aa 3aMpasuTe JOMALLHO NPUrOTBEHW XpaHu (M BCAKAKBY
OpYrn XpaHu, KouTo TpAbBa 6bP30 fa ce 3amMpasAT) No-6bp30 Nopaam no-BMcoKarTa MOWHOCT Ha 3amMpasABa-

He Ha To3u padT.

PadToBeTe 3a 6bp30 3ampa3nBaHe ca B AOMHUTE YeKMeaKeTa Ha OTAEeNeHNeTo Ha dpraepa.
+  Korato 3ampa3fBare XpaHu, 13nonssanTte AOHOTO HYeKMeOXe.
Ha ctpanuum 9, 10 n 11 ca fapeHn HAKOM NpenopbKM 3a NOAPEXAAHETO U
CbXPaHEHNETO Ha XpPaHWTe B OTAENEHMETO 3a AbN60KO 3ampasnBaHe.

MakcumaneH cpok Ha
Meco 1 pu6a MoprotoBka
CbXpaHeHue (Mecewy)
Crek YBuBaHe BbB hovo 6-8
ArHewko meco YBuBaHe BbB honvo 6-8
[oBeXxnao neveHo YBuBaHe BbB (honn1o 6-8
MapueTa rosexao Ha manku napyeTa 6-8
Mapyera arHewko Ha napyeta 4-8
Kaitma B onakosky, 6e3 noanpasku 1-3
[pe6onuu (napyeta) Ha napyeta 1-3
TpnabBa Aa e B 0MakoBKa, [OpU ako
BonoHcka HapeHuua/canam P . » AOp
€ B 4epBo
Munewko n nyewko YBuBaHe BbB honvo 4-6
blue 1 natewxo YBuBaHe BbB honvo 4-6
EneHcko, 3aeluKo, ABo npace Ha nopuwv ot no 2,5 kg 1 Ha duneTa 6-8
CnaakoBOfHM pubK (Cbomra, 9
LapaH, MbCTbpBa, COM) Cnen noyncTeaxe Ha BbTPeLLHOCTATE
NI0CUTE Ha pubaTa A M3MMIATE 1 NOACYLIeTE;
Hetnbety pubu; KocTyp, Kankax, nucua 4
aKo e HeobX0AMMO, OTPEXeTe onallkarta u
TnbeT pubwm (ToH, CKymMpua, nedep, rnasata. 5.4
aHwWwoa)
YepynecTu mekoTenu MoumcTeHn u B nankose 4-6
. B cobcTBeHa onakoBka, anyMuHieB Ui
XaitBep 2-3
nnacTMacos Cbf
B conena Bona, B anyM1H1eB v nnacTMacos
OxntoBy oo 3

3ABENEXKA: 3ampaseHoTo Meco crief paampassiBaHe TpsibBa a ce roTeu Kato MpsicHo Meco. AKO MecoTo He
61/l CroTBEHO Cr1el] paampassBaHe, He bviBa fia ro 3ampasssare rnoBTOPHO.
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lnopose u 3eneHuyLm

MoproToBka

MakcumaneH cpok Ha

CbXxpaHeHue (mecewy)
3mmitTe, HapexeTe Ha Manku napyeTa u
3eneH 606 u dacyn p p 10-13
CcBapeTe BbB BOAA

MaxHeTe wyLynKi1Te, U3MUIATE 1 CBapeTe BbB

Bo6oBu yuy P 12
Boda
3ene MouncTeTe n cBapeTe BLB BOAA 6-8
MouncTeTe, HapexeTe Ha Pe3eHn 1 caapeTe
Mopkosu » Hep P P 12
BbB BOAA
OTpexeTe CTBONA, CPEXETE Ha fiBe,

Munep P P A 8-10

npemaxHeTe CbpLieBiHATa U CBApeTe BbB BOAA
CnaHak A3mmiiTe n cBapeTe BbB BOAA 6-9

OrcTpaHeTe nucTara, HapexeTe CbpUeBMHaTa
Kapdmon Ha napyeTa 1 0CTaBeTe [a NPecenv BbB BOAa C 10-12

MaKo IMMOHOB COK 32 M3BECTHO BpeME
MatnapxaH Cnep u3MnBaHe HapexeTe Ha napyeTa no 2 cm 10-12
loyncTeTe 1 cnoxeTe B ONAKOBKa C KO4aHa unu
Llapesuua 12
Kato cnaaKa Lapesuua

A6BNKM 1 KpyLKn Obenete n HapexeTe 8-10
Kaiicuu v npackosu CpeseTe HanonoBwHa 11 M3BapeTe KocTuaKara 4-6
Aroau U KbRUHM /3mmiiTe v nowmcrete 8-12
CroTeeHun nnogose [lo6asete 10% 3axap B Cbfia 3a CbXpaHeHe 12
YepynecTu mekoTenu MoumcTeHn 1 B nankose 4-6
CnuBy, YepeLun, BULIHK /3muiiTe 1 noumcTeTe 0T ApBXKKUTE 12

MakcumaneH cpok Ha
Mneunu npopykTy Moarotoska YcnoBuA Ha CbxpaHeHue
CbXpaHeHue (meceLy)
MakeTuparo B cobeTBenaTa cn 2_3 MpACHO MAAKO — B COBCTBEHATA
(xomoreHu31MpaHo) MAAKO onakoBka C1 ONaKoBKa
OpviruHanHata onakoska Moxe
[a Ce 13M0N38a 3a KpaTbK
CvipeHe - C U3KNIoyeHIe Ha
Ha peseHu 6-8 nepuos Ha CbxpaHeHue. 3a no-
610 cpeHe
[bITHr NEPVOA Ha CbXPaHeHne
yBUiATE BBB (hOMMO.
B cobctBeHara cu
Macno, mapraput 6
onakoeka

MakcumaneH cpok Ha

Bpewe 3a pa3mpa3saBaHe Ha

Bpeme 3a pa3smpasfABaHe BbB

corpavenwe vecous) | oI TeuTEpaTpe e
Xna6 - 2-3 4-5 (220-225°C)
Bucksutu 6 1-15 5-8 (190-200°C)
Cnapku 3 2-3 5-10 (200-225°C)
Nait 1-15 3-4 5-8 (190-200°C)
Kopu 3a 6aHuua 2-3 1-15 5-8 (190-200°C)
Muua 2- 2-4 15-20 (200°C)
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NOYUCTBAHE U NOAAPBXXKA

M3knioyeTe ypena oT enekTpo3axpaHBaHeTo, Npeau Aa ro novncTuTe.

He nouncTBanTe ypega ¢ Tevalla Boga.

YBepeTe ce, Ye BoAaTa He HaBMM3a B KOPMyca Ha lamnaTa 1 0CTaHanmuTe eNeKTPUYECKN KOMMOHEHTY.
XnagunHuksT TpAGBa Aa ce NOYUCTBA NEPUOAMYHO C pa3TBOP OT coda bukapboHaT 1 xnafaka Boaa.
MouncTBaviTe NPUHaAIEXHOCTATE MOOTAEHO CbC CanyH 1 Boaa. He ri cnaraiite B CbAOMUANHA MaLIUHA.
He n3nonssaiite abpa3vBHM NOYUCTBALLM NpENapaTy, pasTeopuTeny unu canyHu. Cnen n3ammsaHe rv
U3nnakHeTe C YncTa Bofa v rv nofcyleTe BHumMatenHo. Cnep 3aBbpluBaHe Ha NOYMCTBAHETO, BKIIIOYETE
Lencena Ha ypefa B 3axpaHBaHEeTO CbC CyXM pbLe.

MouncTBaviTe KOHAEH3aTOPA HA-Masko ABa MbTY B rogMHaTa ¢ momoLyTa Ha YyeTka. Tosa e By nomorHe
[ia CNecTUTe EHEPrVA U Aia YBENIMYUTE NPOM3BOAMTENIHOCTTA Ha ypeaa.

!l 3axpaHBaHeTO TpAGBa Aa 6bJe U3KITHYEHO.

O6e3cKpexxaBaHe Ha (hpusepa

B 3aBMCUMOCT OT TOBa KONIKO ABAFO € OCTaBeHa BpaTaTa OTBOPEHa ¥ KONMYECTBOTO Ha HaBNA3naTa Bnara,
BBB (ppr3epa MoXe Aa ce HaTpyna 13BEeCTHO KOMMYECTBO CKPEX. BaxkHO e Aa He JonyckaTe Neq UM cKpex
[a ce obpa3yBaT Ha MeCTa, Taka Ye fja Npeyat Ha NbTHOTO NpUAraHe Ha ynabTHEHUETO Ha BpataTa. o
TO3M HaYuH BbB (hpu3epa Le HaBn3a Bb3ayX, KOWTO Lie Kapa KOMNpecopbT Aa paboTu HenpekbeHaTo. O6-
pasyBanuAT ce CKPeX € [ocTa MeK 1 Moxe Aa 6bae OTCTPaHeH ¢ YeTka Wnv ¢ nnactMacoBara CTbpraska.
He n3nonseaiiTe MeTasiHM U OCTPU CTBPrasikv, MexaHu4yH1 yCTPOMCTBA UNW APy CPEACTBA, YCKOpABALLYM
npoueca Ha obesckpexaBaHe. OTCTpaHeTe nagHanma CKpPexK oT AbHOTO Ha hpusepa. He e Heobxoammo ga
U3KNoYBaTe ypeaa OT 3aXpaHBaHETO, 3a 1a OTCTPAHUTE THHKMA CKPeX.

3a oTcTpaHABaHe Ha TeXKU HaTPyNBaHWA OT Nief M3KoYeTe ypeaa OT 3axpaHBaHETOo U M3NpasHeTe Cbabp-
XaHWeTo Ha (hpr3epa B KapTOHEHW KYTWW, KaTO ro YBMETE B TbHKM OAeANa UM NnacToBe XapTud, 3a Aa ro
nofaabpxarte cTyaeHo. PaavpasABaHeTo we 6bae Han-etheKTUBHO, ako Ce N3BBPLLBA, KOraTo (pusepsbT

€ MoYTM NpaseH, 1 TpABBa Aa ce M3BbPLLM N0 Har-6bp3nA Bb3MOXKEH HauuH, 3a fa ce n3berHe HexenaHo
nokaysaHe Ha TemrneparypaTa Ha U3BafeHOTO CbAbpXXaHue.

He n3nonseaiiTe MeTasiHM Unu OCTPU CTbPrasiki, MexaHu4yH1 yCTPOMCTBA UNW APy CPEACTBA, YCKOpABALLYM
npoueca Ha o6e3ckpexxaBaHe. YBenmyaBaHeTo Ha TemnepaTypara Ha 3aMpa3eHuTe XpaHu Mo Bpeme Ha
pa3MpasABaHETO MOXE [a HaManu Cpoka UM Ha rogHocT. AKO CbAbpXXaHMeTo Ha hpraepa e fobpe yBUTO C
Lien n3onaumaA 1 NocTaBeHo Ha XxlafHo MACTO, TO 61 TPABBAO fa U3LBbPXKU HAKOMKO Yaca.

MoncyweTe BbTPELWHOCTTA HA OTAENEHNETO C rbba MM YncTa Kbpna.

3a fja yckopuTe npoLieca Ha pa3mpasfABaHe, NocTaBeTe e4Ha UK HAKOIKO Kynu € Tonna Boga B OTAENEHVe-
TO Ha (hpmsepa.

OrnepaiiTe CbabpXXaHWeTo, Npeay Aa ro nocTaBuTe 06paTHO BbB hpr3epa; ako HAKOU OT ONakoBKUTE ca
ce pa3mpaswnn, XxpaHuTe B TAX TpAOBa Aa 6baaT KOHCYMUPaHU B pamMKUTe Ha 24 Yaca unv fa ce CroTBaAT U
OTHOBO @ Ce 3ampasAT.

Cnep 3aBbplUBaHE Ha pa3Mmpa3ABaHETO MOYNCTETE BbTPELHOCTTA Ha ypeaa ¢ pa3TBop OT Tonsia Boja 1
Manko copa brukap6oHaT, cnef KoeTo noacylete gobpe. Mammninte nssaxpalimre ce 4acTu CbC ChlUMA pas-
TBOp W v crnobeTe Ha MecTaTta uM. CBbpXEeTe ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo U 13yakanTe 2 0o 3 yaca ¢ KIoy,
3aBbPTAH B MONOXeHWe 3, Npeamn Aa nocTasunTe XpaHUTe 06paTHO BbB (hpusepa.

TPAHCIMOPTUPAHE U NMPOMAHA HA
MACTOTO HA UHCTAJINPAHE

TpaHcnopTupaHe U NpoMAHa Ha MACTOTO Ha UHCTanupaHe

AKo e Heobx0auMO, 3ana3eTe OpurMHasHaTa onakoBka 1 nonncTupeHosara naHa (PS).

Mo Bpeme Ha TpaHcnopTVpaHe ypeabT TpAbBa fa 6bae NOACUTYPEH C LUMPOKA BPbB WX 30PaBO BbXeE.

Mo Bpeme Ha TpaHCnopTVpaHe CneaBanTe MHCTPYKLUMKTE, HanMcaHn BbPXY KalloHa.

Mpeau TpaHcnopTMpaHe UM NPOMAHa Ha MACTOTO Ha MHCTaNMpaHe BCUYKM OBUKELLN Ce YacTh (YekmemxKe-
Ta, hopmara 3a nen v ap.) TpAbBa fa ce M3BAAAT UM Aa Ce 3aKPenAT CbC 3anenAwm NeHTu, 3a Aa He ce
noBpeaAr.

! No Bpeme Ha npeHacAHe hpusepbLT TpAGBA Aa CTOM M3NpaBeH.

lNpomAHa Ha no3uumMATa Ha BpaTaTa

Ako APBXKUTE Ha BpaTaTa Ha XnaguiHuka ca noCTtaBeHn OTKbM npefHaTa NoOBbPXHOCT Ha BpaTaTa, He e
BBb3MOXHO [a NPOMEeHUTe HelHaTa nocoka Ha oTBapAHe.

[pomAHaTa Ha nocokaTa Ha 0TBapAHe Ha BpaTaTa € Bb3MOXHa camo npv mogenu 6€3 HUKaKBM LPBXKN.
Ako nocokata Ha 0TBapAHe Ha BpaTaTta Ha XnaguiHuka moxe na 6bae NpOMeHeHa, CBbpXXeTe ce C
Han-6nmakua YNb/IHOMOLLEH CepBU3, KOWTO Aa M3BBPLLIM NpOMAHATA Ha NocoKaTa Ha 0TBapAHe Ha BpaTaTa.
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NMPEOU OA CE CBBPXETE C OTAOEJIA 3A
CNEANPOAOAXBEHO OBCJ1Y)XXBAHE

Ako BawwmaT xnagunHmk He pa60T|/| cnopef o4akBaHUATa, nNposepeTe I/I36p0€HVITe no-Jony peleHna, npean ga
ce obaguTe Ha €1eKTPOTeXHNK UK Ha oThena 3a cne,unpo,ua)K6eHo OﬁCJ‘Iy)KBaHe.

KakBo na HanpaBuTe, aKo XNnaAuIHUKbT He paboTu:
MNposepeTe panu:
+ @pr3epbT € CBHP3aH KbM 3aXpaHBAHETO U € BKITIOYEH,
+ EnekTpuyeckunAT npekbcsay B Aoma Bu He e naksioyeH,
+ TepMoCTaTbT € HAaCTPOEH B MOMOXEHNe “”,
+ KOHTaKkTBbT (hyHKLMOHMPa HopManHo. 3a Aa NPoBepuTe TOBA, CBBPXKETE B CLUMA KOHTAKT ypen, 3a KOUTOo
CTe CUrYpHW, Ye paboTw.

KakBo fa HanpaBuTe, ako XNagu/IHUKBLT He € e(heKTUBEH:
MNpoBepeTe panu:
+ He cTe npenmbnHnnv ypena,
+ TepmMOCTaTbT € HAaCTPOEH B MOMoXeHne “1” (ako e Taka, 3afanTe ro B NOAXOAALLO NOMOXKEHME),
+ Bparata e pobpe 3atBopeHa,
+ HAama HaTpynaH npax no KoHaeH3aTopa,
+ Mma poctaTbyHO MACTO 3a LMPKyNaumuA Ha Bb3ayxa 3af v OTCTPaHu Ha ypeaa.

AKo yyBaTe wWyM;
OxnaxkaaLwsiT ras, KouTo LMPKy/Mpa B XTaguiTHUS KOHTYP, MOXe [1a U3faBa ek Wym (6bnbykall 3ByK), AopK
KOraTo KOMMPeCcopbT He paboT. ToBa e HOPMaTHO. AKO 3BYLMTE Ca NO-Pas/iMyH1, NPOBEPETE fau:

+ VYpepnwbT e fobpe HMBeNMpaH,

* Hewwo He gokocsa 3aaHaTa 4acT Ha ypena,

+ Hewwo BbpXy vnm BbTPE B ypeaa He Brbpupa.

Mpenopbku

+ AKO ypenbT He ce 13Mo3Ba 3a MPOABLIKUTENEH Neprof, OT BpeMe (Hanpumep o Bpeme Ha BakaHLmA),
06e3cKpexeTe 1 NoYNCTETe XIaANIHYKA, KaTo OCTaBKTe BpaTata 0TBOPEHa, 3a Aa npepoTspaTute
noABaTa Ha NeceH v HeNpPUATHN MUPU3MMU.

+ 3a [a usknounTe ypeaa HambHo, M3BaAeTe Lencena oT KOHTakTa (Mpy noYncTBaHe 1 KoraTo OCTaBATe
BpaTUTE OTBOPEHM).

+ Ako npobnembT He 6bAe OTCTPAHEH, BBMPEKM Ye CTe CrieABann BCUYKM N3BPOEHN NOo-rope UHCTPYKLMM,
CBbPXETE Ce C Han-6NN3KNA YMTb/IHOMOLLIEH CepBU3.

+ YpenbT, KOWTO CTE 3aKynuau, € NpoeKTMpaH 3a AoMallHa ynotpeba 1 Moxe a ce 13nonasa camo B Aoma
Bu v 3a nocovennTe Lenun. Tol He e NpeaHasHaveH 3a TbProBCcKO Un 0OLECTBEHO NON3BaHE.
AKo noTpebuTenaT n3nonssa ypeaa no HauunH, KOMTO He OTroBapA Ha Te3n NpeanucaHna, AbpPXuMm aa
0T6eNnexum, Ye NPovn3BOAUTENAT U TbProBELIbT HE HOCAT OTFOBOPHOCT 3@ PEMOHTU U HEU3NPaBHOCTK,
Bb3HUKHAIN B PAMKWTE Ha rapaHLMOHHNA NEPUOA,

CbBeTu 3a NecTeHe Ha eHeprua

1. VHcTanupaiiTe ypena B x1agHo, LO6pe NPOBETPUBO NOMELLEHNE, HO He U3NIOXKEH Ha NPAKA CTbHYeBa
CBET/IMHA U He B BiIM30CT [0 M3TOYHMK Ha TOM/MHA (pagmaTop, roTeapcka neyka v ap.). B npotueeH cnyyai
13Mon3eanTe n3onvpaiia nnova.

2. OcTaBeTe ropewyTe XpaHv U HANUTKK Aa Ce OXNafAT, Npeau Aa rv nocTaBuTe B ypesa.

3. TlokpvBaiiTe HANMUTKMTE 1 OCTaHaNMTe TEYHOCTM, KOraTo rvi NocTaBATe B ypena. B npoTuBeH cryyai Bnax-
HOCTTa BbTPE B ypena Lue ce yBenu4n. ToBa, OT CBOA CTPaHa, Le yBenu4y BpemeTo Ha paboTa. OcBeH ToBa
C MOKPMBAHETO Ha HaNMUTKKTE U OCTaHaInTe TeYHOCTYW 3anasBaTte apomara 1 BKyca M.

4. Wsb6Areaiite fa OCTaBATe BpaTMTe Ha ypena OTBOPEHV TBBbPAE Ab/r0 BpEME UM a M OTBapATe NpekaneHo
YECTO, ThiA KaTO TOM/MAT Bb3AYX LLe HaB/e3e B ypeaa U e Kapa KOMMPEeCcopbT Aa Ce BKI0YBA HEHYXKHO
yecTo.

5. [pbXTe 3aTBOPEHM KanauuTe Ha OTAENEHNATA C pasniMyHa TeMnepatypa (YeKMemKe crisper, Yumbp 1 ap.)

6. VYnnbTHeHuATa Ha BpaTUTe TpAGBa Aa GbaaT YACTU M enacTniH1. CMeHeTe YNIbTHEHUATa, ako ca U3HoCce-
HU.

7. Bb3MOXHO e Aa CbXpaHABaTe No-rofiAMO KOMMYECTBO XpaHu, KaTo ussaauTe padta Ha dpuaepa. MocoyeHun-
AT Pa3xof Ha eHepruA e 3a MakCUMarHo MbieH ypen 6e3 padT Ha chpusepa.
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YACTU HA YPEOA U OTAEJIEHUATA

Kntoy Ha
TepmocTaTa

['opeH kanak Ha dpusepa /
[opHO YekmeOxe Ha hpusepa
®opwma 3a nepn,

OTtneneHue Ha

hpusepa
YekmepnykeTarta

e

—_—
by
\
Hueenn \
pawm KpayeTta
b %

CTbkneHu pagToBe Ha
hpusepa

<
N\

MnactmacoBa
cTbpraska 3a nep

OTHOCHO CTbK/eHUTe padToBe Ha hpusepa: KoraTto ppusepbT 6bae 13BaAeH OT ornakoBKaTa cu,
1 ABaTa CTbKIIEHM padTa Moxe Aa 6baaT B No-HuckaTa no3vuma Ha padpta Ha prsepa. B Takbs
cny4yait u3BageTe no-roneMmna padgT 1 ro NocTaBeTe B No-ropHaTa no3vuusa.

Tosa npencrtaBAHe Cny>Xu camo 3a VIHCpOpMaLIMFl OTHOCHO 4YacCcTuUTe Ha ypena.
YacTtuTe morat pa ce pasnnyaBat B 3aBMCUMOCT OT MOoAena Ha ypena.
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BEZPECNOSTNI POKYNY

Je dulezité si je dukladné precist a Fidit se jimi

Pfed pouZitim spotfebiCe si pfectéte tento
navod k pouziti. Uschovejte si jej pro
pozdéj$i pouziti.

V tomto navodu a na samotném
spotiebici jsou uvedena dllezita
bezpec€nostni upozornéni, ktera je nutné
si precist a fidit se jimi. Vyrobce se zfika
jakékoli odpovédnosti za nedodrZeni
téchto bezpeénostnich pokyn(, nevhodné
pouzivani spotfebi¢e nebo nespravné
nastaveni ovladacu.

/\ Velmi malé déti (0-3 roky) je tieba
drzet v bezpecné vzdélenosti od
spotfebite. Nejsou-li malé déti (3-8

let) pod dohledem, je tfeba je drzet v
bezpe€né vzdalenosti od spotfebice.
Déti starsi 8 let a osoby s fyzickym,
smyslovym ¢i duSevnim postizenim nebo
bez patfi¢nych zkuSenosti a znalosti
mohou tento spotfebi¢ pouZivat pouze
pod dohledem nebo tehdy, pokud
obdrZely informace o bezpeném pouZiti
spotfebi¢e a pokud rozuméji rizikiim,
kterd s pouzivanim spotfebice souviseji.
Nedovolte détem, aby si se spotfebi¢em
hraly. Nedovolte détem, aby bez dohledu
provadély Cisténi a béznou udrzbu
spotiebice.

Déti od 3 do 8 let mohou davat a
vyndavat véci z chladicich spotfebicd.

POVOLENE POUZITi

/A\ POZOR: Tento spotiebié neni
uréen k ovladani pomoci externiho
spinaciho zafizeni, jako je Casovac,

¢i samostatného systému dalkového
ovladani.

/\ Tento spotiebié je uréen k pouziti v
domacnostech a zafizenich, jako jsou:
kuchyriské kouty pro zaméstnance v
obchodech, kancelafich a na jinych
pracovistich; statky; klienty hoteld,
motel(, zafizeni typu bed & breakfast a

jinych rezidencnich prostfedich.

/\ Tento spotfebi neni uren k
profesionalnimu pouziti. Spotfebi¢
nepouZivejte venku.

/\ Zarovka pouzita uvnitf spotiebice

je specialné navrzena pro domaci
spotiebice a neni vhodna pro vSeobecné
osvétleni mistnosti v domécnosti
(nafizeni ES 244/2009).

/\ Spottebié je uréen k provozu v

prostfedich, ve kterych se teplota

pohybuije v nasledujicim rozmezi v

zavislosti na klimatické tfidé uvedené

na vyrobnim Stitku. Pfi dlouhodobém

ponechani spotfebice v nizsi ¢i vyssi

teploté nemusi spotfebi¢ spravné

fungovat.

Teploty prostredi pro klimatickou tridu:

SN: 10az32°C

ST: 16 az 38 °C;

N: 16 a2 32 °C

T: 16 az2 43 °C
Tento spotfebi¢ neobsahuje CFC.
Chladici okruh obsahuje latku
R600a (HC). Spotfebi¢e obsahujici
isobutan (R600a): isobutan je
pfirodni plyn bez Skodlivych
ucinkd na Zivotni prostfedi, ktery je
nicméné hoflavy. Je tedy tfeba se
pfesvédcit, Ze nedoslo k poSkozeni
trubek chladiciho okruhu, zvlasté
pfi vypousténi chladici kapaliny.

/N VAROVANI: Neposkozuite potrubi

chladiciho okruhu kapaliny.

/\ VAROVANI: Vétraci otvory v plasti

spotfebiCe nebo ve vestavéné konstrukci

nesmi byt zakryty.

/N VAROVANI: Neurychlujte

odmrazovani jinymi mechanickymi,

elektrickymi a chemickymi postupy, nez

jaké doporuéuje vyrobce.
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/\ VAROVANI: Do oddild spotfebice
neumistujte, ani v nich nepouZivejte
elektrické pfistroje, které nejsou vyslovné
schvaleny vyrobcem.

/A VAROVANI: Vyrobniky ledu a
davkovace vody, které nejsou pfimo
pfipojeny k pfivodu vody, musi byt plnény
pouze pitnou vodou.

/\\ VAROVANI: Automatické tvofice

ledu a/nebo nadobky na vodu musi byt
pfipojeny vyhradné k pfivodu pitné vody
s tlakem v rozmezi 0,17 az 0,81 MPa (1,7
az 8,1 bar).

/N Neumistujte do zafizeni nebo v

jeho blizkosti vybusné latky, jako napf.
plechovky s aerosoly, a neskladujte ani
nemanipulujte zde s benzinem €i jinymi
hoflavymi materialy.

/N Je-li vag model vybaven chladicimi
vlozkami, nepijte kapalinu, ktera je v

nich obsaZena (neni toxicka). Nejezte
ledové kostky nebo ledova lizétka ihned
po vyjmuti z mraznicky, mohly by vam
zpusobit omrzliny v Ustech.

A\ Je-li vyrobek uréen k pouziti se
vzduchovym filtrem v pfistupném krytu
ventilatoru, musi byt filtr vioZen vzdy, kdyz
je spotfebi¢ zapnuty.

/\ Do mraznicky nedaveite sklenéné
nadoby s tekutinami, protoze by mohly
prasknout. Nezakryvejte ventilator (je-li
jim spotfebi¢ vybaven) potravinami. Po
ulozeni do mrazni¢ky zkontrolujte, zda
jsou Fadné uzavfena dvirka.

/\ Poskozena tésnéni je nutné co
nejdfive vymeénit.

/\ Mrazici oddil pouzivejte pouze pro
ukladani mrazenych potravin, zmrazovani
Cerstvych potravin a k pfipravé ledovych
kostek.

/\ Vyvarujte se skladovani nezabalenych
potravin v pfimém kontaktu s vnitfnimi
povrchy oddild mraznicky.

Cyklopentan se pouzivé jako

nadouvadlo v izolaCni péné a je

hoflav
Nejvhodnéjsi oddily spotfebice pro
skladovani riznych druhd potravin s
ohledem na distribuci tepla v oddilech
spotiebite jsou nasledujici:
Oddil se &tyfmi hvézdiCkami (***)
je vhodny pro zmrazovani potravin
z pokojové teploty a pro skladovani
mrazenych potravin, jelikoz je zde teplota
rovnomeérné distribuovand napfi¢ celym
oddilem. Koupené mraZzené potraviny
maji skladovaci datum expirace uvedené
na obalu. Toto datum bere v potaz typ
potraviny a jeji vhodnou dobu skladovani,
a tudiz by se mélo dodrzovat.
Cerstveé potraviny by se mély ukladat
nésledovné: syry, mékkyse, zmrzlina,
Sunky/klobasy, mléko, erstvé tekutiny
po dobu 1-3 mésice; steaky a kotlety
(hoveézi, jehnéci, vepfove) 4 mésice;
maslo a rostlinny tuk, dribez (kufe, krdti
maso) 6 mésicl; ovoce (kromé citrusu),
peCené maso (hovézi, veprové, jehnéci),
zeleninu po dobu 8-12 mésicd. V oddilu
se 2 hvézdiCkami je tfeba dodrZovat
datum exspirace uvedené na baleni
potravin.

Dbejte nésledujicich opatfeni k zamezeni

kontaminace potravin:

- Dvefe oteviené dlouhou dobu mohou
zpusobit zvySeni teploty uvnitf oddild
spotebice.

- Pravidelné Cistéte povrchy, které maji
kontakt s potravinami a také pfistupné
odtokové systémy.

- Vyplachnéte a vycistéte zasobniky
vody, pokud nebyly pouzivany déle nez
48 hodin; proplachnéte vodni systém
napojeny na pfivod vody, pokud jste
vodu necerpali déle nez 5 dni.

- Skladujte syrova masa a ryby v
chladniCce ve vhodnych kontejnerech,
aby se nedotykaly jinych potravin a aby
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na né nekapaly.

- Oddily na mraZené potraviny se 2
hvézdi¢kami jsou vhodné pro skladovani
pfedem mrazenych potravin, skladovani
a vyrabéni zmrzliny a ledovych kostek.

- Nezmrazujte Cerstvé jidlo v oddilech s 1,
2 €i 3 hvézdickami.

- Pokud je chladnicka del§i dobu prazdna,
vypnéte ji, umyjte, osuste a nechte jeji
dvirka oteviena k zamezeni rlistu plisni
uvnitf spotfebice.

INSTALACE

/\ Stéhovani a instalaci spotfebice
museji provadét minimalné dvé osoby

— nebezpedi zranéni! Pfi rozbalovani a
instalaci pouzivejte ochranné rukavice —
nebezpeti pofezéani!

/N lInstalaci, véetné pfipadného pfipojeni
k pfivodu vody a elektfiny, a opravy
musi provadét kvalifikovany technik.
Neopravuijte ani nevymériujte zadnou
¢ast spotfebice, pokud to neni vyslovné
uvedeno v ndvodu k pouZiti. Nedovolte
détem, aby se pfiblizovaly k mistu
instalace. Po vybaleni spotfebiCe se
presvédcte, Ze béhem prepravy nedoslo
k jeho poSkozeni. V pfipadé problému
se obratte na prodejce nebo na nejblizsi
servisni stfedisko. Po instalaci musi byt
obalovy material (plasty, polystyrenova
péna atd.) ulozen mimo dosah déti —
nebezpeci uduseni. Pfed zahajenim
instalace je nutné spotfebi¢ odpojit

od elektrické sité — nebezpeéi Urazu
elektrickym proudem. Béhem instalace se
ujistéte, Ze zafizeni neposkozuje napéajeci
kabel — nebezpeci pozaru a Urazu
elektrickym proudem. Spotfebi¢ zapnéte
az po dokonceni jeho instalace.

/\ Pi premistovani spotiebice dejte
pozor, abyste neposkodili podlahu (napf.
parkety). Spotfebi¢ umistéte na podlahu
Ci podloZku, ktera unese jeho hmotnost,
na misto vhodné s ohledem na velikost

a zplsob pouziti spotfebiCe. Pfesvédcte
se, Ze spotfebi¢ neni umistén do blizkosti
zdroje tepla a Ze vSechny Ctyfi nozky
stoji pevné na zemi. Podle potfeby nozky
nastavte a pomoci vodovahy zkontrolujte,
zda je spotfebi¢ dokonale vodorovny.
DoporuCujeme vam, abyste se zapojenim
spotiebice pockali nejméné dvé hodiny,
aby chladici okruh mohl dokonale
fungovat.

V8echny rozméry a vzdéalenosti, které je
tfreba pfi instalaci spotfebi¢e dodrZet, jsou
uvedeny v instalaéni pfirucce.

/\ Aby bylo zajisténo dostateéné vétrani,
ponechte prostor na obou stranach a

nad spotfebiéem. Za UCelem zamezeni
pfistupu k horkému povrchu by méla
mezera mezi zadni stranou spotiebice a
sténou za spotfebi¢em byt 50 mm. Men§i
mezera zvySuje spotfebu energie
spotiebice.

/A VAROVANI: Pii umistovani spotfebice
na misto ureni se ujistéte, ze napéjeci
kabel neni nékde zachycen nebo zda
nedoslo k jeho poskozeni.

/" VAROVANI: Aby se predeslo
nebezpeci

v dusledku nestability, musi byt spotfebi¢
umistén nebo upevnén v souladu s
pokyny vyrobce. Je zakazano umistovat
mraznicku tak, aby se kovova hadice
plynového sporaku, kovové plynové nebo
vodni potrubi ¢i elektrické vedeni dotykaly
zadni stény mrazni¢ky (vyparniku).

UPOZORNENi NA PRERUSENI
DODAVKY ELEKTRICKE ENERGIE

/\ V souladu s narodnimi
bezpecnostnimi normami tykajicimi se
elektrickych zafizeni musi byt mozné
odpojit spotfebi¢ od elektrické sité
vytazenim zastr¢ky, pokud je zastrcka
pfistupnd, nebo, v souladu s pravidly pro
zapojovani, prostfednictvim vicep6lového
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vypinaCe umisténého pfed zasuvkou a
spotfebi¢ musi byt uzemnén.

/N Nepouzivejte prodiuzovaci kabely,
sdruzené zasuvky nebo adaptéry. Po
provedeni montaze nesmi byt elektrické
prvky spotfebi¢e pro uZivatele pfistupné.
Nepouzivejte spotfebi€, pokud jste mokfi
nebo naboso.

Tento spotfebi¢ nezapinejte, pokud

je poskozen napajeci sitovy kabel Gi
zéstréka, pokud spravné nefunguje nebo
byl poskozen ¢i spadl.

A\ Jestlize je poSkozen napéjeci kabel,
vyménu za identicky dil smi provadét
pouze vyrobce, jeho servisni technik nebo
osoba s obdobnou kvalifikaci.

V opacéném piipadé by mohlo dojit k
urazu - riziko elektrického Soku

/\ VAROVANI: Zezadu spotfebice
neumistujte pfenosné vicezasuvkové
prodluZovaci pfivody nebo pfenosné
napajeci zdroje.

CISTENI A UDRZBA

/A VAROVANI: Pred zahajenim jakékoll
udrZby musi byt spotfebi¢ odpojen od
elektrického napéjeni; nikdy nepouziveijte
parni CistiCe — riziko elektrického Soku!
/\ Na plastové ¢asti, vnitiek spotiebice

a oblozeni dvifek Ci tésnéni nepouzivejte
abrazivni nebo nesetrné Eistici prostredky,
jako jsou napt. spreje na okna, Ziravé
odmastovaci pfipravky, hoflavé kapaliny,
Cistici vosky, koncentrované Cistici
prostfedky, bélidla nebo Cisti¢e obsahuijici
ropné latky. K Cisténi nepouZivejte
papirové utérky, abrazivni houbi¢ky nebo
jiné nedetrné nastroje.

LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Obal je ze 100% recylggvatelného materialu a je oznacen
recyklatnim znakem ¥g.

Jednotlivé &asti obalového materialu proto zlikvidujte
odpovédné podle platnych mistnich predpist upravujicich
nakladani s odpady.

LIKVIDACE DOMACICH
ELEKTROSPOTREBICU

Tento spotfebic byl vyroben z recyklovatelnych nebo
opakované pouzitelnych materiald.

Zlikviduijte jej podle mistnich pfedpist pro likvidaci
odpadu.

Dals$i informace o likvidaci, renovaci a recyklaci
elektrickych spotfebicl ziskate na mistnim Gradé, ve
stfedisku pro sbér domaciho odpadu nebo v obchodeé,
kde jste spotfebi¢ zakoupili. Tento spotfebi¢ je oznaen v
souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ).
Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomuizete
zabranit negativnim vlivim na Zivotni prostfedi a lidské
zdravi.

Symbol == na vyrobku nebo pfislusnych dokladech
udava, Ze tento vyrobek nesmi byt likvidovan spolu

s domacim odpadem, ale je nutné ho odevzdat do
pfislusného sbérného stfediska k recyklaci elektrickych a
elektronickych zafizeni.

RADY K USPORE ELEKTRICKE
ENERGIE

Spotfebi¢ umistéte do suché a dobfe vétrané mistnosti v
dostate¢né vzdalenosti od zdrojl tepla (napf. radiatoru,
sporaku) a tak, aby nebyl vystaven pfimému slunci. V
pfipadé potfeby pouzijte izolaéni desku.

Pro zajiSténi adekvatni ventilace dodrzujte pokyny k
instalaci spotfebic¢e. Nedostatecné vétrani na zadni
strané spotfebice zvySuje spotfebu energie a snizuje
acinnost chlazeni.

Casté otevirani dvifek mize navySovat spotiebu energie.
Na teplotu uvnitf spotfebiCe a spotfebu energie mlize
mit vliv i pokojova teplota a umisténi spotfebice. Pfi
nastaveni teploty musite brat tyto faktory v Gvahu.
Omezte otevirani dvefi na minimum. UloZnou kapacitu
pro mrazené potraviny miizete zvysit tak, Ze odstranite
ko$e a pfihradku ,Stop Frost®, je-li u modelu. Nenechte
se znepokojovat hlukem kompresoru. Jedna se o bézny
provozni zvuk.

Chrarite vyrobek pred zdroji tepla.

Funkci ,Rychlé mrazeni“ (je-li k dispozici) Ize pouzit pro
dosazeni optimalniho vykonu spotfebice, a to 24 hodin
pred ulozenim Cerstvych potravin do mraznicky. Chcete-li
funkci aktivovat/deaktivovat, postupuijte podle pokynd
obsazenych v pfislusném struéném navodu k pouziti.

Po vlozeni potravin do mraznicky k jejich zmrazeni
vétsinou postaci 24 hodin rychlého zmrazovani; po
uplynuti této doby tlacitko funkce rychlého zamrazovani
(Fast Freeze), je-li k dispozici, dezaktivujte. U spotfebict,
které timto tlacitkem opatfeny nejsou, otocte kole¢kem
termostatu do plivodni polohy.

Upozornéni:

Chcete-li usetfit energii, mizete pfi zamrazovani malého
mnozstvi potravin funkci rychlého mraZeni po nékolika
hodinach deaktivovat. UzZivatel je povinen provadét
drzbu chladiciho zafizeni podle kapitoly CISTENI A
UDRZBA
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FUNKCE A MOZNOSTI

Nastaveni termostatu

Termostat v mrazni¢ce automaticky reguluje vnitini teplotu vSech oddill. Pro
chladnéjsi teplotu otocte ovladacem z polohy 1 do polohy 3.

Dulezité upozornéni: Nepokous$eijte se otocit ovlada¢ za polohu 1, jinak se vas
spotfebi¢ vypne.

Nastaveni termostatu mraznicky

1. Nastavte ovlada¢ mezi minimalni a sttedni polohu pro kratkodobé uloZeni
potravin v mrazicim oddilu.

2. Nastavte ovlada¢ do maximalini polohy pro dlouhodobé uloZeni potravin v mrazicim oddilu.

3. Maximalni poloha pro chlazeni. Spotiebi¢ bude chladit delsi dobu.

Poznamka: Okolni teplota, teplota erstvé uloZzenych potravin i jak ¢asto se oteviraji dvefe, to vSe
ovlivriuje teplotu uvnitf mrazni¢ky. Pokud je to potfeba, zmérite nastaveni teploty.

Prislusenstvi
Nadobka na ledové kostky
Nadobku na ledové kostky naplrite vodou a postavte ji
do mraziciho oddilu.
Poté, co se vytvoii led, zakrutte nadobkou podle
obrazku nize pro vyjmuti ledovych kostek.
Plastova Skrabka
Casem se na ¢astech mraziciho oddilu vytvoFi namraza.
Namrazu je tfeba €as od €asu odstranit. Za timto G€elem pouzijte plastovou Skrabku.
V Zadném pripadé za timto u¢elem nepouzivejte kovové pomacky.
Ty by mohly propichnout chladici okruh a spottebi€ nevratné poskodit.

Varovani ohledné nastavovani teploty

+ Nepokracujte s dal$im nastavenim dfive, nez provedete jedno nastaveni.

+  Okolni teplota, teplota Cerstvé uloZzenych potravin i jak ¢asto se oteviraji dvefe, to v§e ovliviiuje
teplotu uvnitf mraznicky. Pokud je to potfeba, zmérite nastaveni teploty.

+  Nedoporucujeme, aby mrazni¢ka fungovala v prostredi, kde je méné nez 10 °C.

+  Nastaveni teploty provedte s ohledem na to, jak Gasto se dvefe mraznicky oteviraji a zaviraji, kolik
jidla je v ni uloZzeno a v jakém prostfedi se spotfebi¢ nachazi.

+  P¥i prvnim pouziti mraznicky doporucujeme nechat spotfebi¢ zapnuty 24 hodin v kuse, aby se cely
kompletné ochladil. Po tuto dobu neotevirejte dvefe mrazni¢ky a nedavejte do ni potraviny.

+ Vase mraznicka je vybavena funkci 5minutového zpozdéni, ktera chrani kompresor pred
poskozenim. Mraznitka bude fungovat normalné 5 minut po zapnuti.

+ Véase mraznicka je navrzena pro fungovani pfi okolni teploté v rozmezi podle stanovenych
standardd, a to podle klimatické tfidy uvedené na

informacénim Stitku. Nedoporuéujeme, aby mraznicka Klimaticka Pokojova T. (°C)
fungovala v prostfedich, ktera jsou mimo stanovené trida
rozmezi teploty s ohledem na efektivitu chlazeni. SN: od 10 do 32 °C
. E:Ztiofopggzbfsjfgavrzen pro pouziti pfi okolni teploté ST od 16 do 38 °C:
’ N: od 16 do 32 °C
T od 16 do 43 °C
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UKLADANI POTRAVIN VE SPOTREBICI

Mrazici oddil se pouziva pro zmrazovani €erstvych potravin, pro uloZzeni mrazenych potravin po
dobu uvedenou na obalu a pro pfipravu ledovych kostek.
Neukladejte Cerstvé a teplé potraviny vedle mrazenych potravin, jelikoz by mohly zpGsobit tani

mrazenych potravin.

PFi zmrazovani Cerstvych potravin (napf. masa, ryb a mletého masa) je rozdélte na jednotlivé porce.
P¥i skladovani mrazenych potravin vzdy postupuijte podle instrukci uvedenych na obalu. Pokud
nejsou k dispozici zadné informace, nemély by byt potraviny skladovany déle nez 3 mésice od data

nakupu.

PFi nakupu mrazenych potravin se ujistéte, ze byly zamrazeny pfi vhodné teploté a ze baleni neni

poskozeno.

Mrazené potraviny by mély byt pfepravovany ve vhodnych kontejnerech pro udrzeni kvality potravin
a mély by byt v co nejkratSi dobé vraceny na zmrazeny povrch jednotky.
Pokud baleni mrazenych potravin vykazuje znamky zapareni a je nafouknuté, je mozné, Ze bylo
uloZeno pfi nevhodné teploté a jeho obsah je zkazeny.
Doba skladovani mrazenych potravin zalezi na pokojové teploté, na nastaveni termostatu, jak ¢asto
se oteviraji dvefe, na typu jidla a na dobé potfebné k pfepravé vyrobku z obchodu k vam domad.
Vzdy se fid'te instrukcemi uvedenymi na baleni a nikdy nepiekradujte uvedenou maximalni dobu

skladovani potravin.

Pouzijte pfihradku pro rychlé mrazeni k rychlému zamrazeni doma uvarenych jidel (i jakychkoli jidel,

které je tfeba rychle zmrazit), diky vlastnostem rychlého mrazeni pfihradky.

Pfihradky rychlého mrazeni jsou dolni zasuvky mraziciho oddilu.
Pouzivejte dolni zasuvky pro zmrazeni potravin.
Na strankach 9, 10 a 11 byla uvedena néktera doporuceni pro umisténi
a ulozeni vasich potravin v oddilu hlubokého zamrazeni.

Maximalni doba

nadobé

AEED AR M) skladovani (mésice)
Steak Zabalené ve félii 6-8
Jehnéc¢i maso Zabalené ve folii 6-8
Pecené teleci Zabalené ve félii 6-8
Teleci kostky Malé kousky 6-8
Jehnéci kostky Kousky 4-8
Mieté maso V baleni bez kofeni 1-3
Droby (kousky) Kousky 1-3
Bolofiska kiobsarsalam Maly by byt zabaleny. Ky sou
Kufe a kriti maso Zabalené ve folii 4-6
Husa a kachna Zabalené ve folii 4-6
Jelen, kralik, divoé¢ak Porce po 2,5 kg a jako platky 6-8
Sladkovodni ryby (losos, 5
kapr, pstruh, sumec) Po vyg&isténi od vnitfnosti
Libo’vé ryby; okoun, kambala, a éup'in ryby unjyjte' a qsuéte; 4
platys pokud je to nutné, ufiznéte ocas
Tu&né ryby (turiak, makrela, a hlavu.
lufara, anéovicéka) o4
Korysi Ocisténé v saccich 4-6
Kaviar V samostatném bglepi, v I:mlinikové Gi o3
plastové nadobé
&nek Ve slané vodé, v hlinikové ¢i plastove 3

POZNAMKA: Zmrazené maso by se mélo po rozmrazeni vafit stejné jako maso syrové. Pokud se maso
po rozmrazeni neuvafi, nemélo by se znovu zmrazit.
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. - Maximalni doba
Ovoce a zelenina Priprava A7 (st
skladovani (mésice)
Zelené fazolky a fazole Umyjte, navkrajejte na male Iv( ousky 10-13
a vafte ve vrouci vodé

Fazole Vyloupejte, umyjte a vafte ve vrouci 12

vodé
Hlavkové zeli Ocistéte a varte ve vrouci vodé 6-8
Mrkev Ocistéte, nakrajejte :':1 varte ve vrouci 12

vodé

OdfFiznéte stonek, nakrajejte na dvé

Papriky pulky a vyjméte stfed, vafte ve vrouci 8-10

vodé
Spenat Ocistéte a varte ve vrouci vodé 6-9

Odeberte listy, nakrajejte kvétak
Kvétak na kousky a chvili nechte ve vodé 10-12
s trochou citronové §tavy
Lilek Po omyti nakrajejte na 2cm kousky 10-12
- Ocistéte a zabalte se stonkem nebo
Kukurice : o 12
jako sladkou kukufici

Jablka a hrusky Oloupeijte a nakréjejte 8-10
Merufiky a broskve Nakrajejte na dvé pllky a vyndejte 4-6

pecku
Jahody a ostruziny Omyjte a vyloupejte 8-12
Varené ovoce Do nadoby pfidejte 10 % cukru 12
Korysi Ocisténé v saccich 4-6
Svestky, tfe$né, lesni plody Umyijte a odstrarite stonky 12

Maximalni doba

MIécné vyrobky Priprava skladovani (mésice) Skladovaci podminky
Ba!em (homogenizace) Ve viastnim baleni o3 Mléko — ve vllastmm
mléka baleni
Na kratSi dobu
skladovani Ize pouzit
Syr — kromé bilych syr( Na platky 6-8 originalni baleni. Na delSi

dobu by se mél zabalit
do félie.

Maslo, rostlinny tuk

Ve vlastnim baleni

Maximalni doba

Doba rozmrazovani

Doba rozmrazovani

skladovani pfi pokojové teploté v troubé
(mésice) (hodiny) (v minutach)
Chléb 4-6 2-3 4-5 (220-225 °C)
Susenky 3-6 1-1,5 5-8 (190-200 °C)
Pecivo 1-3 2-3 5-10 (200-225 °C)
Kolaé 1-1,5 3-4 5-8 (190-200 °C)
Filo tésto 2-3 1-1,5 5-8 (190-200 °C)
Pizza 2-3 2-4 15-20 (200 °C)
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CISTENI A UDRZBA

Pfed ¢isténim odpojte spotrebi¢ od zdroje elekirického napajeni.

Nemyjte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

Voda se nesmi dostat do krytu pro Zarovku ani k jinym elektrickym komponentiim.

Mraznicka by se méla prabézné Cistit pomoci roztoku z jedlé sody a vlazné vody.

Umyjte pFisluSenstvi zvlast mydlem a vodou. Nemyjte je v myéce.

Nepouzivejte abrazivni, Cistici a mydlové prostiedky. Po umyti je oplachnéte €istou vodou a opatrné
osuste. Po dokonceni ¢isténi spotfebi¢ znovu zapojte do elektrické sité suchyma rukama.
Kondenzator oCistéte nejméné dvakrat roné smetackem. Tim uSetfite vydaje na energii a zvySite
produktivitu spotfebice.

! Napajeci zdroj je treba odpojit.

Odmrazeni mrazni¢ky

V zavislosti na tom, jak dlouho se nechavaji oteviené dvefe, nebo podle mnozstvi vihkosti, se uvnitt
mrazni¢ky hromadi malé mnozstvi namrazy. Je velice dllezité, aby se namraza a led neakumulovaly
v mistech, kde by mohly ovlivnit t&ésnéni dvefi. To by mohlo umoznit proniknuti vzduchu do skfiné a to
by zpUsobilo nepretrzity chod kompresoru. Jemna namraza byva mékka a Ize ji jednodu$e odstranit
pomoci kartae Ci plastové Skrabky. Nepouzivejte kovové ¢i ostré Skrabky, mechanické néstroje Ci
jiné metody pro urychleni odmrazovani. Spadlou namrazu dikladné odstrarite. Pro odstranéni jemné
namrazy neni nutné spotfebi¢ vypinat.

Pro odstranéni velkého mnozstvi nanosu ledu je tfeba spotfebi¢ odpojit od zdroje elektrického napéje-
ni a vyprazdnit jeho obsah do kartonovych krabic a ty zabalit do dek ¢i vrstev papiru, aby si zachovaly
svou teplotu. Proces odmrazovani je nejefektivnéjsi, kdyz je spotfebi¢ téméF prazdny, a cely proces
by mél probéhnout co nejrychleji, aby se zabranilo nezadoucimu zvyseni teploty obsahu.
Nepouzivejte kovové Ci ostré Skrabky, mechanické nastroje ¢i jiné metody pro urychleni odmrazovani.
Zvyseni teploty zmrazenych potravin béhem odmrazovani mlze zkratit dobu jejich uchovavani. Pokud
je obsah mraznicky dobfe zabaleny a umistény na chladném misté, mél by takto vydrzet i nékolik
hodin.

Osuste vnitfek mrazni¢ky houbickou nebo Cistym hadfikem.

K urychleni procesu odmrazovéani polozte jednu nebo vice misek s teplou vodou do mraziciho oddilu.
Pfi vraceni zmrazenych potravin do mraznicky je zkontrolujte, a pokud néktera baleni potravin roztala,
mély by se tyto potraviny do 24 hodin konzumovat, nebo uvafit a znovu zamrazit.

Po odmrazovani oCistéte vnitfek spotfebiCe roztokem teplé vody a jedlé sody a dobre jej osuste. Stej-
nym zpGsobem umyjte veskeré vyjimatelné dily a pak je znovu namontujte. Znovu zapojte spotfebi¢
do elektrické sité a nechte jej po dobu 2 az 3 hodin nastaveny na polohu 3, nez jidlo do mraznicky
vratite.

PREVOZ A ZMENA POLOHY

Pfevoz a zména polohy

Ponechte si originalni baleni a polystyren v pfipadé potfeby.

Pfi pfevozu je spotfebic¢ tfeba zajistit Sirokym provazem &i pevnym lanem.

Pii pfevozu se Fidte instrukcemi uvedenymi na vinité lepenkové krabici.

Pfed pfevozem nebo pfi zméné polohy spotfebice z néj vyjméte veskeré pohyblivé soucastky (napf.
zasuvky, nadobky na led) nebo je upevnéte popruhy, aby se neposkodily.

I Mrazni¢ku prepravujte ve svislé poloze.

Uprava dvefi

Pokud jsou kliky vasi mraznicky namontované na pfedni strané dvefi, neni mozné zménit smeér otevi-
rani dvefi vasi mraznicky.

Smér otevirani dvefi Ize zménit u modell bez klik.

Pokud Ize smér otevirani dvefi zménit, kontaktujte autorizovany servis, aby dvefe pfemontovali.
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NEZ ZAVOLATE DO VASEHO SERVISU

Pokud vase mrazni¢ka nefunguje podle ocekavani, zkontrolujte moznosti feSeni uvedené nize, nez
zavolate elektrikare ¢i poprodejni servis.

Pokud vase mraznicka nefunguje:
Zkontrolujte, zda:
+ je mraznic¢ka zapnuta a zapojena do zasuvky,
+ neni vypnuty hlavni jisti¢ ve vaSem domé ¢&i byté,
- je termostat nastaveny na polohu ,+“,
- funguje zasuvka. To zkontrolujete pfipojenim funkéniho spotfebice do té samé zasuvky.

Jak se zachovat, pokud vase mrazni¢ka funguje Spatné:
Zkontrolujte, zda:
- jste spotrebi¢ nepfeplnili,
- je termostat mrazni¢ky nastaven na polohu ,1“ (pokud ano, nastavte termostat na vhodné;si
hodnotu),
- jsou dverfe fadné zaviené
+ v kondenzatoru neni prach,
- je dostatek mista pro proudéni vzduchu na zadni strané a po stranach spotrebice.
V pripadé hluku;
Chladici plyn, ktery proudi chladicim systémem, mdze vydavat lehky bublajici zvuk, i kdyz neni
sepnuty kompresor. Jedna se o bézny jev. Pokud jsou tyto zvuky odli§né, zkontrolujte, zda:
+ je spotfebi¢ dobfe vyvazen,
+ se nic nedotyka zadni strany,
* nic nevibruje na spotfebici nebo uvnitf spotfebice.
Doporuceni
+ Pokud neni spotfebi¢ delSi dobu v provozu (napfiklad o dovolené), odmrazte a vycistéte mraznicku
a nechte dvefe oteviené k zabranéni rlstu plisni a pachu.
+ Pro UpIné vypnuti spotfebice jej vypojte ze zasuvky (pro Cisténi a pfi otevienych dvefich).
+ Kontaktujte prosim svij autorizovany servis, pokud problém trva i poté, co jste postupovali podle
pokyn( vysSe.
+ Vami zakoupeny spotfebic je ur€en pro doméci pouziti a Ize ho pouzivat pouze za timto GCelem.
Neni vhodny pro komeréni a profesionalni ucely.
Pokud spottebitel uziva spotiebi¢ zplisobem, ktery neni v souladu s témito instrukcemi,
zdlrazriujeme, Ze vyrobce a prodejce nenesou odpoveédnost za opravy a zavady v zaruéni dobé.

Tipy na usporu energie

1. Postavte spotiebi¢ v chladné a dobfe ventilované mistnosti, ne na pfimé slunce a ne v blizkosti
zdroje tepla (radiator, sporék atd.). V opaéném pfipadé pouzijte izolacni panel.

Pfed vlozenim do spotfebice nechte tepla jidla a napoje vychladnout.

Zakryjte napoje i jiné kapaliny pfed vloZzenim do spotfebice, jinak se uvnitf bude hromadit vihkost. To
prodlouzi dobu ochlazovani. Zakryvani napojt a jinych kapalin pomaha zachovat jejich vini a chut.
Pokuste se nenechat dvefe dlouho oteviené, nebo je neotvirejte moc ¢asto, protoze se teply vzduch
dostane dovnitf a zpusobuje zbytecné casté zapinani kompresoru.

Zavirejte také vSechny prihradky s jinym teplotnim nastavenim (pfihradka na ovoce a zeleninu,
chladi¢ atd.)

Tésnéni dvefi musi byt Cisté a poddajné. PoSkozené tésnéni vymeérite.

Je mozné udélat vice mista vyndanim policky v mrazni€ce. Spotfeba energie je uvedena podle
maximalni zatéze spotfebice bez policky v mraznicce.

No o &~ b
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DILY A ODDILY SPOTREBICE

Voli¢ termostatu

Horni zaklopka mraznicky /

horni zasuvka mraznic¢ky
Nadobka na ledové
\ kostky

—_—
Oddil mraznicky ) 4‘\
zasuvky ‘
i\\m\ \ Plastova ¢epel na
' led
Nastavitelné nozicky \
b %

Sklenéne policky
mraznicky

Vice o sklenénych poliékach mrazni¢ky: Po vybaleni mraznicky budou obé sklenéné policky mrazni¢-
ky v dolni poloze. V tomto pfipadé vyndejte vétsi policku a viozte ji do horni polohy.

Tato ¢ast slouzi pouze pro informaci ohledné dild spotfebice.
Dily se mohou liit podle modelu spotfebice.
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SICHERHEITSHINWEISE
WICHTIG - Durchlesen und beachten!

Diese Sicherheitshinweise vor dem
Gebrauch durchlesen. Diese flir
spatere Nachschlagezwecke in der
Néahe aufbewahren.

In diesen Anweisungen sowie

auf dem Gerét selbst werden
wichtige Sicherheitshinweise
angegeben, die durchgelesen und
stets beachtet werden miissen.
Der Hersteller Gbernimmt keine
Haftung fur die Nichtbeachtung
dieser Sicherheitshinweise, fir
unsachgeméaBe Verwendung

des Gerates oder falsche
Bedienungseinstellung.

N Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre)
muissen vom Gerat fern gehalten
werden. Jungere Kinder (3-8 Jahre)
muissen vom Gerat fern gehalten
werden, es sei denn, sie werden
standig beaufsichtigt. Dieses Gerat
darf von Kindern ab 8 Jahren sowie
Personen mit herabgesetzten
physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten und Mangel an
Erfahrung und Kenntnissen nur unter
Aufsicht oder nach ausreichender
Einweisung durch eine fir ihre
Sicherheit verantwortliche Person
verwendet werden. Kinder durfen
nicht mit dem Gerat spielen.

Die Reinigung und Pflege des
Gerates darf von Kindern nicht ohne
Aufsicht durchgefuhrt werden.
Kindern im Alter von 3 bis 8

Jahren ist es erlaubt, Lebensmittel

in Kuhlgerate ein- und daraus
auszuradumen.

ZULASSIGE NUTZUNG

/\ VORSICHT! Das Gerét ist nicht
flr den Betrieb mit einer externen
Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer
oder einer separaten Fernbedienung,
ausgelegt.

/\ Dieses Gerat ist fur
Haushaltsanwendungen und
ahnliche Anwendungen konzipiert,
zum Beispiel: Mitarbeiterkiichen
im Einzelhandel, in Blros oder

in anderen Arbeitsbereichen;
Gasthauser; fur Géaste in Hotels,
Motels, Bed-and-Breakfast-
Anwendungen und anderen
Wohnumgebungen.

/\ Dieses Gerat eignet sich nicht
fur den professionellen Einsatz. Das
Gerét ist nicht fur die Benutzung im
Freien geeignet.

/\ Die im Gerat verwendete
Lampe ist speziell fir Elektrogeréate
konzipiert und ist nicht flr die
Beleuchtung von Rdumen geeignet
(EU-Verordnung 244/2009).

/\ Das Gerét ist fiir den Einsatz

in RGumen mit nachstehenden
Umgebungstemperaturbereichen
ausgelegt, die ihrerseits von der
Klimaklasse auf dem Typenschild
abhangig sind. Wird der vorgegebene
Temperaturbereich fiir das Gerat

fir einen langeren Zeitraum unter-
oder Uberschritten, kann es zu
Funktionsstérungen kommen.

Klimaklasse
Umgebungstemperaturen:
SN:  Von 10 bis 32 °C
ST: Von 16 bis 38 °C;

N: Von 16 bis 32 °C

T: Von 16 bis 43 °C

Dieses Gerat ist FCKW-

frei. Der Kaltemittelkreislauf
enthalt R600a (HC). Hinweis
zu Geraten mit Isobutan
(R600a): Isobutan ist

ein umweltvertrégliches,
natirliches Gas, es ist jedoch
leicht entflammbar. Aus
diesem Grund sicherstellen,
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dass die Leitungen des
Kahlmittelkreislaufs nicht
beschéadigt sind, insbesondere
beim Entleeren des
Kahlmittelkreislaufs.

/N ACHTUNG: Beschadigen Sie
auf keinen Fall die Leitungen des
Kéltemittelkreises.

/N ACHTUNG: Luftungséffnungen
in der Gerateverkleidung oder

im Einbaumdbel sind von
Behinderungen frei zu halten.

/N ACHTUNG: Zum Beschleunigen
des Abtauvorganges niemals zu
anderen mechanischen, elektrischen
oder chemischen Hilfsmitteln

greifen als zu den vom Hersteller
empfohlenen.

/\ ACHTUNG: Verwenden Sie
keine elektrischen Gerate in den
Fachern des Gerates, wenn deren
Einsatz nicht explizit vom Hersteller
zugelassen worden ist.

/\ ACHTUNG: Eisbereiter und/oder
Wasserspender, die nicht direkt mit
der Wasserleitung verbunden sind,
dirfen nur mit Trinkwasser befullt
werden.

/\ ACHTUNG: Automatische
Eisbereiter und/oder Wasserspender
mussen an eine Wasserleitung
angeschlossen werden, die

nur Trinkwasser mit einem
Wasserleitungsdruck zwischen 0,17
und 0,81 MPa (1,7 und 8,1 bar)
liefert.

/A Bewahren Sie keine
explosionsgefahrdeten Stoffe wie
Spraydosen im oder in der Néhe
des Gerates auf. Das gleiche gilt fur
Benzin und sonstige entflammbare
Stoffe und deren Verwendung.

/\\ Die in den Kuhlakkus (bei
manchen Modellen vorhanden)
enthaltene (ungiftige) Flussigkeit
darf nicht verschluckt werden.

Verzehren Sie Eiswdrfel oder
Wassereis nicht unmittelbar nach der
Entnahme aus dem Gefrierfach, da
sie Kélteverbrennungen hervorrufen
konnen.

/\\ Bei Produkten, die fiir den
Gebrauch eines Luftfilters hinter
einer zugéanglichen Lufterabdeckung
ausgelegt sind, muss der Filter bei
laufendem Gerat stets eingesetzt
sein.

/N Bewahren Sie keine Glasbehélter
mit Flissigkeiten im Gefrierfach, sie
kénnten zerbrechen.

Blockieren Sie das Geblase (falls
inbegriffen) nicht mit Lebensmitteln.
Prifen Sie nach dem Ablegen

von Lebensmitteln, ob die
Gefrierschranktur richtig schlieBt.

/\ Beschadigte Dichtungen miissen
so schnell wie méglich ausgetauscht
werden.

/\ Verwenden Sie das Gefrierfach
nur zur Aufbewahrung von
gefrorenen Lebensmitteln, zum
Einfrieren von frischen Lebensmitteln
und zur Herstellung von Eiswurfeln.

/A Unverpackte Lebensmittel so
lagern, dass sie nicht mit den
Innenwénden der Gefrierfacher in
Bertihrung kommen.

Das brennbare Gas C-Pentan
wird als Treibmittel im
Isolierschaum eingesetzt.

Folgende Féacher des Gerats
eignen sich am besten zur
Aufbewahrung verschiedener

Arten von Lebensmitteln,

unter Bericksichtigung

der unterschiedlichen
Temperaturverteilung in
verschiedenen Fachern des Geréts:

4 Sterne (****) Gefrierfach eignet
sich zum Einfrieren von Lebensmittel
ausgehend von Raumtemperatur
und zum Lagern von Tiefkihlkost,
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da die Temperatur im gesamten
Fach gleichmaBig verteilt ist.

Bei gekaufter Tiefkuhlkost ist

das Haltbarkeitsdatum auf der
Verpackung angegeben. Bei diesem
Datum wird die Art des gelagerten
Lebensmittels bertcksichtigt

und daher sollte dieses Datum
eingehalten werden. Frische
Lebensmittel sollten flr folgender
Zeitraume gelagert werden: 1- 3
Monate fiir Kase, Krustentiere,
Eiscreme, Schinken/Wiirste, Milch,
frische Fllssigkeiten; 4 Monate

fir Steaks oder Koteletts (Rind,
Lamm, Schwein); 6 Monate fir
Butter oder Margarine, Geflligel
(Hahnchen, Pute); 8-12 Monate bei
Obst (ausgenommen Zitrusfriichte),
Braten (Rind, Schwein, Lamm),
Gemduse. Haltbarkeitszeiten auf der
Verpackung von Lebensmitteln im
2-Stern- Fach missen eingehalten
werden.

Beachten Sie Folgendes, um eine
Verunreinigung der Lebensmittel zu
vermeiden:

- Die Tur langere Zeit zu 6ffnen, kann
zu einem deutlichen Anstieg der
Temperatur in den Fachern des
Gerats fuhren.

- Reinigen Sie Oberflachen, die
mit Lebensmitteln in Berthrung
kommen kénnen, und zugangliche
Ablaufsysteme regelméBig.

- Reinigen Sie die Wasserbehlter,
wenn diese 48 h lang nicht
verwendet wurden; splilen Sie
das an eine Wasserleitung
angeschlossene Wassersystem,
wenn 5 Tage lang kein Wasser
enthommen wurde.

- Lagern Sie rohes Fleisch und Fisch
in entsprechenden Behéltern im
Kihlschrank, sodass diese nicht mit
anderen Lebensmitteln in Kontakt
kommen oder darauf tropfen.

- Zwei-Stern-Gefrierfacher eignen
sich zur Lagerung von gekaufter
Tiefklhlkost, zum Lagern oder
Herstellen von Eiscreme und
Eiswurfeln.

- Frieren Sie frische Lebensmittel
nicht in Ein, Zwei- oder Drei-Stern-
Fachern ein.

- Schalten Sie das Kihlgerét aus,
wenn es langere Zeit leer bleibt.
Tauen Sie dieses ab, reinigen und
trocknen Sie es und lassen Sie die
Tur offen, um Schimmelbildung im
Inneren des Geréats zu vermeiden.

INSTALLATION

/A Zum Transport und zur
Installation des Geréates sind

zwei oder mehrere Personen
erforderlich - Verletzungsgefahr.
Schutzhandschuhe zum Auspacken
und zur Installation verwenden -
Risiko von Schnittverletzungen.

/\ Die Installation, einschlieBlich
der Wasserversorgung (falls
vorhanden), elektrische Anschllisse
und Reparaturen mlssen von einem
qualifizierten Techniker durchgefiihrt
werden.

Reparieren Sie das Geréat

nicht selbst und tauschen Sie

keine Teile aus, wenn dies vom
Bedienungshandbuch nicht
ausdrucklich vorgesehen ist. Kinder
vom Installationsort fern halten.
Prufen Sie das Gerat nach dem
Auspacken auf Transportschaden.
Bei Problemen wenden Sie sich
bitte an lhren Handler oder an

den nachsten Kundendienst.

Nach der Installation mussen
Verpackungsabfélle (Kunststoff,
Styroporteile usw.) auBerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahrt
werden - Erstickungsgefahr. Das
Gerat vor Installationsarbeiten

von der Stromversorgung trennen
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- Stromschlaggefahr. Wahrend

der Installation sicherstellen, das
Netzkabel nicht mit dem Gerét
selbst zu beschéadigen - Brand-
oder Stromschlaggefahr. Das

Gerét erst starten, wenn die
Installationsarbeiten abgeschlossen
sind.

/\ Achten Sie beim Bewegen des
Gerates darauf, den Boden (z.

B. Parkett) nicht zu beschédigen.
Stellen Sie das Gerat auf dem
Boden oder einer fir sein Gewicht
ausreichend starken Halterung auf.
Der Ort sollte der GréBe und der
Nutzung des Gerats entsprechen.
Sicherstellen, dass sich das Geréat
nicht in der Nahe einer Warmequelle
befindet und dass die vier FiiBe fest
auf dem Boden aufliegen. Die FuBe
entsprechend einstellen und mit einer
Wasserwaage kontrollieren, dass
das Gerat vollkommen eben und
standfest ist. Warten Sie mindestens
zwei Stunden, bevor Sie das Geréat
einschalten, um sicherzustellen, dass
der Kaltemittelkreislauf einwandfrei
funktioniert.

Alle Abmessungen und
Abstandsflachen die fir die
Installation des Gerétes erforderlich
sind, befinden sich in dem
Installationshandbuch.

/A Um eine ausreichende Bellftung
sicherzustellen, muss an beiden
Seiten und Uber dem Gerat etwas
Platz gelassen werden. Der Abstand
zwischen der Riickwand des Geréates
und der Wand hinter dem Geréat muss
50 mm betragen, um Zugang zu
heiBen Oberflachen zu vermeiden.
Eine Verringerung dieses Abstands
erhéht den Energieverbrauch des
Gerétes.

/N WARNUNG: Stellen Sie beim
Aufstellen des Gerats sicher, dass
das Netzkabel nicht eingeklemmt

oder beschéadigt wird.

/N WARNUNG: Um Gefahren
aufgrund von Instabilitat zu
verhindern, muss das Gerat geméB
Herstelleranweisungen platziert oder
befestigt werden. Der Gefrierschrank
darf nicht so aufgestellt werden, dass
das Metallrohr eines Gasherdes,
Metall- bzw. Wasserrohre oder
elektrische Verkabelungen mit der
Rickwand des Gerétes in Beruhrung

HINWEISE ZUR ELEKTRIK

/\ Es muss gemaB den
Verdrahtungsregeln madglich sein,
den Netzstecker des Gerates

zu ziehen, oder es mit einem
Trennschalter, welcher der Steckdose
vorgeschaltet ist, auszuschalten.

Das Gerat muss im Einklang

mit den nationalen elektrischen
Sicherheitsbestimmungen geerdet
sein.

/\ Verwenden Sie keine
Verlangerungskabel, Mehrfachstecker
oder Adapter. Nach der Installation
durfen Strom flhrende Teile flr den
Benutzer nicht mehr zugénglich sein.
Das Gerét nicht in nassem Zustand
oder barfu3 verwenden.

Das Gerét nicht verwenden, wenn
das Netzkabel oder der Stecker
beschadigt sind, wenn es nicht
einwandfrei funktioniert, wenn

es heruntergefallen ist oder in
irgendeiner Weise beschadigt wurde.

/\ Wenn das Netzkabel beschadigt
ist, muss es aus Sicherheitsgriinden
vom Hersteller, von seinem
Kundendienstvertreter oder einer
ahnlich qualifizierten Fachkraft mit
einem identischen Kabel ersetzt
werden - Stromschlaggefahr.

/A\ WARNUNG: Bringen Sie keine
Mehrfachstecker oder tragbare
Stromversorgungsgerate an der
Geréterlckseite an.
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REINIGUNG UND WARTUNG

/\ WARNUNG: Vor dem
Durchfiihren von Wartungsarbeiten
ist sicherzustellen, dass das

Gerat ausgeschaltet und von

der Stromversorgung getrennt

ist; Verwenden Sie keine
Dampfreinigungsgeréte -
Stromschlaggefahr.

/\ Verwenden Sie keine
Scheuermittel wie Fensterspray,
Entfetter, entziindbare Fllssigkeiten,
Reinigungspaste, konzentrierte
Reinigungsmittel, Bleichmittel oder
benzinhaltige Reinigungsmittel

auf Kunststoffteilen, Innen- oder
Turablagen oder Dichtungen.
Benutzen Sie keine Papiertlcher,
Topfreiniger oder scharfen
Gegenstande.

ENTSORGUNG VON
VERPACKUNGSMATERIALIEN

Das Verpackungsmaterial ist zu 100 %
wiederverwertbar und tragt das Recycling-Symbol
e

Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht
einfach weg, sondern entsorgen Sie es gemaB den
geltenden értlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON
HAUSHALTSGERATEN

Dieses Gerat wurde aus recycelbaren oder
wiederverwendbaren Werkstoffen hergestellt.
Entsorgen Sie das Geréat gemaB den regionalen
Vorschriften zur Abfallbeseitigung.

Genauere Informationen zu Behandlung,
Entsorgung und Recycling von elektrischen
Haushaltsgeréten sind bei der 6rtlichen Behérde,
der Millabfuhr oder dem Handler erhaltlich, bei
dem das Gerat gekauft wurde. Dieses Gerét ist
gemaB der Européischen Richtlinie 2012/19/

EU fur Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE)
gekennzeichnet.

Durch lhren Beitrag zur korrekten Entsorgung
dieses Produkts schiitzen Sie die Umwelt und die
Gesundheit Ihrer Mitmenschen.

Das Symbol == auf dem Gerat bzw. auf dem
beiliegenden Informationsmaterial weist darauf hin,
dass dieses Gerat kein normaler Haushaltsabfall
ist, sondern in einer Sammelstelle flr Elektro- und
Elektronik-Altgeréte entsorgt werden muss.

ENERGIESPARTIPPS

Das Geréat an einem trockenen, gut beliifteten und
von jeglichen Warmequellen (z.B. Heizung, Herd
usw.) entfernten Ort installieren.

AuBerdem sicherstellen, dass es nicht direktem
Sonnenlicht ausgesetzt ist. Verwenden Sie ggf.
eine Isolierplatte.

Befolgen Sie die Aufstellanweisungen, um
angemessene Bellftung sicherzustellen. Eine
unzureichende Beliftung hinten am Gerat

erhéht den Energieverbrauch und verringert die
Kuhlkapazitat.

Héaufiges Offnen der Tur kann zu einem erhdhten
Energieverbrauch fiihren.

Die Innentemperatur des Gerates und der
Energieverbrauch kénnen sowohl von der
Umgebungstemperatur als auch vom Standort

des Gerétes beeinflusst werden. Bei der
Temperatureinstellung sind diese Faktoren zu
berucksichtigen. Offnen Sie die Tir so wenig wie
notwendig.

Sie kénnen die Lagerkapazitat der gefrorenen
Lebensmittel durch Entnahme der Kérbe und, wenn
vorhanden, der Stop-Frost-Ablage, erhéhen.

Es gibt keinen Grund zur Beunruhigung im Falle
von Gerauschen durch den Kompressor, diese sind
normale Betriebsgerausche.

Das Produkt von Warmequellen fernhalten.
Schnell Einfrieren (falls vorhanden) kann

24 Stunden, bevor frische Lebensmittel im
Gefrierschrank eingelagert werden, fir eine
optimale Gerételeistung verwendet werden.
Befolgen Sie die Anweisungen in der Kurzanleitung,
um die Funktion zu aktivieren / zu deaktivieren.

In der Regel reichen 24 Stunden mit der Funktion
Schnell einfrieren nach der Einlagerung des
Gefrierguts aus; schalten Sie nach Ablauf dieses
Zeitraums die Schnell Einfrieren Taste aus (falls
vorhanden). Bei Geréten ohne diese Taste drehen
Sie den Thermostat in seine urspriingliche
Position.

Achtung: Um beim Einfrieren von kleinen
Lebensmittelmengen Energie zu sparen, kann die
Funktion ,,Schnell einfrieren“ nach ein paar Stunden
deaktiviert werden.

Der Benutzer hat das Kuhlgeréat entsprechend dem
Kapitel REINIGUNG

UND WARTUNG zu warten

DE - 29



DIE VERSCHIEDENEN FUNKTIONEN UND
MOGLICHKEITEN

Einstellung des Thermostats

Der Gefrierschrank-Thermostat regelt automatisch die Innentemperatur der Facher. Durch
Drehen des Knopfes von 1 auf 3 kénnen kéltere Temperaturen erzielt werden.

Wichtiger Hinweis: Versuchen Sie nicht den Knopf tber 1 hinaus zu drehen, |hr Gerat wird
dadurch ausgeschaltet.

Einstellung des Gefrierschrank-Thermostats

1. Fur die kurzzeitige Lagerung von Lebensmitteln im Gefrierfach konnen Sie den Knopf zwischen die niedrigste
und mittlere Position einstellen.

2. Fur die langfristige Lagerung von Lebensmitteln im Gefrierfach konnen Sie den Knopf auf die mittlere Position
einstellen.

3. Hochste Kihlposition. Das Gerét arbeitet langer.

Bitte beachten: Raumtemperatur, Temperatur der frisch gelagerten Lebensmittel und Haufigkeit der Tiir6ffnung
beeinflussen die Temperatur im Gefrierschrank. Bei Bedarf die Temperatureinstellung &ndern.

Zubehorteile
Eiswiirfelbehélter
Den Eiswirfelbehalter mit Wasser fiillen und ins Gefrierfach
stellen.
Nachdem das Wasser vollstandig zu Eis wurde, kénnen Sie den Behalter wie unten gezeigt verdrehen, um die
Eiswirfel herauszugeben.
Kunststoffschaber
Nach einer gewissen Zeit bildet sich Reif in gewissen Bereichen des Gefrierfachs.
Der angesammelte Reif im Gefrierschrank sollte regelméaBig entfernt werden. Verwenden Sie bei
Bedarf den mitgelieferten Kunststoffschaber. Verwenden Sie fir diesen Vorgang keine scharfen
Metallgegenstande.
Sie koénnten den Kiihlkreislauf verletzen und zu irreparablen Schaden am Gerat fiihren.

Warnhinweise zu Temperatureinstellungen

+ Wechseln Sie nicht zu einer anderen Einstellung, bevor Sie die vorhergehende Einstellung abgeschlossen
haben.

+ Raumtemperatur, Temperatur der frisch gelagerten Lebensmittel und Haufigkeit der Tiir6ffnung beeinflussen
die Temperatur im Gefrierschrank. Bei Bedarf die Temperatureinstellung andern.

+  Der Betrieb des Gefrierschranks in Umgebungen mit weniger als 10 °C wird nicht empfohlen.
Bei der Temperatureinstellung sollte beriicksichtigt werden, wie oft die Gefrierschranktiir gedffnet und
geschlossen wird, wie viele Lebensmittel im Gefrierschrank gelagert werden und wo das Gerat aufgestellt ist.

+ Wir empfehlen, den Gefrierschrank bei der ersten Verwendung 24 Stunden lang ununterbrochen in Betrieb
zu lassen, um sicherzustellen, dass er vollstandig gekuhlt ist. Offnen Sie in diesem Zeitraum nicht die
Gefrierschranktlr und legen Sie keine Lebensmittel hinein.
Ihr Gefrierschrank verflgt iber eine eingebaute Verzdgerungsfunktion von 5 Minuten, um Beschédigungen des
Kompressors vorzubeugen. Wenn der Gefrierschrank mit Strom versorgt wird, beginnt er normalerweise nach
5 Minuten zu arbeiten.
Ihr Gefrierschrank wurde flir den Betrieb innerhalb der in den
Normen festgelegten Umgebungstemperaturbereiche ausgelegt, Klimabereich Raumtemp. (°C)
die der auf dem Informationsschild angegebenen Klimaklasse SN: Von 10 auf 32°C
entsprechen. Hinsichtlich der Kiihleffizienz wird nicht empfohlen,

dass |hr Gefrierschrank in Umgebungen betrieben wird, die ST: Von 16 auf 3810;
auBerhalb des angegebenen Temperaturbereichs liegen. N: Von 16 auf 32°C
Dieses Gerat ist fur die Verwendung bei Raumtemperatur T: Von 16 auf 43°C

innerhalb des Bereiches von 10 °C - 43 °C ausgelegt.
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EINORDNEN VON LEBENSMITTELN IM GERAT

Das Gefrierfach dient zum Einfrieren von frischen Lebensmitteln, fiir die Lagerung von tiefgekiihiten Lebens-
mitteln fir den auf der Verpackung angegebenen Zeitraum sowie fiir die Herstellung von Eiswiirfeln.

Geben Sie keine frischen und warmen Lebensmittel neben eingefrorene Lebensmittel, da sie die tiefgekuhlten
Lebensmittel auftauen kénnen.

Teilen Sie frische Lebensmittel (z. B. Fleisch, Fisch und Hackfleisch) zum Einfrieren in Portionen auf, die sie
auf einmal verbrauchen.

Die Anweisungen auf der Verpackung von Tiefkihlkost sollten bei der Lagerung von tiefgekthlten Lebensmit-
teln sorgfaltig beachtet werden. Wenn keine Informationen gegeben werden, sollten Lebensmittel nicht langer
als 3 Monate ab Kaufdatum gelagert werden.

Vergewissern Sie sich beim Kauf von Tiefkthlkost, dass diese bei entsprechenden Temperaturen tiefgefroren
wurde und dass die Verpackung unbeschédigt ist.

Tiefkuhlkost sollte in entsprechenden Behaltern transportiert werden, um die Qualitat der Lebensmittel zu er-
halten, und so schnell wie méglich wieder in den Gefrierbereich des Gerats zuriickgelegt werden.

Wenn eine Verpackung von Tiefkiihlkost Anzeichen von Feuchtigkeit und ungewéhnliche Quellungen aufweist,
wurde sie zuvor wahrscheinlich bei ungeeigneter Temperatur gelagert und der Inhalt ist verdorben.

Die Haltbarkeit von Tiefkiihlkost hangt von der Raumtemperatur, Haufigkeit der Tir6ffnung, Art der Lebens-
mittel und davon ab, wie lange der Transport des Produkts vom Geschaft zu lhnen nach Hause gedauert hat.
Befolgen Sie stets die Anweisungen auf der Verpackung und iiberschreiten Sie nie die angegebene maximale
Lagerzeit.

Verwenden Sie die Schnell Einfrieren Ablage zum schnelleren Einfrieren von selbstgemachten Gerichten (und
anderen Lebensmitteln, die schnell eingefroren werden miissen), da die Ablageflache tber eine groBere Ge-

frierleistung verfligt.

Die untere Schublade des Gefrierfachs ist eine Schnell Einfrieren Ablageflache.
Verwenden Sie zum Einfrieren von Lebensmitteln die untere Schublade.
Auf den Seiten 9, 10 und 11 wurden einige Empfehlungen fiir die Platzierung und Lagerung
Ihrer Lebensmittel im Gefrierfach angegeben.

Fleisch und Fisch Vorbereitung LRI h)
(Monate)
Rumpsteak In Folie einwickeln 6-8
Lammfleisch In Folie einwickeln 6-8
Kalbsbraten In Folie einwickeln 6-8
Kalbswiirfel In kleinen Stiicken 6-8
Lammwiirfel In Stlicken 4-8
Hackfleisch In Packungen ohne Gewlirze zu 1.3
verwenden
Innereien (Stiicke) In Stlicken 1-3
Mortadellawurst/Salami Sollte verpackt werden, selbst wenn
sie eine Haut hat
Hahnchen und Pute In Folie einwickeln 4-6
Gans und Ente In Folie einwickeln 4-6
Wild, Hase, Wildschwein In 2,5 kg Portionen und als Filets 6-8
SiiBwasserfische (Lachs, ) )
Karpfen, Forelle, Wels) Nach dem Entfernen der Eingeweide und 2
Magerer Fisch; Barsch, Steinbutt, Schuppen den Fisch W.aschen und
Flunder ool Bedart Samans und Kopf !
ei Bedarf Schwanz und Ko

Fettfische (Thunfisch, Makrele, abschneiden. P 2.4
Blaubarsch, Sardellen)
Schalentiere Geputzt und in Beuteln 4-6

. In seiner Verpackung, Aluminium oder )
Kaviar Kunststoffbehalter 2-3

In Salzwasser, Aluminium- oder

Schnecken Kunststoffbehalter 8

HINWEIS: Eingefrorenes Fleisch sollte nach dem Auftauen wie frisches Fleisch zubereitet werden. Wenn das
Fleisch nach dem Auftauen nicht gegart wird, darf es niemals erneut eingefroren werden.
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Gemiise und Obst

Vorbereitung

Maximale Lagerzeit

(Monate)
Schnittbohnen und Bohnen Waschen, in kleine Stiicke schneiden und 10-13
in Wasser kochen
Bohnen Enthilsen, waschen und in Wasser 12
kochen
Kohl Putzen und in Wasser kochen 6-8
Putzen, in Scheiben schneiden und in
Karotten 19
Wasser kochen
Den Stiel abschneiden, in zwei Teile
Paprika schneiden, das Kerngehéuse entfernen 8-10
und in Wasser kochen
Spinat Gewaschen und in Wasser kochen 6-9
Die Blatter beiseite legen, das Herz in
Blumenkohl Stlicke sc_hnelden qnd eine Wellle in 10-12
Wasser mit etwas Zitronensaft liegen
lassen
. Nach dem Waschen in 2 cm groBe
Aubergine Stiicke schneiden 10-12
. Putzen und mit seinem Kolben oder als
Mais ) 12
Zuckermais verpacken
Apfel und Birne Schélen und in Scheiben schneiden 8-10
Aprikose und Pfirsich In zwei Hélften schneiden und den Kern 4-6
entfernen
Erdbeeren und Brombeeren Waschen und entstielen 8-12
Gegarte Friichte 10 % Zucker in den Behalter zugeben 12
Schalentiere Geputzt und in Beuteln 4-6
Pflaumen, Kirschen, Wunderbeere Waschen und entstielen 12

Milchprodukte

Vorbereitung

Maximale Lagerzeit

Lagerbedingungen

(Monate)
m(:;ung (homogenisierte) In ihrer Verpackung 5.3 Rem?/;\ﬁlrl)lzzkurl]r;hrer
Originalverpackung kann
Kase-ausgenommen fur kurze Lagerzeitrdume
L In Scheiben 6-8 verwendet werden. Fir
WeiBkése ) . h
l&ngere Zeiten in Folie
einschlagen.
Butter, Margarine In ihrer Verpackung 6

Maximale Lagerzeit

Auftauzeit bei

Auftauzeit im Ofen

(Monate) Raugttﬁ:di‘:: tur (Minuten)
Brot 4-6 2-3 4-5 (220-225 °C)
Platzchen 3-6 1-15 5-8 (190-200 °C)
Geback 1-3 2-3 5-10 (200-225 °C)
Flache Kuchen 1-15 3-4 5-8 (190-200 °C)
Filoteig 2-3 1-15 5-8 (190-200 °C)
Pizza 2-3 2-4 15-20 (200 °C)
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REINIGUNG UND PFLEGE

Trennen Sie das Gerat vor dem Reinigen von der Stromversorgung.

GieBen Sie beim Reinigen des Gerats kein Wasser hinein.

Stellen Sie sicher, dass kein Wasser in das Lampengeh&use und sonstige elektrische Bauteile eintritt.

Der KiihIschrank sollte regelméBig mit einer Losung aus Natron und lauwarmem Wasser gereinigt werden.
Reinigen Sie Zubehdrteile separat mit Wasser und Geschirrspiilmittel. Reinigen Sie diese nicht im Geschirr-
sptler.

Verwenden Sie keine scheuernden Produkte, Reinigungsmittel oder Seifen. Nach dem Reinigen mit klarem
Wasser spiilen und sorgféltig abtrocknen. Wenn Sie die Reinigung beendet haben, stecken Sie den Netzste-
cker wieder mit trockenen Hénden ein.

Reinigen Sie den Kondensator mindestens zweimal pro Jahr mit einem Besen. Dies hilft Innen Energiekosten
zu sparen und die Leistungsfahigkeit zu steigern.

!! Die Stromversorgung muss unterbrochen werden.

Abtauen lhres Gefrierschranks

Im Gefrierschrank sammeln sich kleine Reifmengen an, je nachdem, wie lange die Tir offen gelassen wird
oder welche Menge an Feuchtigkeit eintritt. Es ist unbedingt darauf zu achten, dass sich kein Reif oder Eis an
Stellen bilden kann, an denen die Dichtheit der Trdichtung beeintrachtigt wird. Dadurch kénnte Luft in den
Schrank eindringen und einen sténdigen Betrieb des Kompressors férdern. Diinne Reifbildung ist sehr weich
und kann mit einer Biirste oder einem Kunststoffschaber entfernt werden. Verwenden Sie keine scharfen oder
Metallschaber, mechanische Geréate oder sonstige Mittel um den Abtauvorgang zu beschleunigen. Entfernen
Sie samtlichen abgeldsten Reif vom Gerateboden. Zum Entfernen von diinnem Reif muss das Gerét nicht ab-
geschaltet werden.

Zum Entfernen starkerer Eisablagerungen das Gerat von der Stromversorgung trennen, den Inhalt in Kartons
packen und in dicke Decken oder Papierschichten einschlagen, damit er kalt bleibt. Das Abtauen ist am wirk-
samsten, wenn der Gefrierschrank fast leer ist. Es sollte so schnell wie méglich durchgefiihrt werden, um einen
UibermaBigen Temperaturanstieg des Inhalts zu vermeiden.

Verwenden Sie keine scharfen oder Metallschaber, mechanische Geréte oder sonstige Mittel um den Abtauvor-
gang zu beschleunigen. Der Temperaturanstieg, dem das Gefriergut wahrend des Abtauvorgangs ausgesetzt
wird, verringert dessen Haltbarkeitsdauer. Wenn der Inhalt gut eingepackt und in einem kiihlen Bereich platziert
wird, sollte er mehrere Stunden halten.

Trocknen Sie das Innere des Gefrierraums mit einem Schwamm oder einem sauberen Tuch.

Platzieren Sie zum Beschleunigen des Abtauvorgangs eine oder mehrere Schiisseln mit warmem Wasser im
Gefrierfach.

Untersuchen Sie den Inhalt, wenn Sie ihn wieder in den Gefrierschrank legen. Sollten einige Packungen aufge-
taut sein, sollten Sie innerhalb von 24 Stunden verzehrt werden oder sie kdnnen gegart und erneut eingefroren
werden.

Nach dem Ende des Abtauvorgangs das Innere des Gerats mit einer L6sung aus warmem Wasser und etwas
Natron reinigen und dann griindlich trocknen. Spulen Sie alle herausnehmbaren Teile auf gleiche Weise und
setzen Sie diese wieder zusammen. SchlieBen Sie das Geréat wieder an die Stromversorgung an und lassen
Sie es 2 bis 3 Stunden lang auf Stufe 3 laufen, bevor Sie die Lebensmittel wieder in den Gefrierschrank legen.

TRANSPORT UND WECHSEL DES
AUFSTELLUNGSORTES

Transport und Wechsel des Aufstellungsortes

Die Originalverpackung und Polystyrol (PS) kénnen bei Bedarf einbehalten werden.

Das Gerét sollte wahrend des Transports mit einer breiten Schnur oder einem starken Seil gesichert werden.
Die Anweisungen auf dem Wellpappekarton sind wéhrend des Transportes einzuhalten.

Vor dem Transport oder dem Wechsel des Aufstellungsortes sollten alle beweglichen Gegensténde (z. B.
Schubladen, Eiswiirfelbehélter...) aus dem Gerét entnommen oder mit Bandern gesichert werden, damit sie
nicht beschadigt werden.

! Transportieren Sie den Gefrierschrank in aufrechter Position.

Neupositionierung der Tiir

Die Offnungsrichtung der Ttir kann nicht gewechselt werden, wenn die Tiirgriffe auf ihrem Kihischrank von der
Vorderseite der TUr installiert sind.

Die Offnungsrichtung der Tuir kann bei Modellen ohne Griffe gewechselt werden.

Wenn die Offnungsrichtung der Tiir Ihres Kiihlschranks gewechselt werden kann, sollten Sie mit dem nachst-
gelegenen Kundendienst Kontakt aufnehmen, um die Offnungsrichtung wechseln zu lassen.
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BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST RUFEN

Wenn Ihr Gerat nicht wie erwartet funktioniert, tberpriifen Sie die unten aufgeflihrten L6sungen, bevor Sie einen
Elektriker oder den Kundendienst rufen.

Was tun, wenn lhr Geréat nicht funktioniert:
Priifen, ob:
« |hr Gefrierschrank eingesteckt und eingeschaltet ist,
+ der Netzschalter in lhrem Haus eingeschaltet ist,
+ die Thermostateinstellung auf “*” ist,
« die Steckdose nicht mehr funktioniert. Stecken Sie zur Uberpriifung ein anderes Gerét, von dem Sie wissen,
dass es funktioniert, in die gleiche Steckdose ein.

Was tun, wenn lhr Geréat schlecht arbeitet:
Priifen, ob:
+ sie das Gerat zu voll geladen haben,
+ die Gefrierschrank-Thermostateinstellung auf “1” ist (wenn ja, stellen Sie den Thermostatknopf auf einen
passenden Wert),
+ die GerétetUr richtig geschlossen ist,
+ sich Staub auf dem Kondensator befindet,
+ genug Platz fir die Luftzirkulation an der Riickwand und den Seiten des Gerats vorhanden ist.

Gerauschentwicklung:
Das Kuhlgas, das im Kuhlkreis zirkuliert, kann leise Gerausche (Blubbern) erzeugen, selbst wenn der Kompressor
nicht [auft. Das ist normal. Wenn die Gerdusche anders sind, prifen, ob:

+ das Gerat richtig nivelliert ist,

+ nichts die Rickwand ber(ihrt,

+ nicht am oder im Gerét vibriert.

Empfehlungen

+ Wenn das Gerat langere Zeit nicht benutzt wird (zum Beispiel wahrend des Urlaubs), das Geréat abtauen und
reinigen sowie die Tur offen lassen, um die Bildung von Schimmel und Gerlichen zu vermeiden.

+ Zum vollstandigen Stilllegen des Geréts den Netzstecker ziehen (zum Reinigen, und wenn die Ttiren offen
gelassen werden).

+ Sollte das Problem bestehen bleiben, nachdem Sie oben genannte Anweisungen befolgt haben, kontaktieren
Sie bitte den néchstgelegenen, autorisierten Kundendienst.

+ Das von lhnen erworbenen Gerét ist fir die Verwendung im Haushalt ausgelegt und darf nur zu Hause und fur
die genannten Zwecke eingesetzt werden. Es ist nicht gewerbliche oder gemeinschaftliche Nutzung geeignet.
Wenn der Kaufer das Gerét nicht entsprechend diesen Vorgaben verwendet, weisen wir darauf hin, dass der
Hersteller und der Handler nicht flir Reparaturen oder Stérungen wéhrend des Garantiezeitraums haften.

Energiespartipps

1. Das Gerat in einem kiihlen, gut belifteten Raum aufstellen. Keinem direkten Sonnenlicht aussetzen und nicht
neben Hitzequellen (Heizkérper, Herd usw.) stellen. Anderenfalls eine D&mmplatte verwenden.

2. Lassen Sie warme Speisen und Getranke auBerhalb des Geréts abkiihlen.

3. Decken Sie Getranke oder Fliissigkeiten ab, wenn Sie diese in das Gerét stellen, anderenfalls steigt die

Feuchtigkeit im Gerat an. Demzufolge verlangert sich dessen Arbeitszeit. Das Abdecken von Getranken und

sonstigen Flussigkeiten hilft auch, Geruch und Geschmack zu bewahren.

Vermeiden Sie es, die Geratetlir |&ngere Zeit offen stehen zu lassen oder diese zu haufig zu &ffnen. Es tritt

dabei warme Luft in den Kuhlschrank ein und bewirkt, dass sich der Kompressor unnétig oft einschaltet.

Halten Sie die Abdeckungen der unterschiedlichen Temperaturfacher (Gemusefach, Kiihler usw.) geschlossen.

Die Turdichtung muss sauber und biegsam sein. Abgenutzte Dichtungen ersetzen.

Es ist mdglich, mehr Lebensmittel zu lagern, wenn die Gefrierfachablage entnommen wird. Der Energiever-

brauch wird mit maximaler Ladung und ohne Gefrierfachablage angegeben.

Nooa »
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GERATETEILE UND FACHER

Thermostatregler

Obere Gefrierfachklappe /
Obere Gefrierfachschublade
Eiswurfelschale

Gefrierfach- iy 4‘
Schubladen —~ \
i\\m\ Kunststoff-
' Eisschaber
VerstellfiiBe T

Gefrierfach-Glasablagen

Gefrierfach-Glasablagen: Wenn der Gefrierschrank ausgepackt wird, kénnen sich beide Gefrier-
fach-Glasablagen in der unteren Ablagefachposition befinden. In diesem Fall das groBere Ablagefach
entfernen und in der oberen Ablagefachposition platzieren.

Diese Darstellung dient nur zur Information Uber die Geréateteile.
Die Teile kdnnen je nach Geratemodell unterschiedlich sein.
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SAFETY INSTRUCTIONS
IMPORTANT to be read and observed

Before using the appliance, read these
safety instructions. Keep them nearby
for future reference.

These instructions and the appliance
itself provide important safety warnings,
to be observed at all times. The
manufacturer declines any liability

for failure to observe these safety
instructions, for inappropriate use of
the appliance or incorrect setting of
controls.

/\ Very young children (0-3 years)
should be kept away from the
appliance. Young children (3-8 years)
should be kept away from the appliance
unless continuously supervised.
Children from 8 years old and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge can use this
appliance only if they are supervised

or have been given instructions on

safe use and understand the hazards
involved. Children must not play with
the appliance. Cleaning and user
maintenance must not be carried out by
children without supervision.

Children aged from 3 to 8 years are
allowed to load and unload refrigerating
appliances.

PERMITTED USE

/A CAUTION: The appliance is not
intended to be operated by means of
an external switching device, such as
a timer, or separate remote controlled
system.

/\ This appliance is intended to

be used in household and similar
applications such as: staff kitchen areas
in shops, offices and other working
environments; farm houses; by clients
in hotels, motels, bed & breakfast and
other residential environments.

/\ This appliance is not for professional
use. Do not use the appliance
outdoors.

/N The bulb used inside the appliance
is specifically designed for domestic
appliances and is not suitable for
general room lighting within the home
(EC Regulation 244/2009).

/N The appliance is designed for
operation in places where the ambient
temperature comes within the following
ranges, according to the climatic class
given on the rating plate. The appliance
may not work properly if it is left for a
long time at a temperature outside the
specified range.

Climatic Class Amb. T. (°C)

SN:  From10t032°C

ST: From 16 to 38 °C;

N: From 16 to 32 °C

T: From 16 to 43 °C

This appliance does not contain
CFCs. The refrigerant circuit
contains R600a (HC).
Appliances with Isobutane
(R600a): isobutane is a natural
gas without environmental
impact, but is flammable.
Therefore, make sure the
refrigerant circuit pipes are

not damaged, especially when
emptying the refrigerant circuit.

/N WARNING: Do not damage the
appliance refrigerant circuit pipes.

/N WARNING: Keep ventilation
openings, in the appliance enclosure
or in the built-in structure, clear of
obstruction.

/\ WARNING: Do not use mechanical,
electric or chemical means other

than those recommended by the
Manufacturer to speed up the defrost
process.
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/N WARNING: Do not use or place
electrical devices inside the appliance
compartments if they are not of the
type expressly authorised by the
Manufacturer.

/N WARNING: Ice makers and/or water
dispensers not directly connected to the
water supply must be filled with potable
water only.

/A WARNING: Automatic ice-makers
and/or water dispensers must be
connected to a water supply that
delivers potable water only, with mains
water pressure between 0.17 and 0.81
MPa (1.7 and 8.1 bar).

/\ Do not store explosive substances
such as aerosol cans and do not place
or use gasoline or other flammable
materials in or near the appliance.

/N Do not swallow the contents (non-
toxic) of the ice packs (provided with
some models). Do not eat ice cubes or
ice lollies immediately after taking them
out of the freezer since they may cause
cold burns.

A\ For products designed to use an air
filter inside an accessible fan cover, the
filter must always be in position when
the appliance is in function.

/A Do not store glass containers with
liquids in the freezer compartment
since they may break.

Do not obstruct the fan (if included) with
food items.

After placing the food check that the
freezer door closes properly.

/\ Damaged gaskets must be replaced
as soon as possible.

/\ Use the freezer compartment only
for storing

frozen food, freezing fresh food and
making ice cubes.

/A Avoid storing unwrapped food in
direct contact with internal surfaces of
the freezer compartments.

C-Pentane is used as blowing
agent in the insulation foam and
it is a flammable gas.

The most appropriate compartments

of the appliance where specific

types of food are to be stored, taking
into account different temperature
distribution in different compartments in
the appliance, are as follows:

4 star zone (****) compartment is
suitable for freezing foodstuffs from
ambient temperature and for storing
frozen food as the temperature is
evenly distributed throughout the entire
compartment.

Purchased frozen food has the

storage expiration date stated on the
packaging. This date takes into account
the type of food being stored and
therefore this date should be respected.
Fresh food should be stored for the
following time periods: 1-3 months

for cheese, shellfish, ice cream, ham/
sausage, milk, fresh liquids; 4 months
for steak or chops (beef, lamb, pork); 6
months for butter or margarine, poultry
(chicken, turkey); 8-12 months for fruits
(except citrus), roast meat (beef, pork,
lamb), vegetables. Expiration dates on
the packaging of foods in the 2-star
zone must be respected.

To avoid food contamination, please

observe the following:

- Opening the door for long periods can
cause a significant increase of the
temperature in the compartments of
the appliance.

- Regularly clean surfaces that may
come into contact with food and ac-
cessible drainage systems.

- Clean water tanks if they have not
been used for 48 h; flush the water
system connected to a water supply if
water has not been drawn for 5 days.

- Store raw meat and fish in suitable
containers in the refrigerator, so that
it does not come into contact with or
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drip onto other food.

- Two-star frozen food compartments
are suitable for storing pre-frozen
food, storing or making ice cream and
ice cubes.

- Do not freeze fresh food in one, two or
three-star compartments.

- If the refrigerating appliance is left
empty for long periods, switch off,
defrost, clean, dry, and leave the door
open to prevent mould developing
inside the appliance.

INSTALLATION

/\ The appliance must be handled
and installed by two or more persons -
risk of injury. Use protective gloves to
unpack and install - risk of cuts.

/\ Installation, including water supply
(if any), electrical connections and
repairs must be carried out by a
qualified technician. Do not repair

or replace any part of the appliance
unless specifically stated in the user
manual. Keep children away from the
installation site. After unpacking the
appliance, make sure that it has not
been damaged during transport. In the
event of problems, contact the dealer
or your nearest Aftersales Service.
Once installed, packaging waste
(plastic, styrofoam parts etc.) must be
stored out of reach of children - risk
of suffocation. The appliance must be
disconnected from the power supply
before any installation operation - risk
of electric shock.

During installation, make sure the
appliance does not damage the power
cable - risk of fire or electric shock.
Only activate the appliance when the
installation has been completed.

/\ Be careful not to damage the
floors (e.g. parquet) when moving the
appliance. Install the appliance on

a floor or support strong enough to
take its weight and in a place suitable

for its size and use. Make sure the
appliance is not near a heat source

and that the four feet are stable and
resting on the floor, adjusting them as
required, and check that the appliance
is perfectly level using a spirit level.
Wait at least two hours before switching
the appliance on, to ensure that the
refrigerant circuit is fully efficient.

AN To guarantee adequate ventilation,
leave a space on both sides and above
the appliance. The distance between
the rear of the appliance and the wall
behind the appliance should be 50

mm, to avoid access to hot surfaces. A
reduction of this space will increase the
Energy consumption of product.

/N WARNING: When positioning the
appliance, ensure the supply cord is not
trapped or damaged.

/"\ WARNING: To avoid a hazard due
to instability, positioning or fixing of the
appliance must be done in accordance
with the manufacturer instructions. It's
forbidden to place the freezer in such
way that the metal hose of gas stove,
metal gas or water pipes, or electrical
wires are in contact with the freezer
back wall (condenser coil).

ELECTRICAL WARNINGS

/N It must be possible to disconnect
the appliance from the power supply by
unplugging it if plug is accessible, or by
a multi-pole switch installed upstream
of the socket in accordance with the
wiring rules and the appliance must

be earthed in conformity with national
electrical safety standards.

/N\ Do not use extension leads, multiple
sockets or adapters. The electrical
components must not be accessible

to the user after installation. Do not
use the appliance when you are wet or
barefoot.

Do not operate this appliance if it has

a damaged power cable or plug, if it is
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not working properly, or if it has been
damaged or dropped.

N f the supply cord is damaged, it
must be replaced with an identical one
by the manufacturer, its service agent
or similarly qualified persons in order to
avoid a hazard - risk of electric shock.

/N WARNING: Do not locate multiple
portable socket-outlets or portable
power supplies at the rear of the
appliance.

CLEANING AND MAINTENANCE

/\ WARNING: Ensure that the
appliance is switched off and
disconnected from the power supply
before performing any maintenance
operation; never use steam cleaning
equipment - risk of electric shock.

/\ Do not use abrasive or harsh
cleaners such as window sprays,
scouring cleansers, flammable

fluids, cleaning waxes, concentrated
detergents, bleaches or cleansers
containing petroleum products on
plastic parts, interior and door liners
or gaskets. Do not use paper towels,
scouring pads, or other harsh cleaning
tools.

DISPOSAL OF PACKAGING
MATERIALS

The packaging material is 100% recyclable and is
marked with the recycle symbol é’,’p

The various parts of the packaging must therefore be
disposed of responsibly and in full compliance with
local authority regulations governing waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD
APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable or
reusable materials.

Dispose of it in accordance with local waste disposal
regulations. For further information on the treatment,
recovery and recycling of household electrical
appliances, contact your local authority, the collection
service for household waste or the store where you
purchased the appliance. This appliance is marked
in compliance with European Directive 2012/19/EU,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

By ensuring this product is disposed of correctly,
you will help prevent negative consequences for the
environment and human health.

The symbol == 0N the product or on the accompanying
documentation indicates that it should not be

treated as domestic waste but must be taken to an
appropriate collection centre for the recycling of
electrical and electronic equipment.

ENERGY SAVING TIPS

Install the appliance in a dry, well ventilated room

far away from any heat source (eg. radiator, cooker,
etc.) and in a place not exposed directly to the sun. If
required, use an insulating plate.

To guarantee adequate ventilation follow installation
instructions.

Insufficient ventilation at the back of the product
increases energy consumption and decreases cooling
efficiency.

Frequent door opening might cause an increase in
energy consumption.

The internal temperature of the appliance and the
energy consumption may be affected also by the
ambient temperature, as well as location of the
appliance. Temperature setting should take into
consideration these factors. Reduce door opening to
minimum.

You can increase storage capacity of frozen food by
removing baskets and, if present, Stop Frost shelf.
Do not worry about noises coming from the
compressor which are normal operation noises.

Keep the product away from heat sources.

Fast Freeze (if present) can be used for optimum
appliance performance, 24 hours before placing fresh
food in the freezer. Please follow the instructions
contained in the Quick Start Guide to activate/
deactivate the function.

After placing fresh food in the freezer, 24 hours on
Fast Freeze function is generally sufficient; at the end
of this period, switch off the Fast Freeze button (if
provided). For appliances without this button, turn the
thermostat to its original position.

Attention: In order to save energy, when freezing
small amounts of food, the fast freeze function can be
deactivated after a few hours.

The user shall maintenance the refrigerating appliance
in according to CLEANING AND MAINTENANCE
chapter
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THE VARIOUS FUNCTION AND POSSIBILITIES

Thermostat setting

The freezer thermostat automatically regulates the inside temperature of the
compartments. By rotating the knob from position 1 to 3, colder temperatures can
be obtained.

Important note: Do not try to rotate knob beyond 1 position it will stop your
appliance.

Freezer Thermostat Setting;

1. For short-term storage of food in the freezer compartment, you can set the knob between minimum
and medium position.

2. For long-term storage of food in the freezer compartment, you can set knob to medium position.

3. Maximum cooling position. The appliance will work longer.

Note that: The ambient temperature, temperature of the freshly stored food and how often the door is
opened, all affect the temperature in the freezer. If required, change the temperature setting.

Accessories

Ice tray
Fill the ice tray with water and place in the freezer
compartment.
After the water has completely turned into ice, you can twist the tray as shown below to remove the
ice cubes.

Plastic scraper

After a period of time frost will build up in certain areas in the freezer compartment.

The frost accumulated in the freezer should be removed periodically. Use the plastic scraper

provided if necessary. Do not use sharp metal objects for this operation.

They could puncture the refrigerator circuit and cause irreparable damage to the unit.

Warnings about Temperature Adjustments

+ Do not pass to another adjustment before completing an adjustment.

+  The ambient temperature, temperature of the freshly stored food and how often the door is opened,
affects the temperature in the freezer. If required,change the temperature setting.

+ ltis not recommended that you operate your freezer in environments colder than 10°C.

+  The temperature setting should be set by taking into consideration how often the freezer door is
opened and closed, how much food is stored in the freezer and the environment in which and the
positioning of the appliance.

+  We recommend that when first using the freezer it should be left running for 24 hours uninterrupted
to ensure it is completely cooled. Do not open the freezer door, or put food inside for this period.

*  Your freezer has a 5 minute built in delay function, designed to prevent damage to the compressor.
When power is applied to your freezer, it will begin to operate normally after 5 minutes.

*  Your freezer is designed to operate in the ambient temperature intervals stated in the standards,
according to the climate class stated in the information —
label. It is not recommended that your freezer is Climatic Class Amb. T. (°C)

operated in the environments which are out of the stated SN: From 10 to 32 °C
temperature intervals in terms of cooling efficiency. ST: From 16 to 38 °C;
+ This appliance is designed for use at an ambient N: From 16 to 32 °C

temperature within the 10°C - 43°C range. T From 16 to 43 °C
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ARRANGING FOOD IN THE APPLIANCE

The freezer compartment is used for freezing fresh food, for storing frozen foods for the period of
time indicated on packaging and for making ice cubes.

Do not put fresh and warm food next to frozen food as it can thaw the frozen food.

While freezing fresh foods (i.e. meat, fish and mincemeat) divide them in portions you will use in a
single serving.

For storing frozen foods, the instructions shown on frozen food packages should always be followed
carefully. If no information is provided, food should not be stored for more than 3 months from the
purchased date.

When buying frozen food ensure that these have been frozen at suitable temperatures and that the
packing is intact.

Frozen food should be transported in appropriate containers to maintain the quality of the food and
should be returned to the freezing surfaces of the unit in the shortest possible time.

If a package of frozen food shows the sign of humidity and abnormal swelling it is probable that it
has been previously stored at an unsuitable temperature and that the contents have deteriorated.
The storage life of frozen foods depends on the room temperature, thermostat setting, how often
the door is opened, the type of food and the length of time required to transport the product from the
shop to your home. Always follow the instructions printed on the packaging and never exceed the
maximum storage life indicated.

Use the fast freezing shelf to freeze home cooking (and any other food which needs to be frozen
quickly) more quickly because of the freezing shelf’s greater freezing power.

Fast freezing shelves are the bottom drawers of the freezer compartment.

While freezing food use the bottom drawer.

Some recommendations have been specified on pages 9, 10 and 11 for the placement and
storage of your food in the deep freeze compartment.

Meat and fish Preparation APATGIT S I
(month)
Steak Wrapping in a foil 6-8
Lamb meat Wrapping in a foil 6-8
Veal roast Wrapping in a foil 6-8
Veal cubes In small pieces 6-8
Lamb cubes In pieces 4-8
Minced meat In packages without using spices 1-3
Giblets (pieces) In pieces 1-3
Bologna sausage/salami Should be packaged even if it has
membrane
Chicken and turkey Wrapping in a foil 4-6
Goose and Duck Wrapping in a foil 4-6
Deer, Rabbit, Wild Boar In 2.5 kg portions and as fillets 6-8
Fresshwater fishes (Salmon, .
Carp, Trout, Siluroidea) After cleaning the bowels and 2
Lean fish; bass, turbot, flounder scale§ of the fish, wash and.dry it 4
- and if necessary, cut the tail and

Fatty fishes (Tunny, Mackarel, head

. ead. 2-4
bluefish, anchovy)
Shellfish Cleaned and in bags 4-6
Caviar Inits packa_lge, alumlnlum or 5.3

plastic container
Snail In salty water, alumlnum or plastic 3
container

NOTE: Frozen meat should be cooked as fresh meat after being thawed. If the meat is not cooked
after being thawed, it should never be frozen again.
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Vegetables and Fruits Preparation AR T ST i e
(month)

String beans and beans Wash and El;t"ticr)‘swn;l?grpleces and 10-13

Beans Hull and wash and boil in water 12

Cabbage Cleaned and boil in water 6-8

Carrot Clean and cut to slices and boil in 12

water
Pepper Cut the stem, cut into two_p?eces and 8-10
remove the core and boil in water
Spinach Washed and boil in water 6-9
Take the leaves apart, cut the heart
Cauliflower into pieces, and leave it in water with 10-12
a little lemon juice for a while
Eggplant Cut to pieces of 2cm after washing 10-12
Corn Clean and pack with its stem or as 12
sweet corn
Apple and pear Peel and slice 8-10
Apricot and Peach Cut into two pieces and remove the 4-6
stone

Strawberry and Blackberry Wash and hull 8-12

Cooked fruits Adding 10 % of sugar in the container 12

Shellfish Cleaned and in bags 4-6

Plum, cherry, sourberry Wash and hull the stemsr 12

Dairy Products

Preparation

Maximum Storing time

Storing Conditions

(month)
Pf_:lcket (Homogenize) In its own packet 5.3 Pure Milk — In its own
Milk packet
Original package may
. . be used for short storing
Cheese-excluding white In slices 6-8 period. It should be
cheese L
wrapped in foil for longer
periods.
Butter, margarine In its package 6

Maximum Storing

Thawing time in room

Thawing time in oven

time (months) teT'?:l:f;;"e (minutes)
Bread 4-6 2-3 4-5 (220-225 °C)
Biscuits 3-6 1-15 5-8 (190-200 °C)
Pastry 1-3 2-3 5-10 (200-225 °C)
Pie 1-15 3-4 5-8 (190-200 °C)
Phyllo dough 2-3 1-15 5-8 (190-200 °C)
Pizza 2-3 2-4 15-20 (200 °C)
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CLEANING AND MAINTENANCE

Disconnect the unit from the power supply before cleaning.

Do not clean the appliance by pouring water.

Make sure that no water enters the lamp housing and other electrical components.

The refrigerator should be cleaned periodically using a solution of bicarbonate of soda and lukewarm
water.

Clean the accessories separately with soap and water Do not clean them in the dishwasher.

Do not use abrasive products, detergents or soaps. After washing, rinse with clean water and dry
carefully. When you have finished cleaning, reconnect the plugto the mains supply with dry hands.
Clean the condenser with a broom at least twice a year. This will help you to save on energy costs
and increase productivity.

! The power supply must be disconnected.

Defrosting the Your Freezer

Small amounts of frost will accumulate inside the freezer, depending upon the length of time for which
the door is left open or the amount of moisture introduced. It is essential to ensure that no frost or ice
is allowed to form in places where it will affect the close fitting of the door seal. This might allow air to
penetrate the cabinet, encouraging continuous running of the compressor. Thin frost formation is quite
soft and can be removed with a brush or plastic scraper. Do not use metal or sharp scrapers, mecha-
nical devices or other means to accelerate the defrosting process. Remove all dislodged frost from the
cabinet floor. It is not necessary to switch off the appliance for the removal of thin frost.

For the removal of heavy ice deposits, disconnect the appliance from the mains supply and empty the
contents into cardboard boxes and wrap in thick blankets or layers of paper to keep cold. Defrosting
will be most effective if carried out when the freezer is nearly empty and should be carried out as
quickly as possible to prevent undue increase in temperature of the contents.

Do not use metal or sharp scrapers, mechanical devices or other means to accelerate the defrosting
process. An increase in temperature of frozen food during defrosting will shorten the storage life. If the
contents are well wrapped and placed in a cool area they should keep for several hours.

Dry the inside of the compartment with a sponge or a clean cloth.

To accelerate the defrosting process, place one or more bowls of warm water in the freezer compart-
ment.

Examine the contents when replacing them in the freezer and if some of the packages have thawed
out they should be eaten within 24hours, or be cooked and re-frozen.

After defrosting has finished, clean the inside of the appliance with a solution of warm water with a
little bicarbonate of soda and then dry thoroughly. Wash all removable parts in the same way and re-
assemble. Reconnect the appliance to the mains supply and leave for 2 to 3 hours on setting number
3 before introducing the food back into the freezer.

TRANSPORTATION AND CHANGING OF
INSTALLATION POSITION

Transportation and changing of Installation position

« The original packages and foamed polystyrene (PS) can be retained if required.

+  During transportation, the appliance should be secured with a wide string or a strong rope.
The instructions written on the corrugated box must be followed while transporting.

+  Before transporting or changing the installation position, all the moving objects (ie, drawer, Ice trays,
...) shouldbe taken out or fixed with bands in order to preventthem from getting damaged.

I Carry your freezer in the upright position.

Repositioning the door

It is not possible to change the opening direction of your fridge door, if the door handles on your fridge
are installed from the front surface of the door.

It is possible to change the opening direction of the door on models without any handles.

If the door opening direction of your fridge can be changed, you should contact the nearest Authorised
Service to have the opening direction changed.
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BEFORE CALLING YOUR AFTER SALES
SERVICE

If your refrigerator is not operating as expected, check the solutions listed below before calling an
electrician or the after sales service.

What to do if your refrigerator does not operate:
Check that:
+ Your freezer is plugged in and switched on,
+ The mains switch in your home is not switched off,
» The thermostat setting is in the “*” position,
« The socket is no longer functioning. To check this, plug in an appliance that you know is working

into the same socket.

What to do if your refrigerator performs poorly:
Check that:
» You have not overloaded the appliance,
+ The freezer thermostat setting is in the “1” position (if so set the thermostat dial to a suitable value),
+ The door is closed properly,
» There is no dust on the condenser,
« There is enough space for air circulation at the rear and side of the appliance.

If there is noise;
The cooling gas which circulates in the cooling circuit may make a slight noise (bubbling sound) even
when the compressor is not running. This is normal. If these sounds are different check that:

+ The appliance is well levelled,

+ Nothing is touching the rear,

+ Nothing on or in the appliance is vibrating.

Recommendations

+ If the appliance is not used for long time (for example during holidays) defrost and clean the
refrigerator, leaving the door open to prevent the formation of midew and smell.

+ To stop the appliance completely, unplug it at the mains socket (for cleaning and when the doors
are left open).

+ If the problem persists after you have followed all the instructions above, please consult the nearest
Authorised Service.

+ The appliance you have purchased is designed for home type use and can be used only at home
and for the stated purposes. It is not suitable for commercial or common use.
If the consumer use the appliance in a way that does not comply with these features, we
emphasise that the producer and the dealer shall not be responsible for any repair or failure within
the guarantee period.

Tips for saving energy

1. Install the appliance in a cool, well ventilated room , but not in direct sunlight and not near a heat
source (radiator, cooker.. etc). Otherwise use an insulating plate.

2. Allow warm food and drinks to cool down outside the appliance.

3. Cover drinks or other liquids when placing them in the appliance Otherwise humidity increases in

the appliance. Therefore, the working time gets longer. Also covering drinks and other liquids helps

to preserve smell and taste.

Try to avoid keeping the doors open for long periods or opening the doors too frequently as warm

air will enter the cabinet and cause the compressor to switch on unnecessarily often.

Keep the covers of the different temperature compartments (crisper, chiller ...etc ) closed

Door gasket must be clean and pliable. Replace gaskets if worn.

It is possible to store more food by removing freezer shelf. Energy consumption is declared with

maximum load and without freezer shelf.

Nooa »
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THE PARTS OF THE APPLIANCE AND THE
COMPARTMENTS

Freezer upper flap /
Freezer upper drawer

Freezer compartment

drawers . \
i\\m\ \ ' Plastic ice blade

Levelling feet
*/”%L

Freezer glass shelves

About freezer glass shelves: When the freezer is unpacked, both two of the freezer glass shelves may
be in the lower freezer shelf position. In this situation, remove the bigger shelf and place it on the upper
shelf position.

This presentation is only for information about the parts of the appliance.
Parts may vary according to the appliance model.
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OHUTUSJUHISED

OLULINE! Lugege labi ja jargige hoolikalt!

Enne seadme kasutamist lugege see
ohutusjuhend hoolikalt [abi. Hoidke see
hilisemaks labivaatamiseks kaeparast.
Nendes juhendites ja seadmel endal
on olulised hoiatused, mida tuleb
pidevalt jargida. Tootja ei vastuta

selle eest, kui ohutusjuhendit ei

jargita, seadet kasutatakse valesti voi
mé&aratakse sellele sobimatud seaded.

M\ Vaga vaikesed lapsed (0-3 aastat)
ei tohi seadet kasutada. Vaikesed
lapsed (3-8 aastat) tohivad seadet
kasutada ainult vanema isiku pideva
jarelevalve all. Lapsed alates 8.
eluaastast ja isikud, kes on piiratud
flUsiliste, sensoorsete voi vaimsete
voimetega voi ilma kogemuste voi
teadmisteta, voivad seadet kasutada
ainult siis, kui nende tegevust
jalgitakse vdi neid on seadme ohutuks
kasutamiseks juhendatud ja nad
mdistavad sellega seotud ohtusid.
Jalgige, et lapsed seadmega ei
méangiks. Lapsed ei tohi seadet ilma
jarelevalveta puhastada ega hooldada.
Lapsed vanuses 3-8 aastat voivad
kilmkapi seadmeid peale ja maha
laadida.

LUBATUD KASUTUS

/\ ETTEVAATUST! Seade ei ole
mdeldud kasutamiseks vélise
[Ulitusseadmega, nagu taimer voi eraldi
kaugjuhtimissusteem.

/\ See seade on ette nahtud
kasutamiseks kodumajapidamistes
ja teistes sarnastes rakendustes,
naiteks: kaupluste, kontorite

ja teiste tdokeskkondade

t66tajate kbdgipiirkondades;
talumajapidamistes; hotellides,
motellides, kodumajutusasutustes ja
teistes sarnastes kohtades.

/\ Seade ei ole méeldud )
professionaalseks kasutuseks. Arge
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kasutage seadet vélitingimustes.

/\ Seadmes kasutatav lambipirn on
mdeldud spetsiaalselt kodumasinate
jaoks ega sobi kodus tubade
uldvalgustuseks (EU maérus nr
244/2009).

/\ Seade on mdeldud kasutamiseks
kohtades, kus temperatuur on vastavalt
andmesildil méargitud kliimaklassile
jargmises vahemikus. Seade ei pruugi
té6tada korralikult, kui see jaetakse
pikaks ajaks mérgitud vahemikust vélja
jaéva temperatuuri katte.

Kliimaklassi iimbritsevad
temperatuurid:

SN: 10-32°C

ST: 16 - 38 °C;

N: 16-32°C

T: 16-43 °C

See seade ei sisalda CFC-
sid. Kilmutusahel sisaldab
kilmaainet R600a (HC).
Isobutaaniga (R600a) seadmed:
isobutaan on looduslik gaas,
millel puudub keskkonnamdju,
kuid mis suttib kergesti. Seet6ttu
jalgige, et kilmaaineahela torud
ei oleks kahjustatud, eriti kui
hakkate ahelat tiihjaks laskma.
/\ HOIATUS! Arge kahjustage seadme
kilmaaineahela torusid.
/\ HOIATUS: Veenduge, et seadme
korpuses ja konstruktsioonis olevad
ventilatsiooniavad ei ole blokeeritud.
/N HOIATUS: Arge kasutage sulamise
kiirendamiseks muid kui tootja
soovitatud mehaanilisi, elektrilisi voi
keemilisi vahendeid.
/N HOIATUS: Arge asetage seadme
sektsioonidesse elektriseadmeid, kui
need ei ole tootja poolt selgesdnaliselt
lubatud thupi.

/\ HOIATUS: Veevarustusega
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mittelhendatud ja&dvalmistajaid ja/
vOi veeautomaate voib taita ainult
joogiveega.

/\ HOIATUS: Automaatsed
jaévalmistajad ja/voi veeautomaadid
tohib Ghendada ainult
joogiveetorustikuga, kus veesurve on
vahemikus 0,17-0,81 mPa (1,7-8,1
bar).

AN Arge hoidke seadmes ega selle
l&hedal plahvatusohtlikke aineid,
naiteks aerosoolipurke, bensiini ja
muid tuleohtlikke aineid.

/\ Arge neelake (méne mudeliga
kaasasolevate) jadpakkide sisu
(mittemUrgine). Arge sd6ge
jaékuubikuid voi jaépulki kohe pérast
nende stgavkilmikust votmist, sest
need vdivad pohjustada kilmapdletust.

/N Toodetel, millel on ette nahtud
ohufiltri kasutamine ligipdasetava
ventilaatorikatte sees, peab filter
asuma seadme t66tamise ajal alati

ettenahtud kohal.

A Arge hoidke kilmutussektsioonis
vedelikega klaasndusid, sest need
vOivad puruneda! Arge blokeerige
ventilaatorit (kui see on paigaldatud)
toiduainetega. Pé&rast toidu paigutamist
kontrollige, et stigavkulmiku uks oleks
korralikult kinni.

AN Kahjustatud tihend tuleb véimalikult
kiiresti valja vahetada.

/\ Kasutage stigavkiilmikut ainult
kulmutatud toidu hoidmiseks, varske
toidu kilmutamiseks ja jadkuubikute
tegemiseks.
/\ Viltige katmata toidu hoidmist
otseses kontaktis kilmutussektsioonide
sisepindadega.
C-pentaani kasutatakse
isolatsioonivahus
puhumisvahendina ja see on
kergesti suttiv gaas.

Kdige sobilikumad seadme
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sektsioonid, kus sdilitada teatud tdpi
toiduaineid, vottes arvesse erinevat
temperatuurijaotust erinevates seadme
sektsioonides, on jaotatud jargneval:

4 tarni tsooni (****) sektsioon on sobilik
toatemperatuuril olevate toiduainete
kilmutamiseks ning kllmutatud

toidu hoiustamiseks, kuna sealne

temperatuur on Uhtlaselt terves

sektsioonis jagunenud. Ostetud
kilmutatud toidul on pakendil méargitud
selle sdilivusaeg. See votab arvesse
hoiustatava toiduaine taupi ning

seega peaks seda kuupéeva arvesse

vOtma. Varsket toitu tohib sailitada

jargmiste ajaperioodide jooksul: 1-3

kuud juustu, koorikloomade, j&atise,

singi/vorstide, piima, varskete vedelike
jaoks; 4 kuud praetlki voi karbonaadi

(loom, lammas, siga) jaoks; 6 kuud

voi/margariini, linnuliha (kana, kalkun)

jaoks; 8-12 puuviljade (va.tsiruselised),
praeliha (loomaliha, siga, lammas),
kdogiviljad, jaoks. 2 térni tsoonis
olevate pakendatud toiduainete
aegumiskuupéevasid tuleks hoolikalt
jargida.

Toidu saastumise véltimisks jargige

palun jargmist:

- Ukse avamine pikkadeks
perioodideks voib pbhjustada
markimisvaéarset temperatuuri tdusu
seadme sekisioonides.

- Puhastage regulaarselt
pindu, mis puutuvad kokku
toiduga ning ligipdésetavate
aravoolususteemidega.

- Puhastage veepaake, kui neid pole
48h kasutatud; loputage veeslisteemi,
mis on Uhendatud veevarustusega,
kui vesi ei ole 5 péeva jooksul vélja
voolanud.

- Hoiustage toorest liha ja kala
kilmkapis sobivates anumates, et
need ei puutuks kokku voi ei tilguks
muudele toiduainetele.
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- Kahe térniga kdlmutatud
toidu sektsioonid on sobilikud
eelkilmutatud toidu hoiustamiseks,
jadkuubikute ja jaatise valmistamiseks
vOi hoiustamiseks.

- Arge killmutage vérsket toitu iihe,
kahe voi kolme tarniga sektsioonides.

- Kui klilmkapiseade jaetakse pikaks
perioodiks tlihjaks, lllitage see vélja,
sulatage Ules, puhastage, kuivatage
ning jatke hallituse tekke véltimise
ennetamiseks uks lahti.

PAIGALDAMINE

/\ Seadet peab tdstma ja paigaldama
kaks voi enam inimest, et valtida
vigastuste ohtu. Lahtipakkimiseks ja
paigaldamiseks kasutage kindaid, et
valtida sisselbikamisohtu.

A\ Paigaldustodde, sealhulgas
veelhenduse (olemasolu korral) ja
elektriihenduse ning remonditddde
eest peab hoolt kandma vastava
valjabppega tehnik. Arge parandage
ega asendage mdnda seadme osa,
kui seda kasutusjuhendis otseselt ei
soovitata! Hoidke lapsed paigaldamise
kéigus seadmest eemal. Veenduge
parast seadme lahtipakkimist, et see
ei ole transportimisel viga saanud.
Probleemide esinemisel votke
uhendust edasimudja voi 1ahima
teenindusega. Kui paigaldus on
I6petatud, tuleb pakkematerijali (kile,
vahtplast jms) hoida laste k&eulatusest
eemal, et valtida l&mbumisohtu.

Enne paigaldamist tuleb seade
vooluvorgust lahti thendada, et véltida
elektrilbdgiohtu. Jalgige paigaldamise
ajal, et seade ei kahjustaks toitejuhet,
vastasel juhul vdib tekkida tule- voi
elektrilddgioht. Aktiveerige seade alles
siis, kui paigaldamine on I6petatud.

/\ Olge ettevaatlik, et seadme
ligutamisel mitte porandakattematerijali
(nt parketti) kahjustada.

Paigaldage seade seadme kaalu
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arvestades piisavalt tugevale
pbrandale ja seadme suurusele

ja kasutusele sobivasse kohta.
Paigaldamisel tuleb veenduda, et
seade ei asetse soojusallika laheduses
ja et selle kdik neli jalga toetuvad
kindlalt pérandale. Vajaduse korral
kohendage asetust ja kontrollige
vesiloodiga, kas seade on rohtloodis.
Oodake enne seadme sisselllitamist
vahemalt kaks tundi, et olla kindel
kilmaaineahela téies téévalmiduses.
Koik seadme paigaldamiseks
vajalikud moddud ja vahemaad leiate
paigaldusjuhendist.

A\ Et tagada piisav ventilatsioon, jatke
seadme mdlemale kiljele ja selle
kohale piisavalt vaba ruumi. Seadme
tagakdlje ja seina vahekaugus peab
olema vahemalt 50 mm, et kuumadele
pindadele poleks véimalik juurde
paaseda. Kui see vahe on vaiksem,
suureneb seadme energiakulu.

/N HOIATUS! Seadet paika asetades
pidage silmas, et toitejuhe ei jaaks
millegi alla ega saaks kahjustada.

/\ HOIATUS! Valtimaks
ebastabiilsusest tulenevaid ohte, tuleb
seade paigutada voi kinnitada vastavalt
tootja juhistele. Stgavkulmikut ei

tohi paigutada nii, et gaasipliidi
metallvoolik voi metallist gaasi- voi
veetorud vdi elektrijuhtmed puutuvad
kokku stgavkilmiku tagaseinaga
(kondensaatori juhtmega).

ELEKTRIGA SEOTUD HOIATUSED

/\ Seadet peab olema vaimalik
vooluvorgust lahti thendada kas
pistikut pesast valja tommates,

kui pistik on juurdepéasetav, voi
ligipdasetava mitmepooluselise luliti
abil, mis on paigaldatud pistikupesast
Ulesvoolu kooskdlas riiklike
ohutuseeskirjadega. Seade peab
olema maandatud vastavalt riiklikele
elektriohutusstandarditele.
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/\ Arge kasutage pikendusjuhtmeid,
mitmikpistikupesi ega adaptereid.
Elektriihendus ei tohi parast
paigaldamist olla kasutajale
ligipaasetav.

Arge kasutage seadet méarjana ega
paljajalu.

Arge kasutage seadet, kui selle
toitejuhe voi pistik on kahjustatud, kui
see ei toota korralikult voi kui see on
kahjustatud vdi maha kukkunud.

/N Kui toitejuhe on kahjustatud,

peab tootja, teenindus v6i muu
kvalifitseeritud isik selle ohtude, naiteks
elektrilddgiohu véltimiseks asendama.

/\ HOIATUS! Arge paigutage mitut
pikendusjuhet seadme taha.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

/\ HOIATUS! Veenduge, et seade

on vélja lulitatud ja toitevorgust lahti
uhendatud, alles seejarel voite seadet
hooldada. Arge kasutage aurpuhasteid,
sest need tekitavad elektrildogiohu.

A Arge kasutage plastosade,
sisemuse ja uksetihendite
puhastamiseks abrasiivseid ega
tugevatoimelisi puhastusaineid,
nagu klaasipuhastusvedelikud,
kurimispastad, tuleohtlikud vedelikud,
puhastusvahad, kontsentreeritud
pesuained, pleegitid voi petrooleumi
sisaldavad tooted. Arge kasutage
paberkateréatikuid, kidrimiskasnu voi
muid karedaid puhastusvahendeid.

PAKKEMATERJALI KORVALDAMINE

Pakkematerjal on 100% ringlussevdetav ja
mérgistatud ringlussevotusimboliga g,’p

Pakendi osad tuleb &ra visata vastutustundlikult ja
taies vastavuses kohalike ja&tmekaitlusnduetega.

KODUMASINATE JAATMEKAITLUS

See seade on toodetud ringlussevoetavatest
materjalidest.

Korvaldage seade vastavalt kohalikele
jaatmekaitluseeskirjadele.

Tapsema informatsiooni saamiseks kodumasinate
utiliseerimise, kogumise ja kaitlemise kohta péérduge
kohalikku omavalitsusse, majapidamisseadmete

kogumispunkti voi poodi, kust te seadme ostsite.
Seade on mérgistatud vastavalt Euroopa direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmetest
tekkinud jaatmete kohta.

Tagades seadme korrekise utiliseerimise, aitate hoida
ara potentsiaalseid negatiivseid mdjusid keskkonnale
ja inimeste tervisele.

Seadmel voi seadmega kaasas oleval
dokumentatsioonil toodud

siimbol == Néitab, et seadet ei tohi kaidelda
olmejaatmena, vaid tuleb toimetada l&himasse
elektri- ja elektroonikaseadmete limbert66tlemise
kogumiskeskusesse.

ENERGIASAASTUNIPID

Paigaldage seade kuiva, hea ventilatsiooniga

ruumi, eemale voimalikest kuumusallikatest

(naiteks radiaator, pliit jms) ja kohta, mis on kaitstud
otsese paikesevalguse eest. Kui vaja, kasutage
isolatsiooniplaati.

Jargige paigaldusjuhiseid, et tagada piisav
ventilatsioon. Ebapiisav ventilatsioon toote tagakdljel
suurendab energiakulu ja vdhendab jahutuse
téhusust.

Frequent door opening might cause an increase in
energy consumption.

The internal temperature of the appliance and

the energy consumption may be affected also by
the ambient temperature, as well as location of

the appliance. Neid tegureid tuleb temperatuuri
méaéaramisel arvesse votta. Avage ust nii véhe kui
voéimalik.

Kilmutatud toidu jaoks suurema ruumi tekitamiseks
voite valja votta korvid ja selle olemasolu korral ka
jaétokkeriiuli. Arge muretsege kompressori tehtava
mura pérast, see on normaalne tééheli.

Hoidke toodet eemal soojusallikatest.

Kiirkllmutust (kui on olemas) saab kasutada seadme
t66 optimeerimiseks 24 tundi enne varske toidu
panemist stigavkilmikusse. Funktsiooni sisseja
véljalllitamiseks jargige kiirjuhendis toodud suuniseid.
Parast vérske toidu stigavkulmikusse panemist piisab
tavaliselt 24- tunnisest kiirkiilmutusest; kui see aeg
on méo6dunud, liilitage kiirklimutus nupust vélja (kui
on olemas). lima selle nuputa seadmete korral tuleb
termostaat tagasi algsesse asendisse keerata.
Tahelepanu!

Energia kokkuhoidmiseks voib véikese koguse toidu
kulmutamisel kiirklilmutuse juba mdne tunni parast
vdlja lUlitada. Kasutaja peab kulmikut hooldama
vastavalt kirjeldusele peatukis

PUHASTAMINE JAHOOLDUS
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ERINEVAD FUNKTSIOONID JA VOIMALUSED

Termostaadi seadistus

Sugavkulmiku termorstaat reugleerib automaatselt sektsioonide sisetemperatuuri.
Péoérates hooba positsioonist 1 positsiooni 3, saavutate kiilmema temperatuuri.
Oluline teave: Arge puiidke pdérata hooba 1 positsioonist allapoole, see liilitab
teie seadme valja.

Suigavkiilmiku termostaadi seadistus;

1. Toidu lthiajaliseks sailitamiseks stigavkilmiku osas voite te hoova seada
miinimum ja medium asendi vahele.

2. Toidu pikaajaliseks sailitamiseks stigavkilmiku osas voite te hoova seada medium asendisse.

3. Maksimaalse jahutuse asend. Seade t66tab kauem.

Pange tihele: Umbritsev temperatuur, varskelt hoiustatud toidu temperatuur ning see, kui tihti ust
avatakse, mojutavad kdik stgavkilmiku temperatuuri. Vajadusel muutke temperatuuri seadeid.

Tarvikud
Jadkuubikute alus
Taitke jadkuubikute rest veega ning asetage see
sugavkulmiku sektsiooni.
Kui vesi on taielikult jaatunud, vaanake resti
jaédkuubikute eemaldamiseks allpool naidatud viisil.
Plastikkaabits
Aja jooksul koguneb stigavkilmiku teatud piirkondadesse jadkate.
Sutgavkulmikusse kogunenud jaa peaks perioodiliselt eemaldama. Vajandusel kasutage
kaasasolevat plastikkaabitsat. Arge kasutage selle toimingu sooritamiseks teravaid
metallobjekte.
Need voivad torgata sligavkilmiku jahutustorusid ning p&hjustada tksusele korvamatut kahju.

Hoiatused seoses temperatuuri reguleerimisega

+  Enne uue reguleerimise alustamist Idpetage vana reguleerimise toiming.

+ Umbritsev temperatuur, vérskelt hoiustatud toidu temperatuur ning see, kui tihti ust avatakse,
mojutab stugavkilmiku temperatuuri. Vajadusel muutke temperatuuri seadeid.

+  Sugavkulmikut ei ole soovitav hoiustada keskkonnas, mille temperatuur on alla 10°C.

+ Teperatuuri seadistuse peaks méaarama, vottes arvesse seda, kui tihti sigavkilmiku ust avatakse
ning suletakse, kui palju toitu stigavkulmikus séilitatakse ning keskkonda, kus seade asub.

+  Meie soovitus on, et sligavkilma esmakordsel kasutamisel peaks see taieliku jahutuse tagamiseks
esmalt iima sekkumata 24h téétama. Arge avage sellel perioodil siigavkiilmiku ust ega pange sinna
toitu.

+  Teie sugavkilmikul on 5min sissehitatud hilinemisfuktsioon, mille eesméargiks on ennetada
kompressori kahjustusi. Kui teie suigavkilmik on vooluvérku ihendatud, té6tab see peale 5 min taas

tavaparaselt.

* Teie sugavkulmlk on loodud t66tama standardites Kliimaklass Keskkonnatemp_
esitatud Umbritseva 6hu temperatuurivahemikus vastavalt (°C)
mérgistusel margitud kliimaklassile. Jahutusvéime SN: 10-32 °C

seisukohalt ei ole soovitatav, et teie stigavkilmik t6étaks

véljaspool méaratud temperatuurivahemikke. ST: 16-38 °C;
+  See seade on loodud t66tama Umbritsevas keskkonnas, N: 16-32 °C
mille temperatuurivahemik on 10°C - 43°C. T 16-43 °C
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TOIDU PAIGUTAMINE SEADMES

Sutgavkulmikusektsiooni kasutatakse varske toidu kilmutamiseks, kiilmutatud toidu sailitamiseks
pakendil ndidatud aja jooksul ning jddkuubikute valmistamiseks.

Arge asetage vérsket ja sooja toitu otse killmunud toidu kérvale, kuna see véib kiilmutatud toitu
sulatada.

Varsketete toitude kilmutamisel (nt. liha, kala ning hakkliha) jagage need portsjoniteks, mida te
Uheks serveeringuks kasutate.

Kulmutatud toidu hoiustamisel peaks alati hoolikalt jargima toidu pakendil méargitud juhiseid. Kui pa-
kendil ei ole séilitamise kohta mingit informatsiooni, siis ei tohiks toitu stigavkilmas hoiustada enam
kui 3 kuud alates ostuskuupéevast.

Kulmutatud toite ostes veenduge, et need oleksid kilmutatud sobival temperatuuril ning et pakend
oleks terve.

Kulmutatud toite peaks transportima sobivates anumates, séilitamaks toidu kvaliteedi ning need
peaks tagasi kilmunud pindadele asetama voimalikult Iihikese aja jooksul.

Kui kilmutatud toidu pakendil on niiskuse ilmingud ning pakend on ebanormaalselt paisunud, tdhen-

dab see seda et toitu on eelnevalt séilitatud selleks mittesobival temperatuuril ning et selle sisu on

roiskunud.

Kulmutatud toidu eluiga soltub toatemperatuurist, termostaadi seadetest, sellest, kui tihti ust ava-
takse, toidu tuubist ning ajast, mis kulub toidu transportimisele poest teie koju. Jargige alati toidu
pakendile trikitud juhiseid ning arge kunagi tletage maksimaalset margitud hoiustamisaega.
Kasutage koduse toidu (ja teiste toiduainete, mis vajavad kiiret kilmutamist) kiilmutamiseks kiirkdl-
mutusnuppu kiiremaks kilmutamiseks, kuna kilmutusriiulik on suurem kidlmutusvoime.
KiirkGlmutusriiulid asuvad sugavkulmiku osa alumistes sahtlites.
Toidu kilmutamise ajal kasutage alumist sahtlit.

Méndasid soovitusi on tapsustatud lehekilgedel 9, 10 ja 11, seda eriti toidu asetuse ja
sailitamise osas stgavkulmiku sektsioonis.

Liha ja kala Valmistamine ho:\flzlt(usl:::gal(rli(iu)
Praeloik Fooliumisse pakkimine 6-8
Lambaliha Fooliumisse pakkimine 6-8
Veiseliha praad Fooliumisse pakkimine 6-8
Veiseliha kuubikud Vaikeste tikkidena 6-8
Lambaliha kuubikud Tukkidena 4-8
Hakkliha Pakendites ilma maitseaineteta 1-3
Linnu siseorganid ja kael (tukid) Tukkidena 1-3
Peaks olema pakendatud ka siis, kui
Bologna vorst / salaami sellel on
kile
Kana ja kalkun Fooliumisse pakkimine 4-6
Hani ja part Fooliumisse pakkimine 4-6
Hirv, janes, metssiga 2,5 kg portsjonites ning fileedena 6-8
Magevee kalad (I6he, . . 5
Karpkala, forell, siiga) Parast sooltest ja ,
- _ . soomustest puhastamist, peske ning
Lahja kala; ahven, kammeljas, Kui kala ara:
lest . uwat:’:l'ge a? ara; ' 4
- vajadusel Idigake ara saba ja

Rasvased kalad (Tuunikala,

L < . pea. 2-4
Makrell, sinikala, anSoovis)
Karbid Puhastatud ja kottides 4-6
Kaaviar Pakendis, a_Iumnn_lum- \Yell 5.3

plastikkarbis
Soolvees, alumiinium- voi

Teod plastikkarbis 3
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MARKUS: Kulmutatud liha peaks peale tilessulatamist kiipsetama samamoodi nagu vérsket liha. Kui

liha ei ole peale sulatamist kiipsetatud, ei tohi seda kunagi uuesti klilmutada.

Kéégiviljad ja puuviljad Valmistamine homz::;’::;‘g(iu)
Oad Ludige ning peske ja keetke vees 12
Kapsas Puhastage ja keetke vees 6-8
Porgandid Puhastage ja I6igake ratasteks ning 12
keetke vees
Loéigake vars &ra, loigake see kaheks
Pipar tikiks, eemaldage stidamik ning 8-10
keetke vees
Spinat Peske ning keetke vees 6-9
Votke lehed kiiljest, 16igake Gisikud
Lillkapsas véikesteks tlkkideks ning jatke 10-12
natukeseks ajaks sidrunivette likku
Baklazaan Peale pestglr;nklisdtelslsgake 2em 10-12
Mais Puhastgge nip_g pakkige ko_o§ 12
varrega sisse vOi magusa maisina
Ounad ja pirnid Koorige ja viilutage 8-10
Aprikoosid ja virsikud Loigake pooleks ning eemaldage kivi 4-6
Maasikad ja p6éldmarjad Peske ja ludige 8-12
Kipsetatud puuviljad Lisage karpi 10% suhkrut 12
Karbid Puhastatud ja kottides 4-6
Ploomid, kirsid, murelid Peske ja eemaldage seemned 12

Maksimaalne

UL hoiustusaeg (kuu)

Piimatooted Sailitustingimused

Pakk (kérgkuumutatud) Vérske piim - omas

piima Omas pakendis 2-3 pakendis
Originaalpakendit voib
kasutada ltuhikese
Juust. valiaarvatud hoiustamisperioodi
kohu ’iim] Viiludena 6-8 véltel. Pikkadeks
P hoiustusperioodideks
peaks see olema
fooliumisse pakendatud.
V6i, margariin Omas pakendis 6

Maksimaalne SHEWERGS . Sulatusaeg ahjus
hoiustusaeg (kuud) toatempel:atuurll (minutid)
(tunnid)

Leib 4-6 2-3 4-5 (220-225 °C)
Kiipsised 3-6 1-1,5 5-8 (190-200 °C)
Saiakesed 1-3 2-3 5-10 (200-225 °C)
Pirukas 1-15 3-4 5-8 (190-200 °C)
Filotaigen 2-3 1-1,5 5-8 (190-200 °C)
Pitsa 2-3 2-4 15-20 (200 °C)
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PUHASTUS JA HOOLDUS

Enne puhastamist lahutage seade vooluvorgust.

Arge puhastage seadet, valades sellele vett.

Veenduge, et lambi korpusesse ega teistesse elektrilistesse komponentidesse ei siseneks vett.
Kulmkappi peaks regulaarselt sédgisoodast ning kdesoojast veest koosneva sisaldava lahusega
puhastama.

Puhastage lisaseadmed eraldi seebi ja veega. Arge puhastage neid néudepesumasinas.

Arge kasutage abrasiivseid vahendeid, pesuaineid ega seepe. Peale pesemist loputage puhta veega
ja kuivatage hoolikalt. Peale puhastamist Uhendage juhe taas vooluvérku, tehes seda kuivade katega.
Puhastage kondensaatorit harjaga véhemalt kaks korda aastas. See aitab teil sdasta energiakuludelt
ning suurendada tootlikkust.

! Vooluallikas peab olema lahutatud.

Teie stigavkiilmiku sulatamine

Sugavkilmikusse koguneb véike kogus jaad, soltuvalt ajast, kui kaua on uks lahti olnud voi sisenenud
niiskuse hulgast. Oluline on tagada, et jaa ei tekiks kohtadesse, kus see mdjutab ukse tihendi korra-
likku sulgumist. See voib vdimaldada dhu tungimise kappi, soodustades kompressori pidevat t66d.
Ohuke jaakiht on tisna pehme ning selle saab eemaldada harja véi plastikkaabitsaga. Arge kasutage
metalli voi teravaid kaabitsaid, mehaanilisi seadmeid v6i muid vahendeid sulamisprotsessi kiirenda-
miseks. Eemaldage kapi pdrandalt kogu sinna kogunenud jaa. Ohukese jaakihi eemaldamiseks ei ole
vaja seadet vélja lllitada.

Suurte jadkoguste eemaldamiseks lahutage seade vooluvargust ning tiihjendage selle sisu pappkarpi-
desse ning massige paksudesse tekkidesse voi paberikihtidesse, hoidmaks selle kiilmana. Sulatus on
kdige efektiivsem siis, kui stigavkilmik on peaaegu tuhi ning selle peaks teostama voimalikult kiiresti,
ennetamaks sisu temperatuuri soovimatut tdusu.

Arge kasutage metalli vi teravaid kaabitsaid, mehaanilisi seadmeid v&i muid vahendeid sulamisprot-
sessi kiirendamiseks. Kiilmutatud toidu temperatuuri téus llihendab selle séilitusaega. Kui sisu on
korralikult pakitud ning jahedasse kohta pandud, peaksid need mitu tundi vastu pidama.

Puhastage sektsioon seestpoolt nuustiku véi puhta lapiga.

Asetage sulatusprotsessi kiirendamiseks stigavkilmiku osasse ks voi mitu kaussi sooja veega.
Kontrollige stigavkilmikusse tagasiasetatavaid toiduaineid hoolikalt ning kui méni pakenditest on
sulanud, peaks need 24h &ra s6éma voi tuleks need &ra kupsetada ja uuesti kiilmutada.

Kui sulatus on 16ppenud, puhastage seade seestpoolt sooja vee ja sé6gisooda lahusega ning seejérel
kuivatage péhjalikult. Peske kéik eemaldatavad osad samamoodi ning pange uuesti kokku. Uhenda-
ge seade uuesti vooluringi ja jatke 2-3 tunniks seadistusele nr 3 ning alles seejarel pange toit tagasi
stigavkulmikusse.

TRANSPORT NING PAIGALDUSASENDI
MUUTMINE

Transport ning paigaldusasendi muutmine

Vajadusel voib sdilitada originaalpakendid ja vahtpolustireeni (PS).

Transportimise ajal peaks sede olema kindlustatid laia nd6ri voi tugeva kdiega.

Transpordi ajal tuleb gofreeritud kastile kirjutatud juhiseid jargida.

Enne transportimist voi paigaldusasendi muutmist eemaldage voi kinnitage paeltega koik liikuvad
objektid (nt. sahtlid, ja&&kuubikute restid,...), ennetamaks nende kahjustada saamist.

Il Kandge oma siigavkiilmikut ainult pistises asendis.

Ukse limberpaigutamine

Teie kilmkapi ukse avanemissuunda on véimalik muuta, kui teie kiilmkapi ukselingid on paigaldatud
ukse esikljele.

Mudelitel, millel puuduvad ukselingid, ei ole ukse avanemise suunda véimalik muuta.

Kui teie kiilmkapil on voimalik ukse avanemise suunda muuta, peaksite te selle muutmiseks kontak-
teeruma lahima volitatud teeninduskeskusega.
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ENNE MUUGIJARGSESSE TEENINDUSESSE
HELISTAMIST

Kui teie kiilmkapp ei t66ta nagu peaks, kontrollige enne elektrikule voi mulgijargsesse teenindusse
helistamist allpool toodud lahendusi.

Mida teha, kui teie kiilmkapp ei t66ta:
Kontrollige jargmist:
+ Teie sugavkulmik on sisse lulitatud ja vooluvorku Ghendatud,
+ Teie kodus olevad elektrikorgid ei ole sisse lulitatud,
+ Termostaadi seadistus on “” asendis,
- Pistik ei to6ta. Selle kontrollimiseks asetage moni teine seade, mille tdétamises te kindel olete,
samasse pistikupesasse.

Mida teha, kui teie kiilmkapp ei to6ta korralikult:
Kontrollige jargmist:
+ Kas seade pole Ule koormatud,
-+ Kas sugavkilmiku termostaadi seadistus on asendis “1” (kui see nii on, seadke termostaadi
seadistus sobivale vaartusele),
+ Kas uks on korralikult kinni,
+ Kas kondensaatoris on tolm,
+ Kas kugmiste ning tagumiste seinte vahel on piisavalt ruumi 6huringluseks.

Esineb miira;
Jahutusgaas, mis ringleb ktlmkapi jahutusststeemis voib tekitada kerget heli (mullitav haal) isegi siis,
kui kompressor ei to6ta. See on normaalne. Kui see kolab erinevalt, kontrollige, kas,

+ Kas seade on tasakaalus,

+ Kas midagi on tagaseina vastas,

+ Kas midagi on seadme peal vdi seadmes, mis vibreerib.

Soovitused

+ Kui seadet ei kasutata pika aja valtel (nt puhkuse ajal), sulatage see lles ning puhastage
kilmkapp, jatke uks lahti, ennetamaks hallituse ja I6hna teket.

+ Seadme téielikuks valjalulitamiseks lahutage see seinakontaktist (puhastamise ajaks ja ajaks, mil
uksed jéetakse lahti).

+ Kui probleem pusib ka peale seda, kui te olete ulalkirjeldatud instruktsioone jarginud, konsulteerige
palun l&hima volitatud teeninduskeskusega.

+ Teie soetatud seade on loodud koduseks kasutamiseks ning seda saab kasutada vaid kodustes
tingimustes ning ettendhtud eesmarkidel. See ei ole mdeldud kaubanduslikuks voi Ghiskasutuseks.
Kui tarbija kasutab seadet viisil, mis ei Uhti nende nduetega, siis ei vastuta tootja ega edasimudija
garantiiperioodil esinenud rikete ja parandustédde eest.

No6uanded energia saadstmiseks

1. Paigaldage seade jahedasse, hasti ventileeritud ruumi, kuid mitte otsese paikesevalguse kétte voi
soojusallika lahedusesse (radiaator, ahi... jne). Vastasel juhul kasutage isoleerplaati.

Laske soojal toidul ja jookidel enne seadmesse panemist seadmest valjaspool maha jahtuda.
Katke joogid v6i muud vedelikud seadmesse asetades. Vastasel juhul tduseb seadmes olev niisku-
setase. Seega pikeneb ka selle tddaeg. Jookide ja teiste vedelike katmine aitab sailitada I6hnasid
ning maitseid.

Puldke valtida uste liiga pikalt lahti hoidmist voi uste tihedat avamist, kuna see toob kaasa sooja
Ohu sisenemise seadmesse ning toob kaasa kompressori ebavajalikult tiheda sisselUlitumise.
Hoidke erinevate temperatuuridega sektsioonid katetega suletud (kilmik, jahuti..jne).

Ukse tihend peab olema puhas ja painduv. Asendage kulunud tihend.

Suurema koguse toidu sailitamiseks on voimalik eemaldada sugavkiilma riiul. Energiatarve on dek-
lareeritud maksimaalse koormusega ja ilma stigavkulmiku riiulita.

wn

Nooa »
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SEADME OSAD JA SEKTSIOONID

Termostaadinupp

Sugavkulmiku tlemine klapp /
Sugavkilmiku Glemine sahtel
Jaakuubikute rest

Kulmutussektsioon &g 4‘
sahtiid —~ N
i\\‘m\ I Plastikust jaatera
Reguleeritavad jalad \

Sugavkulmiku klaasist
riiulid

Siigavkilmiku klaasist riiulite kohta: Kui stigavkilmik on lahti pakitud, voivad mdlemad kaks stigav-
kilmiku klaasriiulit olla alumise stigavkulmiku riiiuli asendis. Selles olukorras eemaldage suurem riiul
ning asetage see Ulemise riiuli positsioonile.

See esitlus puudutab vaid seadme osade informatsiooni.
Osad vobivad vastavalt seadme mudelile varieeruda.
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CONSIGNES DE SECURITE

Il est important de les lire et de les respecter

Avant d’utiliser I'appareil, lire
attentivement les consignes de
sécurité. Conservez-les a portée
pour consultation ultérieure.

Le présent manuel et I'appareil lui-
méme contiennent des consignes de
sécurité importantes qui doivent étre
lues et observées en tout temps.

Le Fabricant décline toute
responsabilité si les consignes de
sécurité ne sont pas respectées,

en cas de mauvaise utilisation de
I'appareil, ou d’'un mauvais réglage
des commandes.

/\ Les enfants en bas age (0-3

ans) doivent étre tenus a I'écart de
I'appareil. Les jeunes enfants (3-8
ans) doivent étre tenus a I'écart

de I'appareil sauf s’ils se trouvent
sous surveillance constante. Les
enfants 4gés de 8 ans et plus, ainsi
que les personnes présentant des
capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou ne possédant
ni ’expérience ni les connaissances
requises, peuvent utiliser cet
appareil sous la surveillance ou

les instructions d’une personne
responsable leur ayant expliqué
I'utilisation de I'appareil en toute
sécurité, ainsi que les dangers
potentiels. Les enfants ne doivent
pas jouer avec l'appareil. Les enfants
ne doivent pas nettoyer, ni procéder
a I'entretien de I'appareil sans
surveillance.

Les enfants agés de 3 a 8 ans sont
autorisés a charger et décharger les
appareils de réfrigération.

UTILISATION AUTORISEE

/" ATTENTION : Cet appareil n’est
pas congu pour fonctionner a l'aide
d’un dispositif de commutation
externe, comme une minuterie ou un

systéme de télécommande.

/\ Cet appareil est destiné a un
usage domestique et peut aussi étre
utilisé dans les endroits suivants :
cuisines pour le personnel dans les
magasins, bureaux et autres
environnements de travail ; dans les
fermes ; Par les clients dans les
hétels, motels, chambres d’hétes, et
autres résidences similaires.

M\ Cet appareil n’est pas concu
pour une utilisation professionnelle.
N’utilisez pas I'appareil en extérieur.

/N Lampoule utilisée dans I'appareil
est spécialement congue pour des
appareils ménagers et ne convient
pas a I'éclairage général d’'une
piece au domicile (Réglement CE
244/2009).

/\ Lappareil est congu pour
fonctionner dans des endroits ou

la température ambiante se trouve
dans les plages suivantes, en
fonction de la classe climatique
indiquée sur la plaque signalétique.
L’appareil peut ne pas fonctionner
correctement s’il est exposé pendant
une période prolongée a des
températures non comprises dans la
plage spécifiée.

Températures ambiantes classe

climatique :
SN: De10a32°C
ST: De 16 a4 38 °C;

N: De 16432 °C
T: De 16 443 °C

Cet appareil ne contient pas de
CFC. Le circuit de réfrigérant
contient du R600a (HC).
Appareils avec isobutane
(R600a) : I'isobutane est un
gaz naturel qui n’est pas
nuisible a I'environnement,
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mais il est inflammable. Par
conséquent, assurez-vous que
les tuyaux du circuit réfrigérant
ne sont pas endommageés,
surtout lorsque vous videz le
circuit réfrigérant.

/N AVERTISSEMENT :
N’endommagez pas les tuyaux

du circuit de refroidissement de
appareil.

/\ AVERTISSEMENT : Veillez a ce
que les ouvertures de ventilation,
dans I'enceinte de I'appareil ou dans
la structure intégrée, soient dénuées
d’obstructions.

/\ AVERTISSEMENT : N'utilisez pas
des moyens mécaniques, électriques
ou chimiques différents de ceux
recommandés par le fabricant

pour accélérer le processus de
décongélation.

/\ AVERTISSEMENT : N'utilisez
pas ou ne placez pas les dispositifs
électriques a l'intérieur des
compartiments de I'appareil s’ils

ne sont pas du type expressément
autorisé par le fabricant.

/N AVERTISSEMENT : Les
machines a glagons et/ou les
distributeurs d’eau non directement
raccordés a I'arrivée d’eau doivent
étre remplis uniquement avec de
I’eau potable.

/\ AVERTISSEMENT : Les
distributeurs automatiques de
glacons et/ou d’eau doivent étre
raccordés a une alimentation en
eau potable uniquement, avec une
pression d’eau principale comprise
entre 0,17 et 0,81 MPa (1,7 et 8,1
bars).

AN N’entreposez pas les substances
explosives comme les aérosols

et ne placez pas ou n'utilisez pas
d’essence ou d’autres matériaux
inflammables dans ou prés de

I'appareil.

N\ N'avalez pas le contenu (non
toxique) des sacs de glace (dans
certains modeles). Ne mangez pas
de glacons ou de batonnets glacés
immédiatement apres les avoir
sortis du congélateur; ils pourraient
provoquer des brilures par le gel.

N\ Pour les produits congus pour
utiliser un filtre a air a I'intérieur d’un
couvercle de ventilateur accessible,
le filtre doit toujours étre en place
lorsque le réfrigérateur est en
marche.

/\ Ne stockez pas de récipients

en verre avec des liquides dans

le compartiment congélateur; ils
pourraient se briser.

N’obstruez pas le ventilateur (si
disponible) avec des aliments.
Aprés avoir placé les aliments,
vérifiez que la porte du congélateur
se ferme correctement.

/\ Les joints endommagés doivent
étre remplacés des que possible.

/\ Utilisez le compartiment
congélateur uniquement pour stocker
des aliments congelés, congeler des
aliments frais et faire des glacons.

/\ Evitez de metire des aliments
non emballés directement en contact
avec les surfaces intérieures du
compartiment congélateur.

Le c-pentane est utilisé en
tant qu’agent gonflant dans la
mousse d’isolation et est un
gaz inflammable.

Les compartiments de I'appareil

les plus appropriés dans lesquels
des types spécifiques d’aliments
doivent étre conservés, en tenant
compte de la répartition différente
de la température dans les différents
compartiments de I'appareil, sont les
suivants :
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Le compartiment 4 étoiles (****)
convient pour congeler des aliments
a la température ambiante et pour
conserver des aliments surgelés car
la température est uniformément
répartie dans tout le compartiment.
Les produits surgelés achetés ont

la date d’échéance indiquée sur
’emballage.

Cette date prend en compte le type
de nourriture conservé et doit donc
étre respectée. Les aliments frais
doivent étre conservés pendant

les périodes suivantes : 1-3 mois
pour fromage, fruits de mer, glace,
jambon/saucisse, lait, liquides frais; 4
mois pour steak ou cételettes (boeuf,
agneau porc); 6 mois pour beurre ou
margarine, volaille (poulet, dinde);
8-12 mois pour fruits (agrumes
exceptés), roti (boeuf, porc, agneau),
légumes. Les dates d’échéance
figurant sur 'emballage des aliments
dans la zone 2 étoiles doivent étre
respectées.

Pour éviter la contamination des
aliments, veuillez respecter les points
suivants :

- L’'ouverture prolongée de la porte
peut entrainer une augmentation
importante de la température dans
les compartiments de I'appareil.

- Nettoyez régulierement les surfaces
pouvant entrer en contact avec
les aliments et les systemes de
drainage accessibles.

- Nettoyez les réservoirs d’eau s'’ils
n’ont pas été utilisés pendant 48 h;
rincez le systeme d’alimentation en
eau raccordé a une source d’eau Si
I'eau n’a pas été aspirée pendant 5
jours.

- Conservez viande et poisson crus
dans des récipients appropriés au
réfrigérateur, de maniére a ce qu’ils
n’entrent pas en contact ou coulent
sur d’autres aliments.

- Les compartiments deux étoiles
pour aliments congelés conviennent
a la conservation d’aliments pré-
congelés, a la conservation ou a la
fabrication de glace et de glacons.

- Ne congelez pas les aliments frais
dans des compartiments a une,
deux ou trois étoiles.

- Si 'appareil de réfrigération
reste vide pendant de longues
périodes, éteignez, décongelez,
nettoyez, séchez et laissez la porte
ouverte pour éviter la formation de
moisissure a l'intérieur de I'appareil.

INSTALLATION

/\ L’appareil doit étre manipulé et
installé par au moins deux personnes
- Vous pourriez vous blesser.

Utilisez des gants de protection pour
le déballage et I'installation - vous
pourriez vous couper.

/AN L’installation, incluant
I’alimentation en eau (selon

le modéle), et les connexions
€électriques, ainsi que les réparations,
doivent étre exécutées par un
technicien qualifié. Ne procédez

a aucune réparation ni a aucun
remplacement de piéce sur I'appareil
autre que ceux spécifiquement
indiqués dans le guide d’utilisation.
Gardez les enfants a I'écart du site
d’installation. Aprés avoir déballé
appareil, assurez-vous qu’il n’a
pas été endommagé pendant le
transport. En cas de probléme,
contactez le détaillant ou le Service
Apres-vente le plus pres.

Une fois installé, gardez le matériel
d’emballage (sacs en plastique,
parties en polystyréne, etc.) hors de
la portée des enfants - ils pourraient
s’étouffer.

L’appareil ne doit pas étre branché
a l'alimentation électrique lors

de l'installation - vous pourriez
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vous électrocuter. Au moment de
l'installation, assurezvous que

le cable d’alimentation n’est pas
endommagé par I'appareil - risque
d’incendie ou de choc électrique.
Allumez 'appareil uniguement
lorsque l'installation est terminée.

/\ Prenez garde a ne pas
endommager les sols (p. ex., les
parquets) lorsque vous déplacez
appareil.

Installez I'appareil sur un sol ou des
supports suffisamment résistants
pour supporter son poids et dans un
endroit adapté a sa taille et a son
utilisation. Lors de linstallation de
’'appareil, assurez-vous qu’il n’est
pas placé prés d’une source de
chaleur et que les quatre pieds sont
stables et reposent sur le sol, en les
réglant au besoin.

Assurez-vous aussi que I'appareil est
parfaitement de niveau en utilisant
un niveau a bulle. Attendez au moins
deux heures avant de brancher
I’appareil pour s’assurer que le circuit
de réfrigération atteint son efficacité
maximum.

Toutes les dimensions et
espacements nécessaires

pour l'installation de I'appareil

sont indiqués dans la brochure
d’instructions pour l'installation.

A\ Afin de garantir une aération
adéquate, laissez un espace

des deux cOtés et au-dessus

de I'appareil. La distance entre
I’arriére de I'appareil et le mur
derriére I'appareil doit étre de 50
mm pour empécher l'accés a des
surfaces chaudes. Une réduction de
I’espace recommandé entraine une
augmentation de la consommation
d’énergie.

/\ AVERTISSEMENT : Lors de la
mise en place de I'appareil, assurez-
vous que le cable d’alimentation

n’est pas coincé ou endommagé.

/N AVERTISSEMENT : pour éviter
tout danger di a l'instabilité, le
positionnement ou le montage

de l'appareil doit étre effectué
conformément aux instructions du
fabricant. Il est interdit de placer le
congélateur de sorte que le tuyau
métallique d’une cuisiniére a gaz, les
tuyaux métalliques de gaz ou d’eau,
ou les cébles électriques soient en
contact avec la paroi

AVERTISSEMENTS ELECTRIQUES

/N 11 doit étre possible de débrancher
'appareil de I'alimentation électrique
en retirant la fiche de la prise de
courant si elle est accessible, ou a
I'aide d’un interrupteur multipolaire
en amont de la prise de courant,
conformément aux regles de cablage
et I'appareil doit étre mis a la terre
conformément aux normes de
sécurité électrique nationales.

A\ Nutilisez pas de rallonge, de
prises multiples ou d’adaptateurs.
Une fois l'installation terminée,
l'utilisateur ne devra plus pouvoir
accéder aux composantes
électriques. N'utilisez pas I'appareil
si vous étes mouillé ou si vous étes
pieds nus.

N’utilisez pas cet appareil si le cable
d’alimentation ou la prise de courant
sont endommagés, si I'appareil ne
fonctionne pas correctement, ou s’il
a été endommagé ou échappé.

/\ Si le cable d’alimentation est
endommagé, remplacez-le avec un
céable identique par le fabricant ou
un de ces techniciens autorisée, ou
un technicien qualifié pour éviter les
dangers d’électrocution.

/N AVERTISSEMENT : Ne placez
pas les prises portables multiples
ou les alimentations électriques
portables a I'arriére de I'appareil.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

/\ AVERTISSEMENT : Assurez-
vous que l'appareil est éteint et
débranché du réseau électrique
avant d’effectuer I'entretien - vous
pourriez vous électrocuter ; n’utilisez
jamais d’équipement de nettoyage a
vapeur - risque de choc électrique.

A Nutilisez pas de nettoyants
abrasifs ou rugueux comme

les vaporisateurs pour fenétre,
nettoyants, liquides inflammables,
nettoyant pour cire, détergents
concentrés, désinfectants et
nettoyants contenant des produits
pétroliers ou des particules de
plastique a l'intérieur et sur le
contour et les joints de la porte.
N’utilisez pas d’essuie-tout, de
tampons a récurer, ou autres outils
de nettoyage rugueux.

ELIMINATION DES MATERIAUX
D’EMBALLAGE

Les matériaux d’emballage sont entierement
recyclables comme l'indique le symbole de
recyclage gp

Les différentes parties de 'emballage doivent donc
étre jetées de maniére responsable et en totale
conformité avec la réglementation des autorités
locales régissant la mise au rebut de déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS
ELECTROMENAGERS

Cet appareil est fabriqué avec des matériaux
recyclables ou pouvant étre réutilisés.

Mettez-le au rebut en vous conformant a la
réglementation locale en matiere d’élimination des
déchets.

Pour toute information supplémentaire sur

le traitement et le recyclage des appareils
électroménagers, contactez le service local
compétent, le service de collecte des déchets
meénagers ou le magasin ou vous avez acheté
I'appareil. Cet appareil est certifié conforme a la
Directive européenne 2012/19/UE relative aux
déchets d’équipements électriques et électroniques
(DEEE).

En s’assurant que ce produit est correctement
mis au rebut, vous contribuerez a empécher toute
conséquence nuisible pour 'environnement et la
santé.

Le symbole == figurant sur le produit et sur la
documentation qui 'accompagne indique que cet
appareil ne doit pas étre traité comme un déchet
ménager mais doit étre remis a un centre de
collecte spécialisé dans le recyclage des appareils
électriques et électroniques.

CONSEILS RELATIFS A
L’ECONOMIE D’ENERGIE

Installez I‘appareil dans une piece seche, bien
aérée, et aussi loin que possible d‘une source de
chaleur (par ex. radiateur, cuisiniére, etc.) et a I‘abri
des rayons directs du soleil. Si nécessaire, utilisez
un panneau isolant.

Pour garantir une ventilation adéquate, suivez les
instructions d‘installation. Une aération insuffisante
a l‘arriere du produit augmente la consommation
d‘énergie et réduit l'efficacité du refroidissement.
L‘ouverture fréquente de la porte peut augmenter
la consommation d‘énergie.

La température interne de I‘appareil et la
consommation d‘énergie peuvent étre affectées par
la température ambiante et I‘endroit ou I‘appareil
est installé. Le réglage de la température doit
toujours prendre ces facteurs en compte. Evitez le
plus possible d‘ouvrir les portes.

Vous pouvez augmenter la capacité de stockage
des aliments congelés en enlevant des paniers et
si elle est présente, I'‘étagére Antigivre.

Ne vous inquiétez pas des bruits provenant du
compresseur qui sont des bruits de fonctionnement
normaux.

Conservez le produit a I‘abri des sources de
chaleur.

La fonction Congélation rapide (si elle existe)

peut étre utilisée pour obtenir des performances
optimales de |‘appareil, 24 heures avant de placer
des aliments frais dans le congélateur. Suivez les
instructions du Guide de démarrage pour activer/
désactiver cette fonction.

En général, aprés avoir placé des aliments frais
dans le congélateur, 24 heures avec la fonction
Congélation rapide suffisent; Au bout de 24 heures,
désactivez la fonction de congélation rapide (si
présente). Si votre appareil n‘est pas équipé de
cette touche, remettez le thermostat sur la position
d‘origine.

Attention :

Pour économiser de I‘énergie, il est possible de
désactiver la fonction Congélation rapide au bout
de quelques heures lors de la congélation de
petites quantités d‘aliments.

L'utilisateur doit entretenir I'appareil de réfrigération
conformément au chapitre NETTOYAGE ET
ENTRETIEN
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LES DIFFERENTES FONCTIONS ET
POSSIBILITES

Réglage du thermostat

Le thermostat du congélateur régule automatiquement la température intérieure
des compartiments. En tournant le bouton de la position 1. a 3., des températures
plus froides peuvent étre obtenues.

Note importante : Ne tentez pas de tourner le bouton au-dela de la position 1, il
arrétera votre appareil.

Réglage du thermostat du congélateur ;

1. Pour un stockage a court terme de I'aliment dans le compartiment congélateur, vous pouvez régler
le bouton entre les positions minimum et moyenne.

2. Pour un stockage a long terme des aliments dans le compartiment congélateur, vous pouvez régler
le bouton dans la position moyenne.

3. Position de refroidissement maximal. L'appareil fonctionnera plus longtemps.

Il faut noter que : La température ambiante, la température des aliments fraichement stockés et la
fréquence d'ouverture de la porte affectent la température dans le congélateur. Si nécessaire, changer
le réglage de la température.

Accessoires

Bac a glacons

- Remplissez le bac a glagons avec de l'eau et placez-le dans le compartiment congélateur.

+ Une fois que I'eau s'est totalement transformée en glace, vous pouvez tordre le plateau comme
indiqué ci-dessous pour enlever les glacons.

Racloir en plastique

Au bout d’un certain temps, une accumulation de givre est possible dans certaines zones au

niveau du compartiment congélateur.

Le givre accumulé dans le congélateur doit étre régulierement enlevé. Utilisez le racloir en

plastique fourni si nécessaire. N'utilisez pas d'objets métalliques acérés pour cette opération.

lls pourraient piquer le circuit de réfrigérateur et provoquer des dommages irréparables a l'unité.

Avertissements a propos des réglages de température

+ Ne passez pas a un autre réglage avant d'avoir achevé le précédent.

+ Latempérature ambiante, la température des aliments fraichement stockés et la fréquence
d'ouverture de la porte affectent la température dans le compartiment réfrigérateur. Si nécessaire,
changer le réglage de la température.

+ Il n'est pas recommandé que vous utilisiez votre congélateur dans des environnements inférieurs a
10°C.

+ Latempérature doit étre réglée en tenant compte de la fréquence d'ouverture et de fermeture de la
porte du congélateur, de la quantité d'aliments stockés dans le congélateur et de I'environnement
dans lequel est positionné I'appareil.

+ Nous recommandons que lors d'une premiere utilisation du congélateur, il doit rester en

fonctionnement pendant 24 heures sans interruption pour Classe T. amb. (°C)

s'assurer qu'il est totalement refroidi. Ne pas ouvrir la porte climatique

du congélateur, ou ne pas mettre d'aliments a l'intérieur SN : De 10 4 32 °C

pendant cette période. ——
+ Votre congélateur a une fonction de retard intégrée ST: De 16238 °C;

de 5 minutes congue pour prévenir tout dommage au N: De16a32°C

compresseur. Lorsqu'une puissance est appliquée a votre T: De 16 243 °C

congélateur, elle commencera a fonctionner normalement
aprés 5 minutes.

+  Votre congélateur est congu pour fonctionner a des intervalles de température ambiante indiqués
dans les normes, selon la classe climatique indiquée sur I'étiquette d'information. Il n'est pas
recommandé de faire fonctionner votre congélateur dans les environnements qui sont hors des
intervalles de température indiqués en termes d'efficacité de refroidissement..

+  Cet appareil est congu pour étre utilisé a une température ambiante dans la plage de 10°C - 43°C.
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RANGEMENT DES ALIMENTS DANS L'APPAREIL

+ Le compartiment congélateur est utilisé pour congeler les aliments frais, pour stocker les aliments
congelés pendant le laps de temps indiqué sur I'emballage et pour faire des glacons.

+  Ne placez pas d'aliments frais et tiédes prés des aliments congelés car cela pourrait décongeler les
aliments congelés.

+  Pour la congélation des aliments frais (a savoir la viande, le poisson et la viande hachée), divi-
sez-les en portions que vous utiliserez pour le service.

+  Pour stocker des aliments surgelés, il convient de toujours suivre minutieusement les instructions
figurant sur les emballages d'aliments surgelés. Si aucune information n'est fournie, les aliments ne
doivent pas étre conservés plus de 3 mois a compter de leur date d'achat.

+ Lorsque vous achetez des aliments surgelés, assurez-vous qu'ils ont été congelés a des tempéra-
tures adaptées et que I'emballage est intact.

+ Les aliments surgelés doivent étre transportés dans des récipients appropriés pour maintenir la
qualité des aliments et ils doivent étre remis dans les surfaces de congélation le plus vite possible.

+  Siun emballage d'aliment surgelé montre des signes d'humidité et de gonflement anormal, il est
probable qu'il ait été précédemment stocké a une température inadaptée et que le contenu ait été
détériore.

+ Ladurée de conservation des aliments surgelés dépend de la température ambiante, du réglage du
thermostat, de la fréquence d'ouverture de la porte, du type d'aliment et du temps nécessaire pour
transporter le produit du magasin a votre domicile. Suivez toujours les instructions imprimées sur
I'emballage et ne dépassez jamais la durée de conservation indiquée.

+ Utilisez la tablette de congélation rapide pour congeler des aliments faits maison (et tous les autres
aliments qui doivent étre rapidement congelés) plus rapidement grace a sa puissance de congéla-
tion supérieure.

Des tablettes a congélation rapide sont les tiroirs inférieurs du compartiment congélateur.

+ Pendant la congélation des aliments, utilisez le tiroir inférieur.

Certaines recommandations ont été spécifiées aux pages 9, 10 et 11 pour le placement et le
stockage de vos aliments dans le compartiment de congélation profond.

Viande et poisson Préparation Dnl:::nﬁnit?n?;iaf)e
Steaks Enveloppés dans une feuille 6-8
Viande d'agneau Enveloppés dans une feuille 6-8
Roti de veau Enveloppés dans une feuille 6-8
Sauté de veau En petits morceaux 6-8
Cubes d'agneau En morceaux 4-8
Viande hachée En emballages sans utiliser d'épices 1-3
Abats (morceaux) En morceaux 1-3
Doivent étre emballés méme s'ils
Saucisses de Bologne/Saucissons présentent
une membrane
Poulet et dinde Enveloppés dans une feuille 4-6
Oie et canard Enveloppés dans une feuille 4-6
Chevreuil, Lapin, Sanglier En portions de 2,f5”:?s et sous forme de 6-8
Poissons d'eau douce (Saumon,
. . 2
Carpe, Truite, Silures) Aprés avoir vidé et
F_’oisson maigre ; bar, turbot, écailléT Iq poissqn, lavez-le et séchez-le ; 4
limande et si nécessaire, coupez la queue et
Poissons gras (Thon, Maquereau la téte. 0.4
tassergal, anchois)
Fruits de mer Nettoyé et dans des sacs 4-6
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Viande et poisson

Préparation

Durée de stockage
maximum (mois)

Escargot

Dans de l'eau salée, récipient en
aluminium ou en plastique

3

REMARQUE : La viande surgelée doit étre cuite comme de la viande fraiche apres décongélation. Si
la viande n'est pas cuite apres décongélation, elle ne doit jamais étre recongelée.

. . . . Durée de stockage
Fruits et légumes Préparation : .
maximum (mois)
Haricots verts et haricots Lavez et coupez le? haricots enp elits 10-13
morceaux et faites les bouillir
Haricots Ecossez, lavez et faites bouillir 12
Choux Nettoyez et faites bouillir 6-8
Carottes Nettoyez et coupez en tranches et faites 12
bouillir
Poivron Coupez la tige, coupez en qeux morceaux et 8-10
enlevez le coeur et faites bouillir
Epinards Lavez et faites bouillir 6-9
Enlevez les feuilles, coupez le coeur en
Chou-fleur morceaux, et laissez-le dans I'eau avec un peu 10-12
de jus de citron pendant quelques instants
Aubergines Coupez en morceaux de 2 cm apres lavage 10-12
Maiis Nettoyez et emballez avec la t[ge 0oU SOUS 12
forme de mais sucré
Pommes et poires Pelez et coupez en tranches 8-10
Abricots et péches Coupez en deux morceaux et enlevez le noyau 4-6
Fraises et mires Lavez et écossez 8-12
Fruits cuits Ajoutez 10 % de sucre dans le récipient 12
Fruits de mer Nettoyé et dans des sacs 4-6
Prunes, cerises, baies acides Lavez et enlevez les tiges 12

Produits laitiers

Préparation

Durée de stockage
maximum (mois)

Conditions de
conservation

Lait en paquet

Dans son propre

Lait pur - dans son propre

(homogénéisé) paquet 2-3 paquet
L'emballage original peut
étre utilisé pour de courtes
Fromage a l'exclusion du périodes de conservation. |l
En tranches 6-8 A .
fromage blanc doit étre enveloppé dans du
film pour des périodes plus
longues.
Beurre, margarine Dans son emballage 6
Durée de Durée de décongélation | Durée de décongélation

conservation a température ambiante au four
maximale (mois) (heures) (minutes)
Pain 4-6 2-3 4-5 (220-225 °C)
Biscuits 3-6 1-15 5-8 (190-200 °C)
Patisserie 1-3 2-3 5-10 (200-225 °C)
Tourte 1-1,5 3-4 5-8 (190-200 °C)
Pate feuilletée 2-3 1-15 5-8 (190-200 °C)
Pizzas 2-3 2-4 15-20 (200 °C)
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez I'unité de I'alimentation électrique avant de la nettoyer.

Ne nettoyez pas I'appareil en y versant de I'eau.

Assurez-vous que de I'eau n'entre pas dans le boitier de I'ampoule et d'autres composants électriques.

Le réfrigérateur doit étre nettoyé régulierement en utilisant une solution de bicarbonate de soude et d'eau tiéde.
Nettoyer les accessoires séparément avec de I'eau et du savon. Ne les nettoyez pas au lave-vaisselle.
N'utilisez jamais de produits abrasifs ou de détergents. Aprés le lavage, rincez a I'eau propre et séchez minu-
tieusement. Une fois que vous avez terminé le nettoyage, rebranchez la prise a I'alimentation principale avec
les mains séches.

Nettoyez le condenseur avec un balai au moins deux fois par an. Cela vous aidera a économiser des colts de
I'énergie et a augmenter la productivité.

!1 L'alimentation électrique doit étre débranchée.

Comment dégivrer votre congélateur

De petites quantités de givre s'accumuleront & l'intérieur du congélateur, en fonction de la durée pendant
laquelle la porte reste ouverte ou de la quantité d'humidité introduite. Il est essentiel de s'assurer que du givre
ou de la glace s'est formé(e) a des endroits qui risquent d'affecter la fermeture du joint de porte. Cela peut
permettre a |'air de pénétrer dans I'armoire, en encourageant un fonctionnement continu du compresseur.

Une fine formation de givre est assez molle et peut étre enlevée avec une brosse ou un racloir en plastique.
N'utilisez pas de racloirs métalliques ou acérés, de dispositifs mécaniques ou autres systemes pour accélérer
le processus de dégivrage. Enlevez tout le givre délogé du sol du compartiment. Il n'est pas nécessaire de cou-
per l'appareil pour enlever le givre fin.

Pour I'enlévement de lourds dép6ts de glace, débranchez I'appareil de I'alimentation et videz le contenu dans
des boites en carton et enveloppez dans des couverture épaisses ou des couches de papier pour maintenir
au froid. Le dégivrage sera plus efficace s'il est réalisé lorsque le congélateur est presque vide et il doit étre
réalisé aussi vite que possible pour prévenir une augmentation indue de la température du contenu.

N'utilisez pas de racloirs métalliques ou acérés, de dispositifs mécaniques ou autres systemes pour accélérer
le processus de dégivrage. L'augmentation de la température des aliments congelés au cours du dégivrage
risque de réduire leur période de conservation. Si le contenu est bien enveloppé et placé dans une zone froide,
il peut y rester pendant plusieurs heures.

Sécher l'intérieur du compartiment avec une éponge ou un chiffon propre.

Pour accélérer le processus de dégivrage, placez un ou plusieurs bols d'eau tiede dans le compartiment
congélateur.

Examinez le contenu lorsque vous le replacez dans le congélateur et si certains des emballages ont déconge-
1, ils doivent étre mangés dans les 24 heures ou étre cuits et recongelés.

Une fois la décongélation terminée, nettoyez l'intérieur de I'appareil avec une solution d'eau tiede avec un peu
de bicarbonate de soude, puis séchez minutieusement. Lavez toutes les piéces amovibles de la méme fagon
et remontez. Rebranchez I'appareil & |'alimentation principale et laissez pendant 2 & 3 heures sur le numéro 3
avant de remettre les aliments dans le congélateur.

TRANSPORT ET MODIFICATION DE LA
POSITION D'INSTALLATION

TRANSPORT ET MODIFICATION DE LA POSITION D'INSTALLATION

Les emballages d'origine et du polystyrene expansé (PS) peuvent étre conservés si nécessaire.

Pendant le transport, I'appareil doit étre fixé avec une chaine large ou une corde solide.

Les instructions indiquées sur la boite ondulée doivent étre suivies pendant le transport.

Avant de transporter ou de modifier la position de I'installation, tous les objets mobiles (a savoir tablettes,
bacs...), doivent étre sortis ou fixés avec des bandes afin d'éviter qu'ils ne soient endommageés.

! Transportez votre réfrigérateur dans la position verticale.

Repositionnement de la porte

Il n'est pas possible de modifier le sens d'ouverture de votre porte de réfrigérateur, si les poignées de porte sur
votre réfrigérateur sont installées sur la surface avant de la porte.

Il est possible de modifier le sens d'ouverture des portes sur les modéles sans poignées.

Si le sens d'ouverture de la porte de votre réfrigérateur peut étre modifié, il convient de contacter le service
autorisé le plus proche pour faire modifier le sens d'ouverture.
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AVANT D'APPELER VOTRE SERVICE APRES-
VENTE

Si votre réfrigérateur ne fonctionne pas comme prévu, vérifiez les solutions indiquées ci-dessous avant d'appeler
un électricien ou le service apres-vente.

Que faire si votre réfrigérateur ne fonctionne pas :
Assurez-vous que :
+ Votre congélateur est branché et allumé,
+ L'interrupteur principal a votre domicile n'est pas coupé,
+ Le réglage du thermostat est en position “”,
+ La prise ne fonctionne plus. Pour vérifier cela, branchez un appareil dont vous étes sir du fonctionnement
dans la méme prise.

Que faire si votre réfrigérateur fonctionne mal :
Assurez-vous que :
+ Vous n'avez pas surchargé l'appareil,
+ Le réglage du thermostat de congélateur est dans la position “1” (dans ce cas, régler le cadran du thermostat
a une valeur adaptée),
+ La porte est convenablement fermée,
+ lIn'y a pas de poussiére sur le condensateur,
+ Il'y a suffisamment de place pour permettre la circulation d'air a I'arriére et sur le c6té de I'appareil.
S'il y a du bruit ;
Le gaz de refroidissement qui circule dans le circuit de réfrigérateur peut faire un léger bruit (bruit de bulles)
méme quand le compresseur ne fonctionne pas. Ceci est normal. Si ces sons sont différents, vérifiez que :
+ l'appareil est bien nivelé
+ rien ne touche l'arriére,
+ Rien sur ou dans I'appareil ne vibre.

Recommandations

+ Si l'appareil n'est pas utilisé pendant un long moment (par exemple pendant les vacances), dégivrer et
nettoyer le réfrigérateur, en laissant la porte ouverte pour empécher la formation de champignons et d'odeurs.

+ Pour arréter totalement I'appareil, débranchez-le au niveau de la prise principale (pour le nettoyage et quand
les portes restent ouvertes).

+ Sile probléme persiste bien que vous ayez suivi toutes les instructions ci-dessus, consultez le Service Agréé
le plus proche.

+ L'appareil que vous avez acheté est congu pour une utilisation & domicile et ne peut étre utilisé que dans un
but domestique et diment indiqué. Il n'est pas adapté a une utilisation commerciale ou commune.
Si le consommateur utilise I'appareil d'une maniére non conforme aux présentes instructions, nous insistons
sur le fait que ni le producteur, ni le distributeur ne seront responsables de la moindre réparation ou panne
pendant la période de garantie.

Conseils pour économiser de I'énergie

1. Installez I'appareil dans une piéce séche bien ventilée, mais pas a la lumiére directe du soleil ou & proximité
d'une source de chaleur (telle qu'un radiateur, une cuisiniéere.. etc). Autrement, utilisez une plaque isolante.

2. Laissez refroidir les aliments et boissons chaudes a I'extérieur de I'appareil..

3. Couvrez les boissons ou autres liquides lorsque vous les placez dans I'appareil. Autrement, I'humidité aug-

mente dans |'appareil. Par conséquent, le temps de fonctionnement devient plus long. En outre, la couverture

des boissons et liquides aide a préserver les odeurs et les go(ts.

Essayez d'éviter de garder les portes ouvertes trop longtemps ou d'ouvrir les portes trop frequemment car I'air

chaud entrera dans I'appareil et provoquera l'allumage du compresseur inutilement et souvent.

Maintenez les couvercles des compartiments de différentes températures (bacs, refroidisseur, ... etc) fermés

Le joint de porte doit étre propre et pliable. Remplacez les joints s'ils sont usés.

Il est possible de stocker davantage d'aliments en enlevant la tablette du congélateur. Une consommation

d'énergie est déclarée avec une charge maximale et sans tablette du congélateur.

Nooa »
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LES PIECES DE L'APPAREIL ET DES
COMPARTIMENTS

Bouton thermostat

Volet supérieur de congélateur /
Tiroir supérieur de congélateur

Bac a glagons

Compartiment
congélateur
tiroirs

Raclette a glace en
plastique

Support de réglage

Tablettes en verre de
congélateur

A propos des tablettes en verre de congélateur : Quand le congélateur est déballé, deux des ta-
blettes en verre peuvent se trouve dans la position basse du congélateur. Dans cette situation, enlevez
la tablette la plus grosse et placez-la sur la position d'étagére supérieure.

Cette présentation est uniquement destinée a donner des informations sur les piéces de I'appareil.
Les piéces peuvent varier selon le modele d'appareil.
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MEPIANAUBAVOUV ONUAVTIKES
TIPOELOOTOINTEIG OXETIKA HUE TNV
aoddalela, TIG OMoleg TIPETEL VA
dlaBdaleTe Kat va tnpeite o KAbe
nepirmwon. O KATaoKEUAOoTNG
dev avalapBavel kapia eudivn
yla BAGRN mou odelleTal o€ un
THPENON AUTOV TWV 0dNYLWV Yid
™V aodalela, Aoyw akatdAAnAng
XPNONG TNG OUOKEUNG 1) AavBaouévn
pUBUION TWV XELPLOTNPIWV

MoAU pikpd matdia (0-3 eTwv)
TpETEeL va BpiokovTal pakpld and
ouokeun). Ta pikpd madid (3-8 etwv)
TPETEL va BpiokovTal hakpld and
OUOKEUN €KTOG €AV eTuTnpolvTal
ouveX®WS. H ouokeur| uropei va
xpnotuomnoindei and naidia nAikiag 8
ETWV KAl AVW N ATOUA UE HEIWHEVEG
OWUATIKES, AlOBNTNPIAKES 1)
dlavoNTIKEG LKAVOTNTEG 1| HE
EN\eIYN eumelpiag kat yvwong meg
OUOKEUNG, HOVO edpOooV BpiokovTal
umo eruTnENON 1 €xouv AdRel
0dnYieq OXETIKA e TNV A0PaAN
XPNON TNCS CUOKEUNG Kal KatavooUuv
TOUG KIvOUVOUC TIOU ouveNAyeTal.
Ta natdad anayopeveTal va mnaifouv
He TN ouokeun. O KaBaplopog Kat
1 CUVTNPENON Amo ToV XPNOTN dev
TPEMeL va ekTeAoUvTal amnod natdid
XWpPIg erutrhpnon.
Ta rmadia nAkiag arno 3 €wg 8 eTwv
ETITPEMETAL VA GOPTWVOUV Kal va
EKPOPTWVOUV YPUKTIKEG OUOKEUEG,.

EMITPENOMENH XPHZH

/AN MIPOSOXH: H cuokeun dev
mpoopileTal va xpnaotyoroleital
HEOW eVOC eEWTEPIKOU SLAKOTTTN,
OTIWG €vag XPoVvodIaKOTNG,

N EeXxwpPloTOU OUOTNHUATOC
Aexelplopol.

/N H ouokeun auTh éxel oxedlaoTel
yld OLKIOKN XpNon Kabwg Kat yla
TIAPOMOLEG XPNOELC OTIWG: Kouliveg
XWPWV £pyaciag oe KATAOTAUATA,
ypadeia kat aAAa meptBaiiovta
epyaociag, aypoktnuara, aro
neAdTeg oc Eevodoxeia, HOTEN,
bed & breakfast kat GAN\oug xwpoug
Katolkiag.

/N H ouokeun dev mpoopileTat

yld EMAYYEAUATIKY Xprjon. Mnv
XPNOLJOToLETE TN CUOKEUT) OF
eEWTEPIKO XWPO.

/No AQUITTA pag ToU Xpnoluomoleital
0Tn CUOKEUN eivat edIKa
OoXEOIAOUEVOC YIA OIKIAKES
OUOKEUEG Kal dev eival KATAANAog
Yla TO YEVIKO GWTIOUO dwHaTiou
néaa oto omitt (Kavoviopog 244/2009
EK).

/\ H ouokeun éxel oxedlaoTel yla
va AelToupyel og MePLOXEQ OTIOU

n Bepuokpaaia meptBAAAOVTOC
KupaiveTal evTog Tou TIAPAKATW
elpoug TIHwY, cUPPwva e

NV KAMATIKA Katnyopia mou
avaypadetal oTnVv mvakida
TEXVIKQV OTolXelwV. H ouokeun
uropel va pn Aettoupyei owotad,

€AV TapaAeiveL yla JEYANO XPOVIKO
dlaotnua o Bepuokpacia eKTOG TOU
eUpoug TIMWV ToU KabopileTal.
KAlpatikn katnyopia xwpou 6. (°C)
SN:  Amno6 10 éwg 32 °C

ST Ao 16 éwg 38 °C;

N: Ao 16 €wg 32 °C

T: Ao 16 €wg 43 °C

H ouokeur) autn dev MepPLEXEL
CFC. To kKUKAwpa YUEng
niepteéxel R600a (HC). MNa 11g
OUOKEUEG UE LlooBouTavio
(R600a): To 1ooBouTaVIO
elval éva ¢uailko agplo Xxwpig
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APVNTIKES ETUMTTWOEIG YIA TO
neptBaAAAov, To oroio ivatl
woTO00 eUPAeKTO. A AUTO
TO AOYO, BeBalwbeite OTL OL
OWANVEG TOU KUKAWMUATOG
YUKTIKOU dev £XOUV UTIOOTE(
nuid, 1d1kOTEPQ OTAV
adeldlete 10 KUKAWUA
YUKTIKOU.

/\ MPOEIAOMOIHEH: ®povTioTe va
MNV TPokANBel {nuId 0TOUG CWANVES
TOU KUKAWMATOG YUKTLKOU NG
OUOKEUNG.

/\ MPOEIAOMOIHZH: Alatnpeite
Ta avolypata e€aeplopou, ota
avoiypata Tou MePIBANUATOC 1) OTNV
EO0WTEPIKN KATAOKEUN, KaBapa armo
dpaypous.

/N\ NPOEIAOMOIHZH: Mnv
Xpnoiporoleite dAAa unxavika,
NAEKTPLKA 1) XNULIKA JEoQ

€KTOC AQUTWYV TIOU GUVIOTA O
KOTAOKEUQOTNG Yla va erutayxUveTe
T dladikaaoia anoPuéng.

/N MPOEIAOMOIHEH: Mnv
XPNOLUOTOLE(TE Kal PNV ToToBeTE (TE
NAEKTPIKEG OUOKEUEG EVTOG TNG
OUOKEUNQ €AV dev elval Tou TUTIOU
TIOU ouVIoTATAL PNTA and Tov
KATAOKEUAOTY).

/N IPOEIAOMOIHEH: Ot mayoromTég
n/kat ot dlavoueic vepoU mou dev
elval dueoa ouvdedeuEvoL e

TO OIKTUO UdpeUONG, TIPETEL VA
TpododoTolvTal HOVO HE TIOCLUO
vePO.

/\ MIPOEIAOMOIHEH: Ot autépaTot
TayornoinTéS f/kat dlavopueic vepou
mpémneL va eival ouvdedepévol Hovo
HE TNV Mapox1 MOCIoU vepoU, Ue
KUpla riieon vepoU peTa&u 0,17 kat
0,81 MPa (1,7 kal 8,1 bar).

/AN Mnv arodnkelete oe QUTAY

TN OUOKEUN EKPNKTIKEG OUaiEG,
OTIWG KOUTLA oTPpEL e eUPAEKTO
TIPOWOTIKO.

/N Mnv katarivete 10 uypd

(Mn TOEIKO) TIOU TEPLEXOUV Ol
OUOOWPEUTEG YUXOUG (0 HEPIKA
HOVTEAQ). MnV TpWTE TIAYAKIA N
ypaviteg apéows HOAIG Ta ByAleTe
arno Tov KataPUKTn eNeLdn UTIapxEL
Kivduvog eykaupdtwv armod 1o kpUo.
/N IMa mpoidvTa oxedlaouéva

va xpnotuorioloUv GpiATpo agpa

0TO £0WTEPLKO TOU KAAUUUATOG
AVEULOTNPA, TO GIATPO TPETEL
MavTa va eivat otn 8€on Tou 6TaV 1
ouoKeuT| BpiokeTal oe Aettoupyia.

/N Mnv anoBnkelete ato BGAapo
kataUKTn YudAlva doxeia pe uypd,
Kabwg umdpyel kivduvog Bpalong.
Mnv KaAUTITETE TOV AvEULOTNPA

(av urtdpxel) ue TPOPLUa. Adou
TOTIOOETNOETE TA TPODIUA,
BeBaiwbeite 0TI N MOPTA TOU
KATaYUKTn €Xel KAeloEL KAAQ.

M\ Av i dAAVTZa TaOeL BAAPN MpéTEl
va avTikataotabel To ouvVTouOTEPO
duvarto.

/\ Xpnoporoteite To BGAapo
KaTayukTtn yia t UuAagn
KATEPUYHEVWY TPODIMWY, TNV
KATAYUEN GPpEOKWV TPODIMWV Kal
yla va ¢TidyxveTe maydkia.

A\ ArogelyeTe TV anodAKeuoN
1N OUOKEUAOUEVWV TPOdIdwY OE
areuBeiag emadn Ue TIC EOWTEPIKES
emdaveleg Tou Balapou KataPukTn.

To C-mevTavio xpnolpomnoleital
WG JIOYKWTIKO TPOioV OTO
HOVWTIKO adppo Kal eivatl
eUPAEKTO QEPLO.

Ta kataAAnAoTepa dlapepiopata
TNG GUOKEUNG OTIOU TIPETEL Val
aro6n KeuovTal ouyKerluéVOl TUTIOL
TPOO(HWY, AapBavouévng unoqm
NG SLAPOPETIKNAG KATAVOUNG TNG
Bepuokpaaiag oe 6laq>op8TlKa
dlapepiopata g ouoKeUNg, £Xouv
wg eENG:

H Zwvn 4 aotépwv (****) eival
KATAAANAN yla TNV KAaTAYPuén twv
Tpodidwy amod Tn Bepuokpacia

GR - 68



nepIBANNOVTOG Kal yla TNV
amoBNKeUON KATEYUYHEVWY
Tpodipwy, kKabwg n Bepuokpacia
KaTavéueTal opolopopda o OAO TO
dlauéplopa.

Ta ayopaouéva KatePuyuéva
TPOIUA €XOUV TNV NUEPOUNVIa
AN&Eng anobnkeuong mou
avaypdagetal otn cuokeuaaia.

AuTi n nuepounvia Aappavel
unoyn Tov TUTIO TNG TPOPNG TOU
arnoBnkeUETAL KAl ETIOUEVWG TIPETIEL
va Tnpeeitat. Ta vwnd tpodiua
TPEMEL va anobnkelovTal yia TIG
akOAoubeg XpoVikEG MepLOdoUG: 1-3
MNVEG Yla TA TUPLA, TA OOTPAKOELDY,
TO MAYWTO, TO {AUTOV / AOUKAVIKO,
TO YAAQ, Ta vorid uypd. 4 unveg

yla urptloAa n umptloAeg (Bodwvo,
apviolo, xolptvo). 6 ufveg yla
BoUTUPO 1) Hapyapivn, TIOUAEPLKA
(koTbmMOUAO, YaAoToUAQ). 8-12
HAVEQS Yia ¢ppolTa (EKTOG aTd
eomep1doeldn), Pnto kpéag (Bodivo,
Xolpvo, apvi), Aaxavikd. MNpéemet va
npouvTal ol nuepounvieg An&ng g
ouokeuaoiag Tpodidwy atn Lwvn 2
A0TEPWV.

MNa va anopuyete TNV HOAUVON TWV

Tpodidwy, TNPeite Ta akdAouba:

- AvoiyovTag tnv mopTa yia
HeydAo dldoTtnua propel va
TIPOKAAEDEL oNUavTikn alénon g
Bepuokpaciag ota dlapepiopata
NG GUOKEUNG.

- KaBapilete kavovika Tig
eMmaAveleg TOU Yropel va
E€pxovTal o€ enaon Pe Ta TpodLua
Kal Ta MpooBAacipa GUoTNHATOG
amooTpAyylong.

- KaBopiote ta doxeia vepol av dev
€XOUV xpnolporoinbei yia 48 mpeg.
Ekm\UveTe TOo oUOTNHA vEPOU TIOU
ouvdéeTal e Tapoxn vepoU av To
vsgé dev €xel xpnolporoinbei yia 5
NUEPEG.

- AroOnkeloTE TO WUO KPEAS Kal Ta
Pdpta oe Kat@aAAnAa doxeia oto
Puyeio, £TOL WOTE va Pnv €pxovTal

o€ eMa®N He T AAAQ TPOPIUA N va
Ta otdlouv og AAAQ TPOPIUA.

- Ta dlapepiopata KATePUYPEVWY
TPodidwy dUo aoTépwy eivatl
KATAAANAQ yla Tnv anobnkeuon
TWV TPO-KATAYUYHEVWV TPOPIHWY,
TNV anoOnKeuon N TV TAPACKEUN)
TaywToU Kal MayokUBwv.

- Mnv katayuxete dppEoka TpODLUA
oedlauepiopata evog, dUo 1) TPLOV
A0TEPWV.

- Edv n ouokeun| Yuéng eivat
AVOIKTN Yld HEYAAOXPOVIKO
d1aoTNHa, ANeVEPYOTIOINOTE,
Eenmaywote,kabapiote, oTeyvwote
KAl apnoTe TNV NMOPTAAVOLKTY
yla va anoduyeTe TNV avarruén
HOUYXAQGUETQO OTN CUOKEUN.

EFKATAZTAZH

/N H petakivnon kat n eykatdotaon

TNG OUOKEUNG TPETEL VA

mpayuatonolouvTal anod d0o

TOUAAXLOTOV ATOUA - KivdUVOog

TPAUMATIONOU. XpnoluoToleiTe

TPOOTATEUTIKA YAVTLA YIa

TNV AMoouoKeUaoia Kat TNV

eykaraotaon - kivduvog KoYipatog.

/N IH gykatdotaon,

OUMMEPIAAUBAVOUEVNGS TNG TIAPOXNG

vepoU (av UTIApXEL) Kal TwV

NAEKTPLIKWOV OUVOECEWY KAl TWV

ETIIOKEUWYV, TIPETEL va eKTEAOUVTAL

aro eESIBIKEUPEVO TEXVIKO. Mnv

eMOoKeUAleTe Kal unv avtikadlotdre

Kavéva eEAPTNUA TNG OUOKEUNG,

EKTOQ €AV avadEpeTal pnTa OTO

eYXELPIdlo Xpnong. AMONAKPUVETE T

natdld ano To onyeio eykatdotaong.

MeTd TNV agaipeon TG povadag

€0TIWV ano Tn cuokeuaaia,

BeBaiwbeite OTL dev £Xel UTIOOTEL

{nuid kata

™ HeTadopd. Eav mapouaciaoTel

KATIOL0 TIPORANUA, ETIKOLVWVNOTE

HE TOV aVTIMPOOWTIO 1) HE TO

TANOCLECTEPO KEVTPO €EUTMPETNONG

neAatwv. Metd v eykatdoTtaon,

TA UAIKA ouokeuaoiag (MaoTika,
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PeAILOA, KATL) TIPETEL VA
duAdooovTal pakpld anod Ta nadia
- kivduvog aoduéiag. H ouokeun
TIPETEL VA ATOoUVAEETAL Ao

™V Tpododoaia mptv amo Kabe
epyaocia eykatdoTtaong - Kivduvog
nAekTpomnéiag.

Katd tnv eykataotaon,
BeBalwbeite OTLN ocuoKeun dev
npokahel pBopd 010 KAAWDI0
NAEKTPIKNG Tpododoaiag - kivduvog
nAektpomnéiag. Evepyomomote

TN OUOKEUN WOVO HETA TNV
oAokAnpwon tng dladikaaiag
£YKATAoTAONG.

/N Katd ) petakivnon me
OUOKEUNG arnalteital mpoooxn, wote
va Unv mpokAneei {nuid oto ddrmnedo
(TLX. TIOPKE).

EYKataoTnoTE TN OUOKEUT O€
ddanedo mou Jropel va urootnpi&et
T0 BAPOG TNG KAl OE XWPO
KATAAANAO yia To pEyebog Kal

N xpnon tg. BeBawwbeite 6T

1 ouokeun dev BplokeTal Kovta

o€ Tmyn BepudTNTAG KAl OTL TA
Téooepa nOdla eival oTabepd Kat
otnpilovtal oto ddamnedo. Pubuiote
Ta ONwG amatteital kal BeBawwbeite
OTL N ouokeun BpiokeTal og anoAuTta
oplZovTia BEon (XxpNOLUOTOooTE
aApad).

MepluéveTe TOUAAXLIOTOV dUO

WpPEG TPl BEaeTE 0 AelToupyia

TN OUOKEUN, WOTE va dlacdaAloTel
n M\NPNG andédoaon Tou PYUKTIKOU
KUKAMUATOG.

/N MNa va dlaopalioeTe emapkn
eEaepLOPO, adNOTE KEVO KAl OTIG
dU0 M\eupES Kal TIAvw anod n
ouokeuT|. H anoéotaon pueta&l g
miow M\eupAg NG CUOKEUNG Kal TOU
Tolyxou Tiow amd Tn CUOKEUN TIPETEL
va eival 50 mm, yla va epmnodidetal
n mpoopaon oe {e0TEQ ETUPAVELEG.
Meiwon autg Tng andotaong 6a
au&noel TNV KatavaAwaon eVEPYELAQ
TOU TPOIOVTOG.

/\ MIPOEIAOIMOIHEH: ‘Otav
TomoBeTE(TE TN OUOKEUN, va
BeBalwveoTe OTL TO KAAWDLO
Tpododoaiag dev eival mayldeupPEVO
1 KOTEOTPAUMEVO.

/\ IPOEIAOMOIHEH: Ma va
anopUyeTe KIvdUvoug AOYw
aoTabelag, n TomoBETNON Kal
OTEPEWON TNG CUOKEUNG TIPETEL VA
npayuatonolouvTal cUudwva He TIG
0dnyleg TOU KATAOKEUAOTH.
AnayopeUeTal n TOMOOETNON

TOU KaTaUKTN Je TPOTO WOTE O
METAAAIKOG OwANvag BepudoTpag
aepiou, peTaAAIKOl CWANVEG T
owANveg vepoU N NAEKTPLKA
KaAwdla, EpxovTal oe emadn e Tnv
miow M\eupd Tou KataPukTn (omeipa
OuUMMUKVWONG).

HAEKTPIKEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ

/M Mpénet va eivat duvath n
arnooUvdeon TNG CUCKEUNG amod TNV
NAeKTPLKN Tpododoaoia pe adpaipeon
TOU $Ig and TV mpila 1 he xpnon
TOU TOAUTIOAIKOU S1AKOTTIN ToU

€xel eykaTtaotadel mptv amno v
npifa oUpdwva Ue TOUG KAaVOVES
oUvdEONG KAl 1) CUOKEUN TIPETEL Va
YEIWVETAL OUNDWVA PE Ta EOVIKA
TPOTUTA NAEKTPIKNG aodAAELag.

/A Mn xpnotporoteite KaA®dia
TPOEKTAONG (UTAAAVTELEQ),
roAUmpila 1 mpocappoyeig. MeTd
TNV €yKataoTaon, dev MPETEL va
elval duvatn n mpoéoPaon Tou
XPNOTN oTa nAeKTPIKA e€apTrpata.
Mnv XPNOLUOTIOLE(TE TN CUOKEUN
otav elote Bpeypévol N He Yuuva
nodia. Mn XpnolUoToINoeTE TN
ouokeun edv exel dBapel 1o
NAEKTPIKO KAAWDL0 N TO PIG, edv dev
Aeltoupyel Kavovikd, edv £xel mMEoeL
N €dv €xel utooTel AAAN InuLa.

/N Edv 10 kaAdB10 Tpododoaiag
€xel utooTel {nuLd, TPEMeL vaav
TIKaTaotabeiandéTovkataokeua
0TN, TOVAVTIMTPOOWTIO TEXVIKNG
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UTOOTNPIENG 1) GAAQ KATAPTIOUEVA
AdToua, WoTe va arnopeuxbolv TuxoV
Kivduvol - Kivduvog nAekTpomnéiag.
/N IPOEIAOMOIHEH: Mnv
ToTo0eTe(TE MOAAEG DOPNTEG MPILES
N GoPNTEC TPODODOTIKEG OUOKEUEG
OTO THOW HEPOG TNG CUOKEUNG.
KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

/N MPOEIAOMOIHEH: Mptv

KAVETE epyaanieg ouvtnpnong, va
BeBalwveoTe OTL N OUOKEUT eival
oBNOTN Kal aroouvdedEUEVT aTO
NV NAEKTPIKN Tpopodoaia. MoTe
MNV XPNOLUOTIOLE(TE OUOKEUEQ
KaBaplopou e aTuo - Kivduvog
nAekTpomnéiag.

/N Mn xpnotporoteite dlappwTika
N okKANPA KaBaploTIKA, OTIWG OTIPEL
yla TZapia, AelavTika kabaploTika,
eUPAEKTA UYPA, KEPLA KaBaplopoU,
OUUTIUKVWUEVA ATIOPPUTIAVTLKA,
AEUKAVTIKA 1] KABAPLOTIKA TIOU
TIEPLEXOUV TPOidVTa MeTpeAaiou oTa
TAQOTIKA HEPN, OTIC ECWTEPIKES
MOPTEG Kal 0Ta AAOTIXA 1) OTIQ
TOlHOUXEG TNG MOPTAG. Mn
XPNOLUOTIOLE(TE XAPTOMETOETEG,
navakia kadaptopol 1 dAAa okAnpd
epyaleia kaBaplopou.

ATOPPIWH YAIKQN ZYZKEYAZIAZ

Ta uAikd Tng ouokeuaaiag eivat 100%
AVOKUKAQOLUA Kt dEpouv To GUPBOAO TNG
QVaKUKAWONG -

Ta didpopa pépn TG cuokeuaaoiag MPEMeL
OUVETIMG Va aroppimrovTal Je urmeubuvoTtnTa Kat
o€ TP CUPHOPPWON HE TOUG KAVOVIOHOUG TNG
TOTIUKNG SNUOTIKNG apxNg 60ov adopd Tn didbeon
arnoBANTWV.

ATMOPPIVH OIKIAKQN ZYZKEYQN

H ouokeun autn €Xel KATAoKeuaoTel and
AVOKUKAGOOLUA 1) EMAVAXPNOLLOTIOOUHEVA UAIKA.
Aroppiyte cUNPWVA e TOUG KAVOVIOHOUS TWV
TOTIK®V apX®V. IMa mepattépw mMnpodopieg
OXETIKA [E TNV ene€epyaocia, TNV avaktnon Kat v
avaKUKAWOT TwV NAEKTPIK®OV OIKIAK®OV OUOKEUWYV,
ETIKOIVWVAOTE WE TIG APUODIEG TOTUKEG APXES,
™V UrMpEeaoia GUAOYNG OIKIAK®Y aroBAATwV

) TO KATAoTnUa and 6rmou ayopacdte auto TO
mpoidv. AuTH 1 cuoKeUY| pEpeL onpavon clpdpwva
Je v Eupwraikn Odnyia 2012/19/EE oxeTika

pe Ta AropAnTa HAekTpIkoU Kal HAEKTPOVIKOU
E€om\topoU (AHHE). EEaogpalilovTag ™ owoTh

anoppwyn autol Tou TPoiovTog, Ba Bonbnoete
OTNV anoTport| Twv Tlava BAABEP®V GUVETELOV
yla 1o meplBarlov Kal v avBpwrivn uyela .

To 0UBONO == OTO TIPOIOV 1} OTA CUVODEUTIKA
EVTUTIA UTIOBEIKVUEL OTL TIPETEL VA AVTIMETWTIETAL
WG OLKIAKO anoPPLpa aANG TIPETEL VA HETAPEPETE
01O KATAAANAO KEVTPO GUAAOYNG Yl AvAKUKAWON
NAEKTPOVIKOU Kat NAEKTPIKOU €EOTIALONOU.

2YMBOYAEZ IN'A EZOIKONOMHZH
ENEPTEIAZ

EyKATaoTHoTe TN OUOKEUR OE £va ENpd dWHUATIO
He KaAO eEQgplopO HAKPLA amd OToLadNmMoTe TN
BepuoTNTAG (LY. BEPUAVTIKO OWUA, KOUZiva, KATL)
Kal og onpeio To omoio va unv ekTiBeTal ancubeiag
otov fAlo. Av arnatteital, XpnolLoToLoTE [id
MOVWTIKA TAAKAQ.

lMa emapkn e€aeplopd, akoAoubnoTe TIG 0dnyieg
eykataoTtaong. O un eMapkng eEagplopnog

otV Tiow MeupAd Tou TPoioVTOg augdvel v
EVEPYELAKN KATAVAAWON Kal PELMVEL TNV anodoaon
YUEng.

To ouxvo Avolyua TG CUOKEUNG Hropel va
TIPOKAAEDEL AUENON TNG KATAVAAWONG EVEPYELQG.
H ecwTepIKY BEpOKPATIA TNG CUOKEUNG Kal N
Katavalwon Evépyelag pmopei va ermpeactolv
Kat anod tn Beppokpacia meplBallovTog, Kabwg Kat
anoé 1 6€on TonoBETNONG TNG CUOKEUNG. AuTol
0l TIaPAyoVvTeG MPETEL va AndBoUv utioyn Katd
pUBuLoN TG Bepuokpaaiag. AvolyeTe TIG TIOPTES
000 To duvatod AlyoTepo.

uropeite va au&hoete TNV IkavoTnTa
arnoBnNKeUOoNG KATEYUYHEVWY TPOPIHWV
adalp®vtag Ta KaAdbia kat, Eav umapyouy,

10 padt Stop Frost. Mnv avnouxeite yla

ToUug BopUROUG TIOU TIPOEPXOVTAL ATO TOV
OUMMIEOTN,MPOKELTAL YIa ouvnBlopévoug BopUBoug
Aettoupyiag.

®UAAGETE TO TIPOIOV HAKPLA and TMyEG BEpUOTNTAG.
H Aettoupyia Taxelag Katayuéng (epodoov
TPOBAETETAL) HIIOPOUV VA XpnotporotnBoly yia
™ BEATIOTN AMODOON TNG CUOKEUNG, 24 MPEG TPLY
TOTMOOETNOETE PPETKA TPODIUA OTOV KATAPUKTN.
AKOAOUBNOTE TIG 0dNYiEQ TOU TMEPLEXOVTAL OTOV
>0vtouo Odnyo ‘Evapéng yla va evepyorolnoete/
anevepyorolfoeTe T Aettoupyia.

Juvnbwg apkoUv mepinou 24 wpeg Taxeiag
KATAYUENG META TNV TOMOBETNON TWV TPOPIHWY.
OTO TEAOG QUTNG TNG TEPLODOU, AMEVEPYOTIOINTTE
1o Koupri Taxeiag Katayuéng (av mpoBAEmeTal).
0 CUOKEUEG XWPIG AUTO TO KOUWTT, TEPLOTPEYTE
TOV BEPUOOTATN OTNV ApXLKN Tou BEan.

Mpoooxn:

Ma va e€olkovounoeTe evépyela, 6tav
KATAYUXETE PIKPEG MOCOTNTES TPOPILWY,

n Aettoupyia taxeiag katayuéng propei va
anevepyornoinei HETA amd PePIKEG WPEG.

H ouvtihpnon tng ouokeung YUENG amod tov
XPNOTN MPEMEL va yiveTal cUudwva e To
kepalaio KAGAPIZMOZ KAI SYNTHPHZH
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AIA®OPEZ AEITOYPIIEZ KAl AYNATOTHTEZ

PUOuion BsppooTaTn

O BeppooTaTNG KATAYUENG PUBUIZEL QUTOUATA TNV ECWTEPLKT BeploKpacia Twv
dlapeptopdtwy. MeploTpéPovTag To Kouuri arno Tn BEon 1 ot B£on 3, unopolv va
eMuTEUXBOUV XaUNAOTEPEG BEPOKPATIEG.

ZNUavTIKA onueiwon: Mnv mpoomabioeTe va MEPIOTPEYETE TO KOUUT MEPA amod
6¢on 1, 6a OTAUATNOEL Va AELTOUPYEL N CUOKEUT) 0AG.

Pueplon 0cplooTATN KATAYUKTN.
Ma BpaxumpdBeaun QHOGT]KEUOY] TPOod{UWV OTNV KATAYUEN, PMopeite va puBUIoETE TO KOUNTH METAEU
™G eAAXL0TNG KAl TNG peoaiag BEong.

2. Ta ™ pakpompdBeoun anodnkeuon Twv TPodiuwy atov BAAauo g KAataYugng, unopeite va
pubuioeTe To KOUuT O€ peoaia BEa.

3. Méyiom B¢on YOENG. H ouokeun Ba AeltoupynoeL MEPLOCOTEPO.

Znueiwore 6Ti: H Beppokpaaia nepiBaAlovTtog,  Beppokpaacia Tou ¢ppeckoanodnKeupEVoU GpaynTou Kat

1 ouXvOTNTA avolylaTog Tng MopTag emmpedlouv OAeg TIq GEpHOKpGOlSQ oTtnV Katayuén. Edv anatteita,

aM\GETe Tn pUBULoN Beppokpaaiag.

AZsooudp
Aiokog ndyou
[epioTe TOV dloKO MAYOU [E VEPO KAl TOTIOOETNOTE TOV OTO SIAUEPLONA TNG KATAYUENG.
MOAIG TO vEPO ETATPAMEL OE TIAYO, UMOPELTE VA TMEPLOTPEYETE TOV SlOKO OMWG paiveTal MAPAKAT® yia
Va apalpEoeTe TOUG MaydAKLa.
MAaoTikA §0oTpa
META ano Hia XPOVIKI MePlodo EVOEXETAL VA OXNMUATIOTEl IAYOG OE OPIOUEVEG TIEPLOXEG TOU
kata@ukT..
O mayog Mou cuoowpeUeTal OTOV KATAYUKTN TPETEL va adalpeital MEPLOSIKA. XPNOLUOToMmMaTE
™V M\AoTIKN EUOTPA TIOU TAPEXETAL €AV €lval anapaitnTo. Mn XpnoLUoToLEITE alXUnEdA LETAAIKA
avTike(peva yla autr v epyaoia.
©a urnopoloav va TPUTMOOUV TO KUKAWWA TOU YPuyelou Kal va MpokaAéoouv avenavopdwTn BAARN otn
povada.

MposcidomoINoEeIg OXETIKA e TIC puBpiosic BspuoKkpaaiag

+ Mnv mepvdte o GAAN pUBLON TPV OAOKANPMOOETE TNV TPEXOUDQ.

+  H 6eppokpacia meptBariovTog, n Beppokpacia Tou dppeckoanobnkeupévou payntol Kal n ouxvotnTta
avoiyuatog Tng noptag emmpealouv ™ Beppokpaacia otov katayUkTn. Edv anatteital, aANGETe
puBuLoN TNG Beppokpaciag.

+ Aev ouviotdtal va xpnolporoleite Tov katadUkTn oag o€ mepBallov pe Beppokpacia xapnAdtepn ard 10 °C.

+  H puBuion g Bepuokpaciag mpénet va yivetal Aappdavovtag umoyn noéoo ouxva avoiyet Kat KAeivel n
nopTa, MOoa TPOPIUA anobnkelovtal oTov KaTaPUKTn, Kabwg Kat To mepIBAANov aTo omolo BpiokeTal n

OUOKEUN.

+  ZuoTnvoupe OTav XpnoLpoToleiTe yia mpwTn $popd Tov KAIpaTiky Ocpp. miepiP. (°C)
KatagUKTN va Tov adfoeTe va Aeltoupyel HExpL Kat 24 wpeg Katnyopia
Xwplg dlakorm, yla va kpuwoel TApws. Mnv avolyete ouxva SN: A6 10 £0g 32 °C

NV MOPTA Kal Unv TomoBeTeite paynTa Péoa o€ autod To

XPOVIKO BL40TNHA. ST: Anél 16 élwq 38 °C.
+ O katayUkIng oag xel pia Aettoupyla kabuotépnong 5 N: Ao 16 £wg 32 °C
AETTMV TIOU XPNotporoLeiTal yla va Pnv mpokAnBel {nuia T Ano 16 €wg 43 °C

oTov ouprieoTr. ‘Otav o kataPUKTNG oUVIEETAL OTO PeUa,
Ba apxioet va Aettoupyel kavovikd petd amo 5 Aerrd.

+ O Katayuktng oag Exel oxedlaoTel mOTe va Aettoupyel oTo eUpog Beppokpaciag Tou mMepLBArAovTog
Tou avadépeTtal ota MPOTUTA Kal oUdwva He TNV katnyopia KA(HATog rou avadépeTal 0TnV €TIKETA
MNpodopLV. Agv oUVIOTATAL N AELTOUPYIa TOU KATaYUKTN oag oe epIBAANovTa Tou BpiokovTal EKTOG
TWV KaBoplopévav oplwv Beppokpaciag 6oov adpopd Tnv anddoon PUENG.

+  AuTtf n ouokeun éxel oxedlaotei yla xpron oe Beppokpacia mepBaAovTog eviog g reploxng 10 °C
-43°C.
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TAKTOMNOIHZH TPO®IMQN 2TH 2YZKEYH

O xwpog KataYu&ng xpnotdoroleiTal yia TNV KaTaPuén Twv VTV Tpodilwy, yla TV anobnkeuaon
TOV KATEYPUYHEVOV TPODIHWY Yia TO XpOoVikO dIACTNA TMoU avaypadpeTal oTn cuoKeuaaia Kat yia nv
dnuioupyia mayokUBwv.
Mnv BaleTe Pppéoka kal (eotd payntd dima amnod KaTeYPuypéEva TPOPIUA KABMOG Ta KATEPUYHEVA TPODL-
Ha uropel va Eemaymoouy.
Katd v kataguén tov ¢ppéokmwv Tpodipwy (dnhadn kpéag, Ydpla Kal Kipd) va Ta xwpilete oc pepideg
rou Ba xpnolpomnolnoete pia dpopd.
a TNV anoBnkeuon KaTeYPuyuEVmVY Tpodiwy, ol 0dnyieg Mou avaypdadovtal oTIg CUCKEUAOIES Ka-
TEYUYHEVWY TPODILWV TIPETEL IAVTA VA TNPOUVTAL IPOOEKTIKA. EAv dev mapéxovTal minpodopieg, Ta
TPOPIUA dev TPEMEL va anoBnkelovTal yia MEPLOCOTEPO Arod 3 KUAVEG amd TNV NUEPOUnvia ayopdg.
‘Otav ayopdlete KateYuypuEva TpoOdLUa, BeBalwbeite 0TI €xouv katayuyBel oe katdAAnAeg Beppokpa-
oleg Kal 6TL 1 ouokeuaoia eivat adkTn.
Ta KatePuyuéva TPOPLUA TIPETEL va HeTadEpovTal o KaTaAAnAa doxela yia va diatnpeital n molotnTa
TOUG Kal TpEmMel va ToroBeTouvTal Eava oTig emupaveleg KataPuéng g HovAadag 0To CUVTONOTEPO
duvato XPoVIKO dlaoTnua.
Edv pia ouokeuaoia KaTeYPuypuEVmVY Tpodipwy mapouaotalel onuadia uypaciag Kat avwpaing dloykw-
ong, elval rubavo OTL £xel Mponyoulévwg anobnkeutel oe akataAnAn Beppokpaacia Kal OTL TO MEPLEXO-
Mevo €xel AANOLWOEL.
H d1dpkela anoBnkeuong Twv KATeYuyUevwy Tpodipwnv eEaptatal anod tn Beppokpacia xmpou, T
pUBLON TOU BePUOOTATN, OO0 CUXVA avoiyel N MOPTA, ToV TUTIO TPOPINWY Kal TO XPOVIKO dlAoTnua
TOU amnatteital yia Tn HeTapopd Tou MPolovTog amnod To KATACOTN A OTO OTiTL 0ag. AKoAouBeite mavTa TIg
odnyleg Mou avaypagovTal oTn CUOKeUaaoia Kal TIOTE PNV unepBaiveTe TNV UTODEIKVUOEVN HEYLOTN
dlapkela anodnkeuong.
XPNOoLUOoToINOTE TO PAPL YPNYOPNG KATAYUENG Yia va kataPUEeTe ypnyopoTepa daynTda payelpepéva
oTo oTiTL (Kal kaBe aA\o paynTo Tou MpETEL va katayuyBel ypnyopa), Aoyw g HeyaAUTEPNG IKAVOTN-
Tag Katayuéng Tou padlol KaTaPuéng.
Ta pagla ypnyopng katdyuéng eival Ta KATw oupTtdpla Tou Balauou Tou KatayUuktn.
Katd n d1apKkela TNg KATaPuéng XpnolomolnoTe To KATW oupTapl.

Oplopéveg ouatdoelg £xouv avadepBei oTig oelideg 9, 10 kat 11 yia v TomoBETnoN Kat

™V anoBfkeuaon Tou payntou oag otov BAAapo Babiig KataPueng.

: : ] q MéyioTog xpovog
Kp€ag kai yapia Xpovog npoeToipaciag amoBiKevong (pAvaq)
MnpiZoAeg Tuli€te o€ ahoupIvOXapTO 6-8
Apvioio Kpéag TuMi€te o€ ahoupIvOXapTO 6-8
Mooydpi ynTo TuMiEte 08 ahoupIvoxapTo 6-8
KupBor poayapiou € HIKPA KOpKATIaL 6-8
Kipor apviotou kpéatog e Kopudria 4-8
Kipag Y& ouokeuaola xwplg dmayapika 1-3
ZukwTakia mouNiwv (KoppdTia) e KopudTia 1-3
Su¢ ymohovEl/oakGpia Mpénet va OUOKEUAoTOLY aKOWN Kall av EXOUV

HepBpavn

Kotémouho kai yahomoUAa Tuli€te o€ ahoupvOXapTO 4-6
Nama kai xAva Tuli€te o€ ahoupLvOXapTO 4-6
EAa¢1, Aayag, aypioyoipouvo e pepideq 2,5 kg kat péta 6-8
Wapia yAukoU vepou (Ewhopog, ) ) )
Kapm, Néatpoga, Matéyapo) Adou kabaplioete Ta Eviepa kat
p , R . 10 AéTLa TwV YPapliv, MUVETE Kal OTEYVOOTE
‘Aniayo Yapi, AaBpaki, Tapymot, KaAkavi o . , ,

= - - kat eav elvat anapaitnto, KOYTE TV 0UPd Kal
Alna?u llldpylu (Tovvoeidn, okoupmpi, T0 KeGAAL 5.4
Yogapl, yaupog)
OoTpakosIdn KaBaptopéva Kat g 0aKoUAEQ 4-6

, 3TN OUOKeUaoia Tou, € AAOURIVIO 1) )

Xapiaps o TAAOTIKO doxeio 2-3
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Kpéag kai Ydpia

Xpovog npocTolpaciag

MéyioTog Xpovog
anonkeuong (unvac)

ZaNhiykapia

& aNATIOPEVO VEPO, AAOUHIVEVIO 1) TAAOTIKO
okelog

3

ZHMEIQZH: To KateuyuEvo KPEQG TPETTEL VA LIAYEIDEVETAl WE VWO KOEQC LETA TNV amdpuén. Eav To kpéag dev
LQyeipeuTEl UETA TNV QrmOpuén, Sev MPETEL TIOTE va aywoel Eavd.

®pouTa Kai Aayavika Xpdvog mpocToIpaaiag un“::z:gu?n)ép(;‘:']?lzq)
Apnshopacouda kai acohia Movere kat K(E)llJTe 08 Jkpd »fouudna Kat 10-13
Bpdaote Ta o€ vepd
®dacohia Kabapiote, mOveTe kat Bpdote aTo vepod 12
Aayavo KaBaplapévo kat Bpacpévo oe vepod 6-8
Kapéra Kabaplopéva Km’Kouuéva o DETEC Kall 1
Bpaopéva oe vepd
Minepiéq K(’)LIJTE/Z TO KOTOAVL, IK(SLIJTE og §Uo Kopudna,/ 8-10
adalp£oTe ToV MUPAVa Kat BPATTE OTO VEPO
Znavaxi MAUPEVO Kal BPAsHEVO OE VEPO 6-9
Aonote Ta dUMNa otV akpn, KOYTE TV Kapdld
Kouvouridi 0€ KOMHATAKIA Kal adnoTe TO O VePO e Ayo 10-12
XUMO AepovioU yia Atyo
MeAitZaveg Koyre oe koppdmia 2 cm adol Tig TAUveTte 10-12
Kakaumox Kabapiote KL UUOKSUlC'IOTS To e T OTEAEXOQ 1
1 0G YAUKO KOAQMOKL
MnAa kai axhadia KaBapioTe kat kOYTE 08 PETES 8-10
Bepikoa Kal poBbava Koute og koppdtia Kl apalpéate T0 4.6
KOUKOUTOL
®paouleg kai Batopoupa M\UveTe Kal kaBapiote 8-12
Mayeipepéva ppouta Mpoabéate 10% Layapn 010 doyE(o 12
OoTpakosIdn Kabaplopéva kat oe oakoUAeg 4-6
Aapdoknvo, kepdol, Bucaivo M\UveTe Kal kaBapioTe Toug pioxoug 12
T'aAaKTOKOWIKG TIpoiovTa Xpovog npocTolpaoiag anlxlesr"]’:::uo:n)ép(:‘rl']zzq) Zuvenkeg amobnKkeuong
iz)c\ygigggio (Opoyevoroinote) S0 Guokeuaola Tou 5.3 KaBapo yaha ;OZUm ouokeuaoia
Mnopel va xpnatuomombein
apyxIKn ouokeuaoia yia pikpn
Tupi-eKT0g amo T0 AeUKO Tupi Je BETEQ 6-8 neplodo amobnkeuong. MNa
UeyaNUTEPES MEPLODOU, TPETEL
va TUNyeTal o€ aAoupvoxapTo.
Boutupo, papyapivn 21N ouokeuaoia Tou 6
MégyioTog xpovog Xpévog unlétpuﬁnq g& Xpovog anoyugng oo poupvo
T ) esppoxpu’am dwpartiou (hemré)
(wpeg)
Wop 2-3 4-5 (220-225 °C)
Mmokota 1-15 5-8 (190-200 °C)
Ziyn 2-3 5-10 (200-225 °C)
Nita -15 3-4 5-8 (190-200 °C)
®uoikn {pn 2-3 1-15 5-8 (190-200 °C)
Nitoa 2-3 2-4 15-20 (200 °C)
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KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

Anoouvd£aTe Tr GUOKeEUN amod To NAEKTPIKO SIKTUO TIpLV aMo Tov KabapLopo.

Mnv kaBapilete T ouoKeun XUVOVTAG VEPO.

BeBawwbelte 011 ev l0€pyeTal vepO aTO Mep(BAN|LA TOU AQpITNpa Kal g GANa NAEKTPIKA eEapTNHATA.

To Yuyeio mpénet va kaBapileTal meplodika XpnaoluomoldvTag £va dtalupa dirtavepakikol vatpiou (008a) kat xAapol vepou.
KabBapiote Ta eEaptuata EeXwpLoTa e oamouvt kat vepo. Mnv Ta MEVETE 0TO TAUVTAPLO TIATWY.

Mn xpnotporoleite AelavTika MpoiovTa, aroppuravTikd i oanolvia. Metd to TAUoiWo, EeMUveTe e kaBapo vepo Kat oTeyva-
OTE MPOOEKTIKA. ‘OTaV TEAEIOOETE TOV KABAPLOHO, EMAVACUVIEDTE TO PIG OTNV MAPOXT PEULATOC HE OTEYVA XEPLA.

0 oupnukvwTAC TPENEL va kaBapileTal e nAeKTpIKn okoUTa TouAdytoTov dUo GopEg Tov Xpovo. AuTo Ba oag Bondnaet va
€E0IKOVOLE(TE EVEPYELOKO KOOTOG Kal Va AUENOETE TV MapaywylkOTnTa.

I' H napoyn peUpartog mpénel va anoouvdeDei.

Anoyugn Tou katayukTy oag

+ MiKpég mooOTNnTEC MAyou Ba CUOCWPEUTOUY MEDA OTOV KATAYUKTY, avAAOYa {E TO XPOVIKO SIACTNWA Yia TO oroio n TopTa
TIAPAWEVEL AVOLXTO 1) TNV TIDOOTNTA UYpaciag mou elodyeTal. Elvat anapaitnto va dlachaAloTel 6Tt aMOTPEMETAL 0 OXNUATIOUOS
nayvng f mayou g pépn Oou Ba emmpedael TV MEN EPAPHOYH TOU AAOTIXOU TNG TIOPTAS. AUTO UMOPEL Va ETITPEYEL T
dieloduon aépa atov BAAapo, MPOKAAMYTAG T GUVEN AETOUPYID TOU GUMMIEDTH. H méyvn Tou oxnuatileTal sival apkeTa
uahakn Kat priopei va adatpedei pe ia Bolptoa 1) e v MaoTIKi EUoTpa. Mnv XpnolHoToLe(Te PETAANKEG 1) QXUNPES
EUOTPEG, UNXAVIKEG OUOKEUEG /) GAAA Péaa yia va emtayuveTe T dladikaoia anoYuing. Adalpéate Tov MayISeuEvo Tayo amnod
10 6Anedo Tou viouAartol. Agv gival amapaitnTo va arevepYOToOETE Th GUOKEUN Yia TNV adaipeon Tou AemToU Tayou.

+ Ta TV anoudkpuvon Twv PeYAA®V OTPWUATWY MAYOU, AroCUVSETTE T CUOKEUR artd TV apox peUaTog Kat adeldoTe 10
TIEPIEXOHEVO OE XAPTOKIBWTIO Kat TUAIETE Ta 0 XOVTPEG KOUBEPTEG 1 OE OTPMMATA XaPTIoU yia va dlatmen6el kplo. H aroyu-
& Ba eival o anoteAeouaTtikn av mpaypatoronbel 0tav o kataukmg eival oxedov adelog kat Ba mpémel va dieEaydei To
OUVTOUOTEPO BUVATO Yia va arodeuyBel 1) umepBolikn alEnon e Bepuokpaciag Tou TEPLEXOUEVOU.

+ Mnv xpnotoroleite ueTaAIKES 1) alyUNPES EUOTPES, UNXAVIKEG OUOKEUECS 1) GAAa [éaa yia va erutaylvete ) dladikacia
amoYugng. H at&nan g Beppokpaciag Twv KaTeYuyuEvay Tpodiuwy Katd T didpkela ™G andYueng Ba peiboet Ty mepiodo
dlatpnong Toug. EGv To meplexOpevo eival KaAd TUALyuEVO Kal TomoBeBel oe pia dpoaepn Teploxn Ba Mpémel va KpaToel
Y10l APKETES (IPEG.

¢+ ZTEYVOOTE TO E0WTEPIKO TOU dlapepiopatog e £va adouyydapt 1 éva kabapo mavi.

+ Tava ertaylvete ™ dladikacia anoyueng, TomobeTnoTe £va N MepIoo6TEPA UMOA {e0TOU VEPOU OTO SlAEPLOHA TOU KaTa-
POk,

+ EEetdoTe TO MEPIEXOHEVO KATA TNV AVTIKATAOTAON TOUG OTNV KATAYUEN Kat eav KAToLa ard Ta MAKETa Exouv Eemaywoel Ba
TIPETIEL VA TA KATAVOADOETE EVTOC 24 WPMV 1 va Ta HayelpéPeTe Kal va katapugete Eava.

« Adou Teheiwoel 1 andYuln, kabapioTe To E0WTEPIKO TNS CUCKEUNG He £va dlaAupa Leatol vepol pe Aiyn 06da dpaynTtou Kal
0TI OUVEXELD OTEYVMOTE KaAA. MAUVETE OAa TO AMOOTIDHEVA HEPN e TOV (510 TPOTO Kal EMavacuvappoAoynate. Emavaouyv-
SEOTE TN GUOKEUN OTNV TIAPOXT PEUMATOS Kal adnoTe yia 2 £wg 3 wpeg oTn pUBHIoN aptb. 3 mptv BaAeTe Eava To paynTo oty
Katayutn.

META®OPA KAl AAAAT'H ©'EZHZz
EFrKATAZTAZHz

Metadopd kai ahhayn 6£ang eykatdoTaong

+ Hapyikh ouokeuaoia kat To adpddeg MoAuaTUpEVIo (PS) Umopolv va dpulaytolv.

+ Katd ™ petadopd, n ouokeun mpénel va oTabeporoleital ke Evav dapdl AvTa i e XOVTPO OXOLVL.
H odnyieg mou avaypddovTal aTo GUPPIKVWUEVO KOUTE TIDETEL Va TNPOUVTaL KATA T HeTadopd.

« Tpw and ™ petadopd n mv ahhayh g B€ong eykatdoTaong, 6Aa Ta KivoUpeva avTikeipeva (L. ouptapl, diokot mayou,
...) MpEMeEL va agaipeBouv 1) va oTepewdouv e Tavieg yia va amopeuxBel va umootolv Znpua.

1! peTadépete Tov KataPukTn o 6pbia BEan.

Enavarono8£Tnon Tng moptag

Aev givat duvatd va aANGEeTe TV KateuBuvan avolypatog g mopTag Tou Yuyeiou oag, av ot XeLpoAaBES Twv Bupdv 0To
Yuyelo 0ag ival EYKATETTNUEVES 0T UMPOCTIVI) ETUGAVELD TNG TOPTAS.

Mriopeite va aAGEETe TV KaTelBuVOom avolylaTtog TG OPTAG 08 HOVTEAQ XwPIg AaBES.

Edv 1 kateBuvan avolylatog TG mopTag Tou Yuyeiou oag ropel va aANGEeL, Ba MEMEL va ETIKOWVWVINOETE i TO TANOLE-
010 ££0UOLOdOTNHEVO GEPPIG Yia va aANGEETE TNV KaTeUBUVaN avolypaTog.

GR-75



MPIN KAAEZETE THN YMNHPEZIA
E=YNHPETHZHZ NEAATQN

Eav 1o Yuyelo oag dev Aeitoupyel Omwg avapévetal, eAEYETE TIG AUOEIG TIOU avadEpovTal MAPAKAT® MPLV KAAEDETE Evav
NnAeKTPOAGYO 1) TNV UTMpeaia eEumPETNONG MEAATAY.
Ti va KGveTe £av To Yuyeio oag dev AsiToupyei:
BsBulwesns oTI:
0 katayUKG 0ag eival ouvdEedEPEVOQ 0TO PEULA KOl EVEPYOTIOMUEVOS.
+ 0 YeVIKog dlakoTTng oTo oTiTt 0ag dev eival KAeLOTOG.
* H pUBuion Tou Beppoatat Bpioketal ot Bon "
+ Hmpila dev Aettoupyel mAéov. Tia va To eAEYEETE AUTO, CUVIEDTE |id GUOKEUT TIoU YVwpileTe 0TI Asttoupyel oty idla
npida.
Ti mpénel va KAveTe £av To Yuyeio oag dev AciToupyei Kaha:
BsBulmesns oTI:
Aev €xeTe UMEPHOPTAWOEL TN CUOKEUT.
* H pUBuion Tou Beppootat katayuéng Bpioketal otn BEon "1" (edv auTo €xel yivel, pubuioTe Tov emAoyéa Tou
BeppooTam oe pia KataAAnAn Tin).
+ Hmopta ék\eloe owotd;
+ A&V UMApYEL OKOVN OTOV OUUMUKVOTH.
+ Ynapxel apKeTOS XWPOS yia TV KUKAodopia Tou aépa 0To Miow MEPOG Kal 0TO TAAL TNG OUOKEUNG.
E&v akoUyeTal 80pupog.
To agplo YuEng mou kukhodopei aTo Kokhwua POENG umopet va mpokahéaet ehadpl B6pUBO (fxoc duoahibwv) akdun Kat 6Tav 0 CLUTIECTAG
dev hermoupyel. Ao eivar duatohoyikd. Av ot rixol autol elval dladopeTikoi Befawbeite ot
+ H ouokeun elvat kaha aAdadlaopévn.
+ Timota dev ayyilel To miow HéPOG,
+ Aev undpyel Timota mavew 1) €oa 0N CUOKEUH Tou doveltal.
ZupBouAsq
Edv n ouokeun Sev xpnotporole(Tal yia peyaho Xpovu(o dlaotnpa (. kata m Blupma Twv BluKonwv) EeMaywoTe Kat
kabapiote To Yuyelo, aprvovTag TV MOPTA AVOIYXTH Yia va AnodUYETE va oXNHUATIOTOUVO OHES Kal MUPWOLES.
Ma va SlakOYeTe eVIEADS T AELTOUPYIa TG CUOKEUNG, AMoouvSEDTE TV ard TV Mp(la (yia Kabaplopd Kat 6Tav ol MOPTES
£XOUV EIVEL AVOIXTEQ).
+ Edv To mpoBAnua mapapével adol akohoudnaeTe OAEC TIG Mapanavw odnyieg, GUMBOUAEUTE(TE TO TANGLEGTEPO
€£0U0L0d0TNHEVO TEPBLC.
+ H ouokeun mou ayopdoate £xel OEDLAOTEL Y OIKIAKT XPHon Kat Mropet va xpnatpornonbel uoévo aTo OTiTL Kal Yia TOUg
avadepoevVoug akomoug. Aev elval KaTaAANAY yia EUMOPLKI 1) YEVIKR XpHo.
Av 0 KATAVAAWTAG XPNOLLOTIOLEL TN CUCKEUT i€ TPOTIO TOU SEV CUMHOPPMVETAL [E AUTA TA XAPAKTNPLOTIKG, Toviloupe OTL
0 Tapaywyog kai o £Umopog dev Ba eivat uneUBuvoL yia oroladNMOTE EMOKEUN 1 anoTu)xia evTog TG MepLOSOU £yyunang.

ZupBouhéc yia sEoikovounaon evépyeiag
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TIOPTEC, KaBWG 0 BePOG aEPAQ ELTEPXETAL OTO MEPIBANLA Kal avaykAlel Tov GUUTIEDTH va evepyoriomBel auxva Xwpig

\oyo.
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To A\doTiyo TnG mMopTag MPETEL va elval kaBapo Kal eUKaurTo. AvTiKataoThote Ta AddaTixa v ¢pBapolv.

Mnopeite va anobnkeloeTe MEPLOTOTEPA TPODILA APAPGVTAG TO PAdL TNG KaTtayugng. H katavalwon evépyelag dnAmve-

Tal e PEYIOTO HopTio Kal Xwpig pddt katayuéng.
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SIGURNOSNE UPUTE

Obavezno procitajte i pridrzavajte se

Prije upotrebe uredaja proCitajte ove
sigurnosne upute. Sacuvajte ih za
buducu referencu.

Ovaj prirucnik i sam uredaj sadrze vazna
sigurnosna upozorenja kojih se morate
stalno pridrzavati.

Proizvodac otklanja svaku odgovornost u
slu¢aju nepostivanja sigurnosnih uputa,
za neprikladno koristenje ili za pogresno
podeSavanje komandi.

/\ Vrlo maloj djeci (0 — 3 godina) ne
dopustajte pristup uredaju. Maloj djeci (3
— 8 godina) ne dopustajte pristup uredaju
ako nisu pod nadzorom.

Djeca starija od 8 godina i osobe
smanijenih fizi¢kih, osjetilnih i mentalnih
sposobnosti ili osobe bez dovoljnog
iskustva i znanja mogu koristiti uredaj
samo ako su pod nadzorom ili su dobili
upute o sigurnom rukovanju uredajem

te ako razumiju potencijalne opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati uredaj
bez nadzora.

Djeci u dobi do 3 do 8 godina dopusteno
je stavljati namirnice i vaditi iz rashladnih
uredaja.

DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE
/A PAZNJA: Uredaj nije namijenjen

za rad pomocu vanjskog uredaja za
uklju€ivanje kao $to je mjera¢ vremena ili
odvojeni sustav daljinskog upravljanja.
A Ovaj uredaj namijenjen je upotrebi u
kuCanstvima i na sli¢nim mjestima, kao
$to su: kuhinje za osoblje u trgovinama,
uredi i druge objekti u kojima se radi;
seoske kuce; za goste u hotelima,
motelima ili sli¢nim smjestajnim
jedinicama.

/\ Ovaj uredaj nije namijenjen za
profesionalnu upotrebu. Nemojte koristiti
ovaj uredaj na otvorenom prostoru.

A\ Zarulja koja se nalazi u uredaju

posebno je namijenjena za kucanske
uredaje i nije prikladna za rasvjetu u
kuéanstvu (Uredba EZ 244/20009).

/\ Predvideno je da uredaj radi na
mjestima s temperaturom unutar
raspona navedenog u nastavku, prema
klimatskom razredu oznatenom na
nazivnoj plo€ici. Moguce je da kucanski
aparat nece ispravno raditi ako se

na duzi vremenski period ostavi na
temperaturi izvan navedenog raspona.

Klimatske klase temperatura okoline:
SN: 10do 32 °C
ST 16 do 38 °C;
N: 16 do 32 °C
T: 16 do 43 °C

Ovaj uredaj ne sadrzi
kloroflorougljike (CFC).
Sustav hladenja sadrzi R600a
(HC). Uredaiji s izobutanom
(R600a): izobutan je prirodni plin
koji ne utjee negativno na okolis,
ali je zapaljiv.
Zbog toga provijerite da cijevi
rashladnog sustava nisu oStecene
posebice prilikom praznjenja
sustava.
/N UPOZORENJE: Nemojte oStetiti cijevi
rashladnog sustava uredaja.

/\ UPOZORENJE: Pazite da nema
zapreka na ventilacijskom otvoru na
kuéistu uredaja ili ugradbenom elementu.

A\ UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte
mehanicka, elektri¢na ili kemijska
sredstva za ubrzavanje postupka
odledivanja, osim onih koje preporucuje
proizvodac.

/\ UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte
elektriéne uredaje i ne stavljajte ih u
odjelike uredaja osim ako ih proizvodaé
nije izri¢ito dozvolio.

/A\ UPOZORENJE: ledomati fili uredaji
za vodu koji nisu izravno spojeni na
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dovod vode moraju se puniti samo
pitkom vodom.

/N Ne pohranjujte eksplozivne tvari

kao Sto su spremnici rasprsivaca i ne
ostavljajte i ne upotrebljavajte benzin

ili druge zapaljive tvari u uredaju ili u
njegovoj blizini.

A\ UPOZORENJE: Automatski ledomati
i/ili uredaji za vodu moraju biti spojeni na
dovod vode koji daje samo pitku vodu, a
kojemu je vrijednost tlaka vode izmedu
0,1710,81 MPa (1,7 8,1 bara).

/\ Ne gutaijte sadrzaj (nije otrovan)
vrecica za led (isporucuje se s
odredenim modelima). Ne jedite kocke
leda ili ledene lizalice odmah nakon
vadenja iz zamrzivaca jer mogu izazvati
smrzotine.

/\ Na proizvodima napravljenima tako
da upotrebljavaju filtar za zrak unutar
dostupnog poklopca ventilatora filtar
uvijek mora biti u poloZaju za rad kada
hladnjak radi.

A\ Na proizvodima napravljenima tako
da upotrebljavaju filtar za zrak unutar
dostupnog poklopca ventilatora, filtar
uvijek mora biti u poloZaju za rad kada
uredaj radi.

/\ Staklene spremnike s tekuéinom ne

stavljajte u zamrziva¢ jer se mogu razbiti.

Ventilator (ako je uredaj opremljen)

ne zaklanjajte namirnicama. Nakon
stavljanja namirnica uvijek provjeravajte
zatvaraju li se dobro vrata zamrzivaca.

/N Ostecenu brtvu treba $to prije
zamijeniti.

/N Zamrzivaé upotrebljavajte samo za
odlaganje zamrznutih jela, zamrzavanje
svjezih namirnica i izradu kockica leda.

/\ 1zbjegavajte neomotanu hranu
stavljati u izravan kontakt s unutarnjim
povrSinama zamrzivaca.

C-pentan upotrebljava se kao
pjenilo u izolacijskoj pjeni i spada
u zapaljive plinove.

Najprikladniji odjeljci uredaja za
odlaganje posebnih vrsta namirnica,
uzimajuéi u obzir razli¢itu raspodijelu
temperature u razli¢itim odjeljcima
uredaja su sljedeci:

Podrucje s 4 zvjezdice (****) prikladno
je za zamrzavanje namirnica koje se
nalaze na temperaturi okoline i za
odlaganje zamrznutih namirnica jer je
temperatura ravnomjerno raspodijeljena
u cijelom odjeljku. Kupljene zamrznute
namirnice imaju rok trajanja naveden na
pakiranju. Taj datum uzima u obzir vrstu
spremljene namirnice i zato ga se treba
pridrzavati.

Svjeze namirnice treba spremati na

sliedec¢a razdoblja: 1 — 3 mjeseca za

sir, morske plodove, sladoled, Sunku/

kobasice, mlijeko, svijeze tekuéine; 4

mjeseca za odreske ili kotlete (junetina,

janjetina, svinjetina); 6 mjeseci za
maslac ili margarin, perad (piletina,
puretina); 8 — 12 mjeseci za voce (osim
citrusa), meso za pecenke (junetina,
svinjetina, janjetina), povrce. Treba se
pridrZzavati datuma isteka roka trajanja

na pakiranjima namirnica u podrucju s 2

zvjezdice.

Da biste izbjegli kontaminaciju namirnica

pridrzavajte se sliedeceg:

- Dulje drzanje otvorenih vrata moze
dovesti do zna¢ajnog rasta temperature
u odjeljcima uredaja.

- Redovito Cistite povrsine koje bi mogle
doci u doticaj s namirnicama i dostup-
nim sustavima odvodima.

- Ocistite spremnike za vodu ako se nisu
upotrebljavali 48 h; isperite sustav vode
spojen na dovod vode ako voda nije
ispustena 5 dana.

- Sirove namirnice i ribu spremajte u
odgovarajuée spremnike u hladnjaku
tako da ne dolaze u doticaj s drugim
namirnicama i ne kapaju po njima.

- Odjeljci zamrzivaca s dvije zvjezdice
prikladni su za odlaganje unaprijed
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zamrznutih namirnica, spremanje ili
pripremu sladoleda i kockica leda.

- SvjeZe namirnice nemojte zamrzavati u
odjelicima s jednom, dvije ili tri zvjezdi-
ce.

- Ako se rashladni uredaj dulje vrijeme
ostavlja prazan, iskljucite ga, odmrzni-
te, oCistite, osuSite i ostavite vrata otvo-
rena da bi se sprije€io razvoj plijesni u
unutrasnjosti.

POSTAVLJANJE

/\ Pri postavljanju, uredajem moraju
rukovati dvije ili viSe osoba: opasnost od
ozljeda. Za raspakiranje i postavljanje
uredaja upotrijebite zastitne rukavice:
opasnost od porezotina.

/\ Postavljanje, ukljuéujuéi dovod vode
(ako je uredaj opremljen), elektricne
prikljuCke i popravke smije obavljati
samo kvalificirani tehni¢ar. Nemojte
popravljati ni zamjenjivati bilo koji dio
ku€anskog uredaja osim ako se to izri€ito
ne navodi u korisniCkom priru¢niku. Djeci
ne dozvoljavajte priblizavanje mjestu
postavljanja. Nakon uklanjanja ambalaze
s uredaja provjerite da nije doslo

do ostecenja za vrijeme transporta.

U slu€aju problema, kontaktirajte
distributera ili najblizi postprodajni servis.
Nakon postavljanja otpadni materijal
pakiranja (plastiku, dijelove od stiropora
itd.) odlozite van dohvata

djece: opasnost od guenja. Uredaj

se prije postavljanja mora iskljuciti iz
napajanja: opasnost od elektriénog
udara. Pazite da za vrijeme postavljanja
uredaj ne ostetiti elektrini kabel:
opasnost od pozara ili elektricnog udara.
Uredaj ukljuCite tek kada zavrsi postupak
postavljanja.

/\ Pazite da ne ostetite pod (npr. parket)
prilikom pomicanja uredaja. Postavite
uredaj na pod ili podlogu dovoljno ¢vrstu
da moze podnijeti njegovu teZinu te na
mjestu prikladnom njegovoj veli€ini i
nacinu upotrebe. Prilikom postavljanja

uredaja provjerite jesu li sve Cetiri
nozice stabilne te da stoje na podu,
podeSavajuci ih ako je potrebno, a zatim
pomocu libele provijerite je li uredaj
savrSeno poravnat. PriCekajte najmanje
dva sata prije nego $to ukljucite uredaj
da biste bili sigurni da je rashladni krug u
punoj funkciji.

Sve dimenzije i razmaci potrebni za
postavljanje uredaja navedeni su u
knjizici uputa za postavljanje.

/\ Kako bi se mogla zajamditi
odgovarajuc¢a ventilacija ostavite
slobodan prostor s obje strane uredaja i
iznad njega. Udaljenost izmedu straznje
stienke uredaja i zida iza uredaja mora
biti najmanje 50 mm kako bi se izbjegao
pristup vruéim povr§inama. Smanjenje
ovog razmaka dovest Ce do vece
potrosnje proizvoda.

/N UPOZORENJE: Prilikom postavljanja
uredaja pazite da kabel za napajanje nije
zaglavljen ili ostecen.

/"\ UPOZORENJE: da bi se izbjegla
opasnost zbog nestabilnosti, smjestanje
ili fiksiranje uredaja mora se obaviti

u skladu s uputama proizvodaca.
Zamrziva¢ je zabranjeno postaviti tako
da metalna cijev plinskog Stednjaka,
metalne cijevi plina

ili vode ili elektri¢ni kabeli dolaze
u kontakt sa straznjom stijenkom
zamrzivaca (zavojnica kondenzatora).

ELEKTRICNA UPOZORENJA

/N Mora postojati moguénost
isklju€ivanja uredaja iz struje
uklanjanjem priklju¢ka ako je on
dostupan ili to uciniti pomocu dostupne
sklopke s viSe polova instalirane uz
utiénicu u skladu s pravilima oziCenja

i uredaj mora biti uzemljen u skladu s
nacionalnim sigurnosnim standardima za
elektriénu struju.

/™ Nemoite koristiti produzne kabele,
visestruke utiCnice ili adaptere. Nakon
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postavljanja elektri¢ni dijelovi ne smiju
biti dostupni korisniku. Uredaj ne
upotrebljavajte kada ste mokri ili bosi.
Uredaj ne upotrebljavate ako su njegov
dovodni kabel ili utika¢ oSteéeni, ako ne
radi ispravno ili ako je o$tecen ili je pao
na tlo.

N\ Ako je kabel za napajanje o$tecen,
istim ga mora zamijeniti proizvodac,
ovlasteni serviser ili osobe slicne
kvalifikacije kako biste izbjegli opasne
situacije: opasnost od strujnog udara.

/A\ UPOZORENJE: Vigestruke
prijenosne utiénice — izlaze ili prijenosna
napajanja nemojte postavljati na straznji
dio uredaja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

/A UPOZORENJE: Provijerite je li uredaj
iskljuen ili odspojen iz napajanja prije
obavljanja bilo kojeg zahvata odrZavanja;
nikada ne upotrebljavajte uredaje za
CiS¢enje parom: opasnost od elektricnog
udara.

/\ Abrazivna ili odtra sredstva za
¢iS¢enje kao Sto su rasprsivaci za
CiS¢enje stakla, sredstva za ribanje,
zapaljive tekucine, voskove za Cis¢enje,
koncentrirane deterdzente, izbjeljivaée
ili sredstva za ¢iSCenje koja sadrze
petrolej ne upotrebljavajte na plasticnim
dijelovima, unutarnjim vodilicama ili
vodilicama vrata ni na brtvama. Ne
upotrebljavajte papirnate ruénike,
jastuciCe za ribanje ili ostra sredstva za
Ciséenje.

ODLAGANJE AMBALAZNOG
MATERIJALA

Ambalazni materijal moZze se u potpunosti reciklirati i
oznaen je simbolom recikliranja ¥p.

Razliciti dijelovi ambalaze moraju se zbrinuti na
odgovarajuci nadin i u skladu s lokalnom zakonskim
propisima za odlaganje otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koje se moze
reciklirati ili ponovno iskoristiti.
Odlozite ga na otpad u skladu s lokalnim propisima o

odlaganju otpada.

Radi podrobnijih informacija o postupanju, oporabi

i recikliranju elektri¢nih kucanskih aparata, obratite

se nadleznom mjesnom uredu, sluzbi za skupljanje
komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste uredaj kupili.
Ovaj uredaj je oznacen sukladno europskoj direktivi
2012/19/EU o elektricnom i elektronickom otpadu
(OEEO).

Osigurate li ispravno odlaganje tog proizvoda, pomo¢i
¢ete u sprjeCavanju mogucih negativnih posljedica za
okoli§ i zdravlje ljudi.

Simbol == na uredaju ili na popratnoj dokumentaciji
oznacava da se ovaj proizvod ne smije odlagati kao
nerazvrstani komunalni otpad, nego ga treba odnijeti
na sakupljaliSte za obradu elektri¢nog i elektroni¢kog
otpada.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE
Uredaj postavite u hladnoj, dobro prozra¢enoj prostoriji
udaljenoj od svih izvora topline (npr. radijator, Stednjak
itd.) i na mjesto koje nije izravno izlozeno suncu. Ako je
potrebno, upotrijebite izolacijsku ploéu.

Kako bi se zajaméila odgovarajuca ventilacije slijedite
upute za postavljanje. Nezadovoljavajuéa ventilacija na
straznjem dijelu proizvoda poveéava potro$nju energije i
smanjuje ucinkovitost hladenja.

Cesto otvaranje vrata moze dovesti do vece potrodnje
energije.

Na temperaturu u unutradnjosti uredaja i potro$nju
energije mogu utjecati temperatura okoline kao u polozaj
uredaja. Pri postavljanju temperature valja uzeti u obzir
te Cimbenike. Otvaranje vrata smanjite na minimum.
Kapacitet pohranjivanja zamrznute hrane mozete
povecati uklanjanjem koSara te, ako je prisutna, police
za sprjeCavanje nakupljanja leda.

Nemojte brinuti zbog buke koju stvara kompresor jer su
to normalni zvukovi rada.

Proizvod drzite dalje od izvora topline.

Fast freeze (Brzo zamrzavanje) (ako je uredaj
opremljen) moze se upotrebljavati za optimalan rada
uredaja 24 sata prije stavljanja svjezih namirnica u
zamrzivag. Slijedite upute u Vodicu za brzo pokretanje
kako biste ukljucilifiskljucili funkciju.

Nakon stavljanja hrane u zamrzivag, u pravilu je
dovoljan rad od 24 h u funkciji Fast freeze (Brzo
zamrzavanije); po isteku ovog razdoblja iskljucite

gumb Fast freeze (Brzo zamrzavanje) (ako je uredaj
opremljen). Na uredajima opremljenima ovim gumbom,
termostat okrenite u poCetni polozaj.

PazZnja:

Radi ustede energije funkcija Fast freeze (Brzo
zamrzavanje) moze se iskljuciti nakon nekoliko sati kada
zamrzavate male koli¢ine hrane.

Korisnik treba odrzavati uredaj za hladenje prema
uputama iz poglavlja

CISCENJE | ODRZAVANJE
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RAZLICITE FUNKCIJE | MOGUCNOSTI

Postavka termostata

Termostat zamrziva¢a automatski regulira temperaturu unutar odjeljaka.
Okretanjem gumba iz polozaja 1 u 3 moze se dobiti hladnija temperatura.

Vazna napomena: Gumb nemojte pokusati okrenuti preko polozaja 1: to ¢e
zaustaviti uredaj.

Postavka termostata zamrzivaca;

1. Za kratkotrajno odlaganje namirnica u zamrziva¢, gumb mozete postaviti
izmedu minimalnog i srednjeg polozaja.

2. Zadugotrajno odlaganje namirnica u zamrziva¢, gumb moZete postaviti u srednji polozaj.

3. Polozaj maksimalnog hladenja. Uredaj ¢e dulje raditi.

Napominjemo da: temperatura okoline, temperatura svjeze spremljenih namirnica i uestalost
otvaranja vrata, sve to utje¢e na temperaturu u zamrzivac¢u. Prema potrebi, promijenite postavku
temperature.

Dodatni pribor
Ladica za led
Napnite ladicu za led vodom do i stavite je u zamrzivac.
Kada se voda potpuno pretvori u led, ladicu mozete
zaviti kao $to je prikazano u nastavku da biste izvadili kockice leda.
Plasti¢ni strugac
Nakon odredenog vremena, led se nakuplja na odredenim dijelovima zamrzivaca.
Nakupljeni led u zamrzivacu trebalo bi povremeno uklanjati. Upotrijebite isporuceni plasticni
strugag, ako je potrebno. Nemojte upotrebljavati oStre metalne predmeta za ovaj zahvat.
Oni bi mogli probiti krug hladenja i izazvati nepopravljivu Stetu jedinice.

Upozorenja o namjestanju temperature

+ Nemojte prelaziti na drugo namjestanje dok niste dovrsili ono zapoceto.

«  Temperatura okoline, temperatura svjeze spremljenih namirnica i uestalost otvaranja vrata utjecu
na temperaturu u zamrziva¢u. Prema potrebi, promijenite postavku temperature.

+  Upotreba zamrzivaca ne preporucuje se u okolinama hladnijim od 10 °C.

+ Postavka temperature trebala bi se postaviti uzimajuc¢i u obzir u€estalost otvaranja i zatvaranja vrata
zamrzivaca i okoline u kojoj je uredaj postavljen.

+  Preporu¢ujemo vam da zamrzivag, kod prve upotrebe ostavite da neprekidno radi 24 sata da bi
se osiguralo da je potpuno rashladen. Tijekom tog razdoblja nemojte otvarati vrata zamrzivaca niti
stavljati namirnice u njega.

+ Va$ je zamrziva¢ opremljen funkcijom 5-minutne odgode napravljenom da bi se sprijecilo oSteéenje
kompresora. Kada se uklju¢i napajanje zamrzivaéa, on ée poceti normalno raditi nakon 5 minuta.

+ Va$ je zamrziva¢ napravljen za rad u rasponima temperature okoline navedene u standardima u
skladu s klimatskim razredom navedenom na naljepnici

s podacima. Ne preporuduje se da zamrzivaé radi u Klimatski Temp.ookoline.
okolinama koje su izvan navedenih raspona temperature razred (°C)

radi u€inkovitosti hladenja. SN: Od10do 32 °C

+  Ovaj je uredaj namijenjen za upotrebu pri temperaturi ST 0Od 16 do 38 °C,

okoline u rasponu 10 °C — 43 °C. N: 0d 16 do 32 °C

T: Od 16 do 43 °C
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SLAGANJE NAMIRNICA U UREDAJ

Zamrziva¢ se upotrebljava za zamrzavanje svjezih namirnica, spremanje zamrznutih namirnica na
razdoblje navedeno na pakiranju i za izradu kockica leda.
Svjeze i tople namirnice nemojte stavljati pored zamrznutih namirnica jer bi mogle otopiti zamrznute

namirnice.

Prilikom zamrzavanja svjezih namirnica (npr. mesa, ribe i mljevenog mesa) podijelite ih u porcije
koje Cete upotrijebiti za samo jednu porciju.
Kod spremanja zamrznutih namirnica uvijek se treba pazljivo pridrzavati uputa prikazanim na paki-
ranjima zamrznutih namirnica. Ako nema informacija, namirnice se ne trebaju spremiti na viSe od 3

mjeseca od datuma kupovine.

Prilikom kupovine zamrznutih namirnica provijerite jesu li zamrznute na odgovaraju¢oj temperaturi i

da pakiranje nije oStec¢eno.

Zamrznute namirnice trebaju se prevoziti u odgovarajuéim spremnicima da bi se o¢uvala kvaliteta
namirnica i trebaju se i najkracem roku vratiti u povrSine zamrzavanja jedinice.

Ako na pakiranju zamrznutih namirnica ima znakova vlage i neuobicajenih ispupcenja, to je mozda
zato Sto su prethodno spremljene na neprikladnoj temperaturi i da je sadrzaj pokvaren.

Vrijeme odlaganja zamrznutih namirnica ovisi o sobnoj temperaturi, postavki termostata, ucesta-
losti otvaranja vrata i vrsti namirnica te vremenu potrebnom za prijevoz proizvoda od trgovine do
kuée. Uvijek se pridrzavajte uputa na pakiranju i nikada nemojte prelaziti navedeni maksimalni rok

trajanja.

Upotrebljavajte posljednju policu za zamrzavanje da biste namirnice koje ste sami skuhali (i sve
ostale namirnice koje treba brzo zamrznuti) zamrznuli brze jer je na polici za zamrzavanje ve¢a

snaga zamrzavanja.

Police za brzo zamrzavanje nalaze se u donjim ladicama zamrzivaca.
Donju ladicu upotrebljavajte za zamrzavanje namirnica.

Na stranicama 9, 10 i 11 nalazi se nekoliko preporuka za postavljanje i
odlaganje namirnica u odjeljak dubokog zamrzavanja.

Maksimalno vrijeme

Meso i riba Priprema - . . .
c¢uvanja (u mjesecima)
Odrezak Omatanije folijom 6-8
Janjetina Omatanje folijom 6-8
Teleée pecenje Omatanije folijom 6-8
Teletina u kockicama U malim komadima 6-8
Janjetina u kockicama U komadima 4-8
Mljeveno meso U pakiranjima bez zacina 1-3
Divlja¢ (komadi) U komadima 1-3
Bolonjska kobasica/salama Treba se zapa::)r:ltjl cak i ako ima
Piletina i puretina Omatanije folijom 4-6
Guska i patka Omatanje folijom 4-6
Jelen, zec, divlja svinja U porcijama od 2,5 kg i kao fileti 6-8
Slatkovodne ribe (losos,
Saran, pastva, som) _Nakon ¢iscenja utrobe i 2
Nemasna riba; grge¢, iverak, list r'.b ljih ljusk, ope'rlte jevI'OSuSIt('E‘; 4
- ’ — > i prema potrebi odrezite rep i
mzil:\?) ribe (tuna, skusa, strijela, glavu. o_4
Plodovi mora OciSceni i u vre¢icama 4-6
Kavijar U vlastitom p_?kiranju, alum_inijskom ili 5_3
plasticnom spremniku
U slanoj vodi, aluminijskom ili
Puzevi plasti¢énom 3
spremniku
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NAPOMENA: Zamrznuto se meso treba skuhati kao i svjeZe meso kada se otopi. Ako se meso ne
skuha nakon otapanja, ne smije se ponovno zamrznuti.

Povrée i voée

Priprema

Maksimalno vrijeme
¢uvanja (u mjesecima)

Operite i narezite na male komade i

Mahune i grahorice zakuhajte u vodi 10-13
Grah Ocistite i operite te zakuhajte u vodi 12
Kupus Ociséen i zakuhan u vodi 6-8
Mrkva Ocistite i narez_lte na kqmade i 12
zakuhajte u vodi
. Prerezite peteljku, raspolovite, _
Paprika izvadite srz i zakuhajte u vodi 8-10
épinat Opran i zakuhan u vodi 6-9
Skinite listove, cvjetove razdvojite i
Cvjetaca ostavite neko vrijeme u vodi s malo 10-12
limunovog soka
Patlidzan Narezite na komadg od 2 cm nakon 10-12
pranja
Kukuruz Ocistite i zapaklra_ljte s peteljkom ili 12
kao slatki kukuruz
Jabuke i kruske Ocistite i narezite 8-10
Marelice i breskve Prerezite na dv:al_duela i izvadite 4-6
kosticu

Jagode i borovnice Operite i ocCistite petelike 8-12
Skuhano voce Dodavanje 10 % $ecera u spremnik 12
Plodovi mora Oc¢isceni i u vreéicama 4-6
Sljive, vi$nje, bobicasto voée Operite i oCistite petelike 12

Maksimalno vrijeme

Mlije€ni proizvodi Priprema . . . . Uvjeti uvanja
cuvanja (u mjesecima)
Pakirano . - Gisto mlijeko — U
(homogenizirano) U vlastitom pakiranju 2-3 : L
" vlastitom pakiranju
mlijeko
Originalno se pakiranje
moze upotrebljavati za
Sir — izuzevsi svjezi sir U kriskama 6-8 kratkoro€ni spremanje.

Za dulja razdoblja treba
se omotati folijom.

Maslac, margarin

U vlastitom pakiranju

Maksimalno Vrijeme otapanja na Vrijeme otapanja u
vrijeme €uvanja (u sobnoj temperaturi peénici

mjesecima) (u satima) (u minutama)
Kruh 4-6 2-3 4-5 (220 — 225 °C)
Keksi 3-6 1-1,5 5-8 (190 — 200 °C)
Kolaéi 1-83 2-3 5-10 (200 — 225 °C)
Pita 1-15 3-4 5-8 (190 — 200 °C)
Tijesto za savijace 2-3 1-1,5 5-8 (190 — 200 °C)
Pizza 2-3 2-4 15-20 (200 °C)
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CISCENJE | ODRZAVANJE

+  Prije CiS¢enja jedinicu odspojite od napajanja.

+  Uredaj nemoijte Cistiti tekuéom vodom.

+ Pazite da voda ne ude u kuciste zarulje i ostale elektricne sastavne dijelove.

+ Hladnjak treba povremeno Eistiti otopinom sode bikarbone i mlake vode.

+  Pribor odvojeno Cistite sapunom i vodom. Nemojte ih prati u perilici posuda.

+  Ne upotrebljavajte abrazivne proizvode, deterdzente ili sapune. Nakon pranje isperite ih ¢istom vodom
i pazljivo osusite. Kada zavrSite s ¢iS¢enjem utika¢ ponovno prikljuéite u struju suhim rukama.

+  Kondenzator dva puta godisnje ocistite metlom. Time ¢Cete uStedjeti na troSkovima za energiju i pove-
Cati produktivnost.

! Napajanje se mora odspojiti.

Odmrzavanje zamrziva¢a

+ U unutrasnjosti zamrziva¢a nakupit ¢e se male koliCine leda, ovisno o tome koliko su vrata ostala
otvorena i koli¢ine uvedene vlage. Obavezno pazite da se led ne nakuplja na mjestima ma koma ¢e
utjecati na prianjanje brtve vrata. To bi moglo omoguciti da zrak prodre u ormari¢ i potaknuti nepresta-
ni rad kompresora. Tanke nakupine leda priliéno su meke i mogu se skinuti ¢etkom ili plasti¢nim stru-
gacem. Nemojte upotrebljavati oStre strugace, mehanicke uredaje ili druga sredstava da biste ubrzali
postupak odmrzavanja. Uklonite sav oslobodeni led s pod ormari¢a. Uredaj ne morate iskljucivati radi
uklanjanja leda.

+  Kod uklanjanja vec¢ih koli¢ina leda uredaj odspojite iz struje i ispraznite sadrzaj u kartonske kutije i
omotajte dekom ili slojevima papira da biste ih odrzali hladnima. Odledivanje je najucinkovitije kada
se obavlja kada je zamrziva¢ prazan i treba se obauviti §to je moguée brze da bi se sprijecilo nezeljeno
povecéanje temperature sadrzaja.

+ Nemojte upotrebljavati ostre strugace, mehanicke uredaje ili druga sredstava da biste ubrzali postu-
pak odmrzavanja. Povecanje temperature zamrznutih namirnica tijekom odledivanja skratit ¢e vijek
trajanja. Ako je sadrzaj dobro umotan i stavljen na hladno, drzat ¢e nekoliko sati.

+  Unutrasnjost osusite spuzvom ili Cistom krpom.

+ Postupak odmrzavanja ubrzajte tako da stavite jednu ili viSe posuda s toplom vodom u zamrzivac.

+ Ispitajte sadrzaj prilikom njegovog vracanja u zamrziva¢ i ako su se neka pakiranja otopila, trebaju se
pojesti u roku od 24 sata ili skuhati i ponovno zamrznuti.

+ Kada odmrzavanje zavrsi, unutrasnjost uredaja oCistite otopinom tople vode i malo sode bikarbone i
temeljito osusite. Sve pokretne dijelove operite na isti na¢in i ponovno sastavite. Ponovno prikljucite
uredaj na struju i ostavite 2 do 3 sata na postavki broj 3 prije no §to namirnice vratite u zamrzivac.

PRIJEVOZ | PROMJENA MJESTA
POSTAVLJANJA

Prijevoz i promjena mjesta postavljanja

+  Originalno pakiranje i pjenasti polistiren (PS) mogu se sacuvati, ako je potrebno.

+  Tijekom prijevoza uredaj se mora uévrstiti Sirokom vezicom ili €vrstim konopcem.
Prilikom prijevoza morate se pridrzavati uputa navedenih na kutiji od valovitog kartona.

+  Prije prijevoza ili promjene mjesta postavljanja sve pokretne predmete (npr. ladice, ladice za led..)
treba izvaditi ili ucvrstiti trakama ili na drugi nacin da biste sprijecili oste¢enje.

Il Zamrzivac prenosite u uspravnom polozaju.

PremjeStanje vrata

+  Smijer otvaranja vrata hladnjaka ne moze se promijenit ako su ru¢ke na vratima hladnjaka postavljene
na prednju povrSinu hladnjaka.

+  Smijer otvaranja vrata moze se promijeniti na modelima bez rucki.

+  Ako se smjer otvaranja vrata hladnjaka moze promijenit, obratite se najblizem ovlastenom servisu da
obavi promjenu smjera otvaranja.
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PRIJE NEGO STO KONTAKTIRATE
POSTPRODAJNI SERVIS

Ako hladnjak ne radi kako se o¢ekuje, provijerite rjeSenja navedena u nastavku prije no $to pozovete
elektriara ili postprodajni servis.

Sto kada hladnjak ne radi:
Provijerite da:
+ je hladnjak priklju¢en i uklju¢en,
+ glavna sklopka u vaS§em domu nije isklju¢ena,
- je postavka termostat u polozaju “+”,
- utiénica radi. To provjerite tako da u istu uti€nicu prikop&ate uredaj za koji znate da radi.

Sto kada hladnjak slabo radi:
Provijerite da:
- uredaj niste preopteretili,
- je postavka termostata zamrzivaca u polozaju “1” (ako je tako, kotaci¢i termostata okrenite na
odgovarajucu vrijednost),
+ su vrata dobro zatvorena,
* nema prasine na kondenzatoru,
- daima dovoljno prostora za cirkulaciju zraka sa strane i iza uredaja.

Ako se ¢uje zvuk;
Rashladni plin koji kruzi kroz rashladni sustav stvara zvuk (zubori) ¢ak i kada kompresor ne radi. To je
normalno. Ako se taj zvuk razlikuje, provjerite da::

* je uredaj dobro poravnat,

+ nista ne dodiruje straznji dio,

+ niSta na uredaju ili u njemu ne vibrira.

Preporuke

+ Ako se uredaj duze vrijeme nece upotrebljavati (npr. tjiekom odmora) odmrznite i ocistite hladnjak
ostavljajuci vrata otvorenima da biste sprijecili stvaranje plijesni i mirise.

+ Uredaj potpuno zaustavite tako da ga iskopCate iz strujne uti¢nice (radi ¢iS¢enja i kada se vrata
ostavljaju otvorenima).

+ Ako se problem i dalje javlja iako ste oprtili gore navedene upute, obratite se najblizem ovlastenom
servisu.

+ Uredaj koiji ste kupili napravljen je za upotrebu u domadéinstvu i mozZe se upotrebljavati iskljucivo u
domadinstvu i u navedenu svrhu. Nije prikladan za komercijalnu ili zajedni¢ku upotrebu.
Napominjemo da ako korisnik uredaj upotrebljava na nacin koji ne odgovara ovim znac¢ajkama,
proizvodac i prodavac¢ ne odgovaraju za popravke ili kvarove tijekom jamstva.

Savjeti za ustedu energije

1. Uredaj postavite u hladnu prostoriju s dobrom ventilacijom, ne na izravnom sunéevom svjetlu ili u
blizini izvora topline (radijator, Stednjak.. itd.). U protivnom upotrijebite izolacijsku plocu.

2. Pustite da se tople namirnica i pi¢a ohlade prije stavljanja u uredaj.

3. Picai ostale tekucine prekrijte kada ih stavljate u uredaj U protivnom dolazi do povec¢avanja vlaz-

nosti u uredaju. Vrijeme rada se tako moze produljiti. Pokrivanje napitaka i ostalih teku¢ina pomaze

u o¢uvanju mirisa i okusa.

Pokusajte izbjegavati vrata dugo drzati otvorenima ili pre€esto otvarati vrata jer tako topli zrak ulazi

u uredaj i uzrokuje nepotrebno ¢esto ukljuéivanje kompresora.

Poklopce odjeljaka razlicite temperature (o€uvanje svjezine, rashladivanje...) zatvorenima

Brtve vrata moraju biti Ciste i savitljive. Brtve zamijenite ako su se istroSile.

Veca koli¢ina namirnica moze se spremiti kada se izvade police zamrzivaca. PotroSnja energija je

deklarirana za puni zamrzivac¢ bez polica.

Nooa »
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DIJELOVI UREDAJA | ODJELJAKA

Gumb termostata

Gornja preklopna vratasca zamrzivaca/
Gornja ladica zamrziva¢a

Ladica za led

Odjeljak zamrzivaca

ladice \ . \
i\\‘m\ ' Plasti¢na oétrica

zaled
Stopa za poravnavanje

Staklene police
zamrzivaca

O staklenim policama zamrziva¢a: Kada se zamrzivac raspakira, obje staklene police zamrziva¢a
mogu se nalaziti u polozaju donje police zamrziva¢a. U tom slucaju, izvadite vecu policu i postavite je u
polozaj gornje police.

Ova prezentacija sluzi samo kao informacije o dijelovima uredaja.
Dijelovi se mogu razlikovati ovisno o modelu uredaja.
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NORME DI SICUREZZA

IMPORTANTE: da leggere e rispettare

Prima di utilizzare 'apparecchio,
leggere le seguenti norme di
sicurezza. Conservarle per eventuali
consultazioni successive.

Questo manuale e I'apparecchio
sono corredati da importanti
avvertenze di sicurezza, da leggere
e rispettare sempre. Il fabbricante
declina qualsiasi responsabilita che
derivi dalla mancata osservanza
delle presenti istruzioni di sicurezza,
da usi impropri dell’apparecchio o
da errate impostazioni dei comandi..

/\ Tenere i bambini di eta inferiore
a 3 anni lontani dall’apparecchio.
Senza la sorveglianza costante

di un adulto, tenere I'apparecchio
fuori dalla portata dei bambini

di eta inferiore a 8 anni. L'uso di
questo apparecchio da parte di
bambini di eta superiore agli 8 anni,
di persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali o di
persone sprovviste di esperienza e
conoscenze adeguate € consentito
solo con un’adeguata sorveglianza,
o se tali persone siano state istruite
sull’utilizzo sicuro dell’apparecchio
e siano consapevoli dei rischi.
Vietare ai bambini di giocare

con l'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione ordinaria non devono
essere effettuate da bambini senza
la supervisione di un adulto.

Ai bambini di eta compresa trai 3
e gli 8 anni & consentito caricare e
scaricare apparecchi refrigeranti.

USO CONSENTITO

/\ ATTENZIONE: I'apparecchio
non é destinato ad essere messo
in funzione mediante un dispositivo
esterno o un sistema di comando a
distanza separato.

A L’apparecchio € destinato

all’'uso domestico e ad applicazioni
analoghe, quali: aree di cucina
per il personale di negozi,

uffici e altri contesti lavorativi;
agriturismi; camere di hotel, motel,
bed & breakfast e altri ambienti
residenziali.

/A Questo apparecchio non &
destinato all’'uso professionale. Non
utilizzare I'apparecchio all’aperto.
/A La lampadina utilizzata
nell’apparecchio & progettata
specificatamente per gli
elettrodomestici e non € adatta
per l'illuminazione domestica
(Regolamento CE 244/2009).

A L’apparecchio & predisposto
per operare in ambienti in cui la
temperatura sia compresa nei
seguenti intervalli, a seconda della
classe climatica riportata sulla
targhetta. L’apparecchio potrebbe
non funzionare correttamente se
lasciato per un lungo periodo ad una
temperatura superiore o inferiore
all’intervallo previsto.

Classe climatica T. amb. (°C)
SN:Da 10 a 32
N: Da16a32
ST: Da 16 a 38
T. Dal16a43

& Questo apparecchio non
contiene CFC. Il circuito
refrigerante contiene R600a
(HC). Apparecchi con isobutano
(R600a): I'isobutano & un
gas naturale senza effetti
nocivi sul’ambiente, tuttavia
€ infiammabile. E percid
indispensabile assicurarsi che i
tubi del circuito refrigerante non
siano danneggiati, in particolare
durante lo svuotamento del
circuito refrigerante.
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/A AVWERTENZA: Non
danneggiare i tubi del circuito
refrigerante dell’apparecchio.

/A AVWERTENZA: Mantenere
libere da ostruzioni le aperture di
ventilazione nello spazio circostante
I’'apparecchio o nella nicchia di
incasso.

/A AVWERTENZA: Non usare
dispositivi meccanici, elettrici
o chimici diversi da quelli
raccomandati dal produttore
per accelerare il processo di
sbrinamento.

/\ AVWERTENZA: Non usare

o introdurre apparecchiature
elettriche all’interno degli scomparti
dell’apparecchio se queste non sono
del tipo espressamente autorizzato
dal produttore.

/A AVVERTENZA: i produttori

di ghiaccio e/o i distributori
d’acqua non direttamente collegati
all’alimentazione idrica devono
essere riempiti unicamente con
acqua potabile.

/\ AVVERTENZA: | produttori di
ghiaccio e/o distributori d’acqua
devono essere collegati a un
condotto di alimentazione che
fornisca soltanto acqua potabile, con
una pressione dell’acqua compresa
tra 0,17 € 0,81 MPa (1,7 e 8,1 bar).

Non conservare all’interno
dell’apparecchio sostanze esplosive
quali bombolette spray con
propellente infiammabile.

Non ingerire il liquido (atossico)
contenuto negli accumulatori di
freddo (presenti in alcuni modelli).
Non mangiare cubetti di ghiaccio
o ghiaccioli subito dopo averli tolti
dal congelatore poiché potrebbero
causare bruciature da freddo.

A Peri prodotti che prevedono
l'uso di un filtro aria all’interno di un

IT-

coperchio ventola accessibile, il filtro
deve essere sempre in posizione
quando I'apparecchio & in funzione.
Non conservare nel comparto
congelatore alimenti liquidi in
contenitori di vetro, perché questi
potrebbero rompersi.
Non ostruire la ventola (se presente)
con gli alimenti.
Dopo avere introdotto gli alimenti,
verificare che la porta del
congelatore si chiuda correttamente.
/\ Sostituire non appena possibile
le guarnizioni danneggiate.
/\ Utilizzare il comparto
congelatore solo per la
conservazione di alimenti surgelati,
la congelazione di alimenti freschi e
la produzione di cubetti di ghiaccio.
Non conservare alimenti senza
confezione a contatto diretto con
le superfici interne del comparto
congelatore.

[l C-Pentano é utilizzato
come agente dilatante nella
schiuma isolante ed € un gas
inflammabile.

Di seguito sono descritti i comparti
dell’apparecchio piu adatti per la
conservazione di specifici tipi di
alimenti tenendo conto della diversa
distribuzione delle temperature:

Il comparto a 4 stelle (****) & adatto
per congelare gli alimenti che si
trovano a temperatura ambiente e
per conservare i surgelati, perché
la temperatura é distribuita in modo
uniforme nell’intero comparto.

| surgelati acquistati hanno la

data di scadenza stampata sulla
confezione.

Questa data tiene conto del

tipo di alimento e deve essere
percio rispettata. Le durate di
conservazione consigliate per gli
alimenti freschi sono le seguenti:
1-3 mesi per formaggi, crostacei,
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gelati, salumi, latte, liquidi freschi; 4
mesi per bistecche o tagli di carne
(manzo, agnello, suino); 6 mesi per
burro o margarina, pollame (pollo,
tacchino); 8-12 mesi per frutta
(esclusi gli agrumi), arrosti di carne
(manzo, suino, agnello), verdure.
Le date di scadenza riportate sulle
confezioni degli alimenti conservati
nella zona a 2 stelle devono essere
obbligatoriamente rispettate.

Per evitare la contaminazione degli
alimenti, osservare le seguenti
indicazioni:

- L’apertura prolungata della porta
pud causare un considerevole
aumento della temperatura nei
comparti dell’apparecchio.

- Pulire periodicamente le superfici
che possono entrare a contatto con
gli alimenti e i sistemi di scarico
accessibili.

- Pulire i serbatoi dell’acqua se
non vengono usati per 48 ore; se
’lacqua non viene prelevata per 5
giorni, sciacquare completamente il
sistema collegato alla rete idrica.

- Conservare in frigorifero la carne
a il pesce crudi in recipienti adatti,
in modo che non entrino a contatto
con gli altri alimenti e non perdano
liquidi.

- | comparti per surgelati con due
stelle sono adatti per la conserva-
zione degli alimenti pre-congelati,
la conservazione o la produzione di
gelato e la produzione di cubetti di
ghiaccio.

- Non congelare gli alimenti freschi
nei comparti a una, due o tre stelle.

- Se I'apparecchio refrigerante deve
essere lasciato vuoto a lungo, si
raccomanda di spegnere, sbrinare,
pulire e asciugare I'apparecchio
e di lasciare la porta aperta per
impedire la formazione di muffe.

INSTALLAZIONE

/\ Per evitare il rischio di

lesioni personali, le operazioni di
movimentazione e installazione
dell’apparecchio devono essere
eseguite da almeno due persone.
Per evitare rischi di taglio, utilizzare
guanti protettivi per le operazioni di
disimballaggio e installazione.

A Linstallazione, comprendente
anche eventuali raccordi

per I'alimentazione idrica e i
collegamenti elettrici, e gli interventi
di riparazione devono essere
eseguiti da personale qualificato.
Non riparare né sostituire alcuna
parte dell’apparecchio a meno

che cid non sia espressamente
indicato nel manuale d’uso.

Tenere i bambini a distanza dal
luogo dell'installazione. Dopo

aver disimballato I'apparecchio,
assicurarsi che non sia stato
danneggiato durante il trasporto.

In caso di problemi, contattare il
rivenditore o il Servizio Assistenza
piu vicino. A installazione
completata, conservare il materiale
di imballaggio (parti in plastica,
polistirolo, ecc.) al di fuori della
portata dei bambini per evitare
possibili rischi di soffocamento. Per
evitare rischi di scosse elettriche,
prima di procedere all’installazione
scollegare I'apparecchio dalla rete
elettrica. Durante l'installazione,
accertarsi che I'apparecchio non
possa danneggiare il cavo di
alimentazione e causare cosi rischi
di scosse elettriche.

Attivare I'apparecchio solo dopo
avere completato la procedura di
installazione.

Nello spostare I'apparecchio,
fare attenzione per evitare di
danneggiare i pavimenti (ad
esempio di parquet). Installare
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I'apparecchio su un pavimento in
grado di sostenerne il peso e in un
ambiente adatto alle sue dimensioni
e al suo utilizzo. Controllare che
I’'apparecchio non sia vicino a una
fonte di calore e che i quattro piedini
siano stabili e bene in appoggio

sul pavimento, regolandoli se
necessario; controllare inoltre che
I'apparecchio sia perfettamente in
piano usando una livella a bolla
d’aria.

Attendere almeno due ore prima

di attivare I'apparecchio, per dare
modo al circuito refrigerante di
essere perfettamente efficiente.

A\ Per garantire un’adeguata
ventilazione, lasciare i lati e la
parte superiore dell’apparecchio
sufficientemente distanziati dalla
parete. Per impedire I'accesso alle
superfici calde, la distanza fra il
lato posteriore dell’apparecchio e la
parete retrostante dovrebbe essere
di 50 mm. Uno spazio inferiore
determinera un maggiore consumo
energetico dell’apparecchio.

/A AVWERTENZA: Quando si
posiziona I'apparecchio, fare
attenzione a non incastrare o
danneggiare il cavo di alimentazione.

/\ AVVERTENZA: per evitare pericoli
dovuti all’instabilita dell’apparecchio,
posizionarlo o fissarlo attenendosi
alle istruzioni del produttore. E vietato
posizionare il congelatore in modo
che la sua parete posteriore (bobina
del condensatore) entri a contatto con
il tubo metallico di un piano di cottura
a gas, con le tubazioni metalliche del
gas o dell’acqua o con cavi elettrici.

AVVERTENZE ELETTRICHE

/A Deve essere possibile scollegare
I'apparecchio dalla rete elettrica
disinserendo la spina, se questa &
accessibile, o tramite un interruttore
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multipolare installato a monte della
presa nel rispetto dei regolamenti
elettrici vigenti; inoltre, la messa a
terra dell’apparecchio deve essere
conforme alle norme di sicurezza
elettrica nazionali.

A\ Non utilizzare cavi di prolunga,
prese multiple o adattatori. Una
volta terminata I'installazione, i
componenti elettrici non dovranno
piu essere accessibili. Non utilizzare
I'apparecchio quando si & bagnati
oppure a piedi nudi.

Non accendere I'apparecchio se

il cavo di alimentazione o la spina
sono danneggiati, se si osservano
anomalie di funzionamento o se
I'apparecchio & caduto o € stato
danneggiato.

A\ Se il cavo di alimentazione

€ danneggiato, deve essere
sostituito con uno dello stesso
tipo dal produttore, da un centro
di assistenza autorizzato o da
un tecnico qualificato per evitare
situazioni di pericolo o rischi di
scosse elettriche.

A\ Accertarsi che la tensione
elettrica indicata sulla targhetta
matricola dell’apparecchio
corrisponda a quella della propria
abitazione.

/A AVVERTENZA: Non disporre
prese multiple o alimentatori portatili
sul retro dell’apparecchio.

PULIZIA E MANUTENZIONE

/\ AVWERTENZA: Per evitare

rischi di folgorazione, prima di
qualsiasi intervento di manutenzione
accertarsi che I'apparecchio

sia spento e scollegato
dall’alimentazione elettrica; inoltre,
non usare in nessun caso pulitrici a
getto di vapore.

/\ Non usare detergenti abrasivi
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0 aggressivi quali ad esempio
spray per vetri, creme abrasive,
liquidi inflammabili, cere, detergenti
concentrati, sbiancanti o detersivi
contenenti prodotti derivati dal
petrolio sulle parti in plastica, gl
interni, i rivestimenti delle porte o le
guarnizioni. Non utilizzare carta da
cucina, spugnette abrasive o altri
strumenti di pulizia aggressivi.

SMALTIMENTO DEL MATERIALE
DI IMBALLAGGIO

Il materiale di imballaggio € riciclabile al 100% ed
& contrassegnato dal simbolo del riciclaggio #.

Le varie parti dell'imballaggio devono pertanto
essere smaltite responsabilmente e in stretta
osservanza delle norme stabilite dalle autorita
locali.

SMALTIMENTO DEGLI
ELETTRODOMESTICI

Questo prodotto & stato fabbricato con materiale
riciclabile o riutilizzabile.

Smaltire il prodotto rispettando le normative
locali in materia. Per ulteriori informazioni sul
trattamento, il recupero e il riciclaggio degli
elettrodomestici, contattare I'ufficio locale
competente, il servizio di raccolta dei rifiuti
domestici o il negozio presso il quale il prodotto
¢ stato acquistato. Questo apparecchio &
contrassegnato in conformita alla Direttiva
Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE). Provvedendo
al corretto smaltimento del prodotto si contribuira
ad evitare potenziali conseguenze negative
sull’ambiente e sulla salute umana.

Questo simbolo == sul prodotto o sulla
documentazione di accompagnamento indica che
il prodotto non deve essere trattato come rifiuto
domestico, ma deve essere consegnato presso
I'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

CONSIGLI PER IL RISPARMIO
ENERGETICO

Installare I'apparecchio in un locale asciutto e
ben ventilato, lontano da fonti di calore (radiatore,
piano di cottura e ecc.) e in una posizione non
esposta direttamente alla luce del sole. Se
necessario, utilizzare un pannello isolante.

Per garantire un’adeguata ventilazione, seguire
le istruzioni di installazione. Una ventilazione
insufficiente sul retro dell’apparecchio provoca un
aumento del consumo energetico e una riduzione
dellefficienza del raffreddamento.

L’apertura frequente delle porte pud causare un
aumento del consumo di energia.

La temperatura interna dell’apparecchio e il
consumo energetico possono variare anche in
funzione della temperatura ambiente e del luogo
di installazione. Questi fattori devono essere
presi in considerazione quando si imposta il
termostato. Ridurre I'apertura delle porte allo
stretto necessario.

Si pud aumentare la capacita dell’area di
conservazione di alimenti surgelati togliendo i
cestelli e, se presente, il ripiano Stop Frost.

| rumori provenienti dal compressore sono

da considerarsi come normali rumori di
funzionamento.

Tenere il prodotto lontano da fonti di calore.

La funzione di congelamento rapido (se presente)
puod essere usata per ottimizzare le prestazioni
dell’apparecchio 24 ore prima di introdurre
alimenti freschi nel congelatore. Attenersi alle
istruzioni incluse nella Guida rapida introduttiva
per attivare/disattivare questa funzione.

In generale sono sufficienti circa 24 ore di
Congelamento rapido dopo aver inserito gli
alimenti trascorso questo tempo, disattivare la
funzione di congelamento rapido con il tasto
corrispondente (se presente). Per gli apparecchi
non provvisti di questo tasto, ruotare il termostato
nella posizione originale.

Attenzione:

Per limitare il consumo energetico, quando si
congelano quantita ridotte di alimenti & possibile
disattivare la funzione di Congelamento rapido
dopo alcune ore.

L'utente & tenuto a eseguire la manutenzione
dell’apparecchio refrigerante secondo le istruzioni
del capitolo PULIZIA E MANUTENZIONE
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VARIE FUNZIONI E POSSIBILITA

Regolazione del termostato

Il termostato del congelatore regola automaticamente la temperatura interna degli
scomparti. Per ottenere delle temperature piu fredde ruotare la manopola dalla
posizione 1 a 3.

Nota importante: non cercare di ruotare la manopola oltre 1 posizione, in quanto
blocchera il dispositivo.

Regolazione del termostato del congelatore

1. se si conservano gli alimenti nello scomparto congelatore per poco tempo si puo regolare la
manopola fra la posizione minima e quella media.

2. se si conservano gli alimenti nello scomparto congelatore per lungo tempo si puo regolare la
manopola sulla posizione media.

3. Per congelare i cibi freschi. L'apparecchio funziona a temperature piu fredde.

Nota Tenete presente che la temperatura ambiente, la temperatura degli alimenti freschi introdotti
e la frequenza di apertura della porta influenzano la temperatura dello scomparto congelatore. Se
necessario, modificare la regolazione della temperatura.

Accessori

Vassoio per il ghiaccio

- Riempire il vassoio di acqua ed inserirlo nello
scomparto freezer.

+ Una volta che I'acqua si & trasformata in ghiaccio, € possibile agire sul vassoio come sotto indicato
per far fuoriuscire i cubetti.

Raschietto in plastica

Dopo un certo periodo di tempo, in alcune parti dello scomparto congelatore si formera

la brina. La brina che si accumula nello scomparto del congelatore deve essere rimossa
periodicamente. Utilizzare il raschietto di plastica in dotazione. Non usare oggetti metallici
per questa operazione. Potrebbero danneggiare il circuito del frigorifero causando danni
irreparabili al dispositivo.

Avvertenze sulle regolazioni di temperatura

+ Le regolazioni della temperatura non saranno cancellate quando si verifica un black-out.

* Non passare a un’altra regolazione prima di averne completato una.

+ Le regolazioni della temperatura devono essere eseguite a seconda della frequenza di apertura
dello sportello, la quantita di cibo tenuta all'interno del freezer e la temperatura ambiente della
posizione del freezer.

+ |l freezer dovrebbe essere messo in funzione fino a 24 ore secondo la temperatura ambiente senza
interruzioni dopo essere stato collegato alla presa per il raffreddamento completo.

* Non aprire gli sportelli del freezer frequentemente e non collocare troppo cibo all’interno in questo
periodo.

+ Una funzione di ritardo di 5 minuti viene applicata per impedire danni al compressore del
freezer, quando si scollega e si ricollega il freezer per metterlo in funzione o quando si verifica
un’interruzione dell’alimentazione. Il freezer inizia a funzionare normalmente dopo 5 minuti.

« Il freezer & progettato per funzionare agli intervalli di

temperat_ura gmt_ner_f(e |nd|ca’t| r_1e||e norme, a second_a Qella Climatic Class Amb. T. (°C)

classe climatica indicata nell’etichetta delle informazioni.

Non consigliamo il funzionamento del frigo al di fuori dai SN: From 10t0 32 °C

limiti di valore delle temperature in termini di efficienza di ST: From 16 to 38 °C;

raffreddamento. N: From 16 to 32 °C
+ Questa strumentazione ¢ stata progettata per essere usata T From 16 to 43 °C

a temperatura ambiente nell’intervallo 10°C - 43°C.
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DISPOSIZIONE DEGLI ALIMENTI

Questo congelatore & destinato alla conservazione di alimenti congelati o trattati sottozero per
lunghi periodi e alla produzione di cubetti di ghiaccio.

Non collocare alimenti freschi e caldi vicino a quelli congelati in quanto i primi possono scongelare i
secondi.

Quando si congelano alimenti freschi (p.e. carne, pesce e carne tritata), dividerli in quantita che si
useranno in una volta.

Conservazione di alimenti congelati: attenersi sempre alle istruzioni riportate sulle confezioni degli
alimenti congelati e, se non sono riportate informazioni a proposito, non conservare gli alimenti per
piu di 3 mesi a partire dalla data di acquisto.

Quando si acquistano alimenti congelati assicurarsi che questi siano stati congelati alle temperature
adatte e che la confezione sia intatta.

Gli alimenti congelati vanno trasportati in contenitori adeguati per mantenerne la qualita e ricollocati
sui ripiani di congelazione dell’apparecchio entro il piu breve tempo possibile.

Se una confezione di alimenti congelati mostra segni di umidita e rigonfiamenti anormali & probabile
che il prodotto sia stato congelato in precedenza ad una temperatura inadeguata e che il contenuto

si sia deteriorato.

+ La durata degli alimenti congelati dipende dalla temperatura ambiente, dalla regolazione del
termostato, da quanto spesso si apre lo sportello, dal tipo di alimenti e da quanto dura il trasporto
del prodotto dal negozio alla casa. Attenersi sempre alle istruzioni stampate sulla confezione e non
superare mai la durata massima del prodotto che viene indicata.

- Per congelare piu rapidamente i cibi cucinati in casa (e gli alimenti che si desiderano congelare)
utilizzare i ripiani per la congelazione rapida in quanto i loro vani sono dotati di un potere di con-
gelazione piu elevato. | ripiani per la congelazione rapida sono quelli dei cassetti intermedi dello

scomparto congelatore.

+Quando si congelano gli alimenti, utilizzare il cassetto inferiore.

Some recommendations have been specified on pages 9, 10 and 11 for the placement and
storage of your food in the deep freeze compartment.

. Durata di conservazione
Carne e pesce Preparazione X "
massima (mesi)
Costate Avvolgere con pellicola 6-8
Carne d'agnello Avvolgere con pellicola 6-8
Arrosto di vitello Avvolgere con pellicola 6-8
Spezzatino di vitello Dividere in piccoli pezzi 6-8
Carne macinata Dividere in porzioni senza usare spezie 1-3
Frattaglie (pezzi) Tagliare a pezzi 1-3
) Conservare in sacchetti o avvolgere con
Mortadella/salumi ) ; .
pellicola, anche se insaccati
Pollo e tacchino Avvolgere con pellicola 4-6
Anatra e oca Avvolgere con pellicola 4-6
Cervo, coniglio, cinghiale Dividere in porzioni da 2,5 kg e in filetti 6-8
Pesci d'acqua dolce (salmone, 2
carpa, trota, pesce persico) ) ) )
- " : Pulire, eviscerare e squamare il pesce,

Pesci magri; branzino, rombo, . X

lavarlo e asciugarlo; 4
platessa . ;

- - se necessario, tagliare la testa e la coda.
Pesci grassi (tonno, sgombro, 2.4
pesce azzurro, acciughe)
Molluschi Pulire e riporre in sacchetti 4-6
. Conservare nella confezione originaria o in
Caviale R . . - 2-3
recipienti di alluminio o di plastica
Conservare in acqua salata, in recipienti di

Lumache ) ) ) 3

allumino o di plastica

NOTA: |a carne congelata, una volta scongelata, dovrebbe essere cotta come quella fresca. Se non fosse
possibile cuocere la carne dopo averla scongelata, si raccomanda di non congelarla nuovamente.
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Durata di

Frutta e verdura Preparazione conservazione

massima (mesi)
Fagioli e fagiolini Lavare, tagliare a piccoli pezzi e lessare in acqua 10-13
Fagioli Sgranare, lavare e lessare in acqua 12
Cavoli Lavare e lessare in acqua 6-8
Carote Lavare, tagliare a rondelle e lessare in acqua 12
Pepe Staccare il gambo, tgg;l;rrz ?nn;i;ad;imuovere l'interno e 8-10
Spinaci Lavare e lessare in acqua 6-9
Cavolfiore Staccare le f_oglie, taglia_re a pezzetti le infiqrgscenze e 10-12

mettere in ammollo in acqua e succo di limone

Melanzane Lavare e tagliare a cubetti di 2 cm 10-12
Pannocchie Lavare e cuocere con il gambo o come mais dolce 12
Mele e pere Sbucciare e affettare 8-10
Albicocche e pesche Tagliare a pezzi e snocciolare 4-6
Fragole e mirtilli Lavare e sgranare 8-12
Frutta cotta Aggiungere il 10% di zucchero nel contenitore 12
Molluschi Pulire e riporre in sacchetti 4-6
Prugne, ciliegie Lavare e snocciolare 12

Durata di
Latticini Preparazione conservazione Condizioni di conservazione
massima (mesi)
Latte confezionato Conservare nella 5.3 Latte puro — Conservare nella
(pastorizzato) confezione originaria confezione originaria
E possibile usare la confezione
. } originaria per brevi periodi
Formaggi - esclusi . )
) Conservare a fette 6-8 di conservazione. Per una
quelli a pasta molle . -
conservazione piu lunga, avvolgere
in pellicola.
. Conservare nella
Burro, margarina . L 6
confezione originaria

Durata di Tempo di scongelamento a Tempo di scongelamento
conservazione temperatura ambiente in forno
massima (mesi) (ore) (minuti)

Pane 4-6 2-3 4-5 (220-225 °C)
Biscotti 3-6 1-1,5 5-8 (190-200 °C)
Pasticceria 1-3 2-3 5-10 (200-225 °C)
Torte 1-15 3-4 5-8 (190-200 °C)
Pasta fillo 2-3 1-15 5-8 (190-200 °C)
Pizza 2-3 2-4 15-20 (200 °C)
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima della pulizia disconnettere I'apparecchio dall’alimentazione elettrica.

Non pulire 'apparecchio con getti d’acqua.

Lo scompartimento congelatore dovrebbe essere pulito periodicamente con una soluzione di bicarbonato di
sodio e di acqua tiepida.

Pulire gli accessori separatamente con detersivo ed acqua. Non lavarli nella lavastoviglie.

Non usare prodotti, detergenti o saponi abrasivi. Dopo il lavaggio sciacquare con acqua pulita ed asciugare
accuratamente. Una volta terminate le operazioni di pulizia reinserire la spina dell’apparecchio con le mani
asciutte.

Si consiglia di pulire il condensatore (sul retro dell’apparecchio) con una scopa una volta all’anno per
risparmiare energia ed aumentare la resa dell’apparecchio.

L’ALIMENTAZIONE ELETTRICA DEVE ESSERE DISCONNESSA.

Sbrinamento dello scomparto freezer

Piccole quantita di ghiaccio si accumulano allinterno del freezer a seconda del tempo in cui lo sportello
viene lasciato aperto o della quantita di umidita introdotta. E essenziale assicurare che non vi sia brina

o0 ghiaccio nei punti in cui influenzerebbe il giunto di chiusura della guarnizione dello sportello. Questo
potrebbe consentire il passaggio dell’aria nell’alloggiamento, cosi il compressore funziona in modo
continuo. Una sottile formazione di ghiaccio € abbastanza morbida e pud essere rimossa con una spazzola
0 un raschietto di plastica. Non utilizzare raschietti di metallo o taglietti, dispositivi meccanici o altri

mezzi per accelerare il processo di sbrinamento. Rimuovere tutto il ghiaccio che si stacca dal pavimento
dell’alloggiamento. Per la rimozione del ghiaccio sottile, non & necessario spegnere I'apparecchio.

Per la rimozione di depositi di ghiaccio pesanti, scollegare I'apparecchio dall’alimentazione di rete e
svuotare il contenuto in scatole di cartone e avvolgerle in coperte spesse o strati di carta per tenerle fredde.
Lo sbrinamento sara piu efficace se eseguito quando il freezer & quasi vuoto e deve essere eseguito
quanto piu velocemente possibile per evitare un aumento eccessivo della temperatura del contenuto.

Non utilizzare raschietti di metallo o taglietti, dispositivi meccanici o altri mezzi per accelerare il processo di
sbrinamento. Un aumento della temperatura per i pacchetti degli alimenti congelati durante lo sbrinamento
abbrevia la conservazione. Se il contenuto € bel imballato e messo in un’area fredda, si conserva per
diverse ore.

Asciugare la parte interna dello scomparto con una spugna o un panno pulito.

Per accelerare il processo di sbrinamento mettere uno o piu contenitori di acqua calda nello scomparto del
freezer.

Esaminare il contenuto quando lo si riposiziona nel freezer e se qualcuno dei pacchetti si & sciolto, deve
essere consumato entro 24 ore o essere cucinato e ricongelato.

Alla fine dello sbrinamento pulire la parte interna con una soluzione di acqua calda e un po’ di bicarbonato
di sodio e poi asciugare bene. Lavare tutte le parti rimuovibili nello stesso modo e rimontare. Ricollegare
I’apparecchio alla rete e lasciare per 2 0 3 ore sul numero di impostazione 3 prima di rimettere gli alimenti
nel freezer.

TRASPORTO E NUOVA POSIZIONE DI
INSTALLAZIONE

Trasporto e nuova posizione di installazione

Conservare la confezione e I'imballaggio originale per nuovi futuri spostamenti (opzionale).
Chiudere bene il frigo, tenendolo in posizione, con fasce o cordicelle, quindi attenersi alle istruzioni
per il trasporto fornite sulla confezione.

Togliere le parti rimovibili (ripiani, accessori, cassetti verdura, ecc.) o fissarli nel frigo per evitare che
subiscano urti. A tal fine, usare fasce in fase di riposizionamento e trasporto.

Mettere il frigorifero in posizione eretta.

Rlposmonamento della porta

Non e possibile modificare la direzione di aperture dello sportello del frigorifero se le maniglie sul
frigorifero sono installata dalla superficie anteriore della porta.

Sara possibile modificare la direzione di apertura della porta sui modelli senza maniglie.

Nel caso in cui la direzione di apertura della porta del frigorifero possa essere modificata, contattare
I’Assistenza Autorizzata piu vicina per far modificare la direzione di apertura.
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PRIMA DI RIVOLGERVI AL VOSTRO SERVIZIO
DI ASSISTENZA DOPO

Se 'apparecchio non funziona bene pud trattarsi di un piccolo problema. Procedere quindi come segue
prima di chiamare un elettricista, cosi da risparmiare tempo e denaro.

Come procedere se I’'apparecchio non funziona
Puo dipendere dal fatto che:
+ non c’e alimentazione,
+ linterruttore generale di casa é disconnesso,
- il termostato & regolato sulla posizione «=»,
+ la presa non & adeguata. Per verificare questo collegare un altro apparecchio, di cui si sa che
funziona, alla stessa presa..

Come procedere se le prestazioni dell’apparecchio sono scarse
Controllare che:
 l'apparecchio non sia eccessivamente carico,
- il termostato di refrigerazione e congelazione sia regolato sulla posizione “1” (in questo caso
regolare il termostato su un valore adeguato),
- gli sportelli siano chiusi perfettamente,
* non ci sia polvere sul condensatore,
+ ci sia spazio sufficiente sul retro e ai lati dell’apparecchio.

Se si sente rumore
Il gas che circola nel circuito refrigerante pud produrre un leggero rumore (gorgoglio) anche se il
compressore non ¢ in funzione. Cid &€ normale e non deve destare preoccupazione. Se il rumore € di
tipo differente controllare che

+ lapparecchio sia ben livellato,

* niente sia a contatto con il retro,

+ non stia vibrando cid che si trova sull’apparecchio.

Raccomandazioni
+ Se l'elettrodomestico non viene utilizzato per un lungo periodo di tempo (ad esempio durante le
vacanze estive) staccare la spina, pulire I'elettrodomestico e lasciare la porta aperta per prevenire
la formazione di muffa e cattivo odore.
+ Per arrestare completamente I'elettrodomestico, staccare la spina dalla presa principale (per la
pulizia e quando le porte vengono lasciate aperte).

Se il frigo non raffredda abbastanza:
- |l frigo € progettato per funzionare con intervalli a temperatura ambiente stabiliti negli standard in
base alla classe climatica indicata nell’etichetta informativa. Si sconsiglia in funzionamento con
temperature esterne ai limiti stabiliti in termini di efficacia di raffreddamento.

Suggerimenti per risparmiare energia

1. Installare il dispositivo in una stanza fresca, ben ventilata, ma non direttamente esposto alla luce
solare e non vicino a fonti di calore (radiatori, fornelli, ecc.). In caso contrario, servirsi di una piastra
isolante.

2. Consentire ai cibi e alle bevande calde di raffreddarsi fuori dal frigorifero.

3. In fase di scongelamento di alimenti congelati, posizionarli nel comparto frigorifero. La bassa
temperatura degli alimenti surgelati aiutera a rinfrescare il comparto frigo. In questo modo sara
possibile risparmiare energia. Nel caso in cui il cibo surgelato venga posizionato al di fuori del
frigorifero si potrebbe verificare uno spreco di energia.

4. In fase di posizionamento di bevande e liquidi, & sempre opportuno coprirli. In caso contrario

si assistera a un aumento dell’'umidita all'interno dell’elettrodomestico. Il tempo necessario per

raffreddarli, quindi, aumenta. Coprendo i liquidi si contribuisce inoltre a conservarne il gusto e il

sapore.

In fase di posizionamento di alimenti e bevande, tenere aperta la porta del frigo il meno possibile.

Tenere chiusi i coperchi dei comparti con temperature diverse (ad esempio comparto per frutta e

verdura, comparto refrigerante, ecc.).

La guarnizione della porta deve essere pulita e flessibile. Se usurata, provvedere alla sostituzione

della stessa.

E possibile conservare una quantita di alimenti maggiore rimuovendo il ripiano del freezer. Il

consumo energetico & dichiarato con il carico massimo e senza il ripiano del freezer.
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PARTI DEL CONGELATORE E SCOMPARTI

Termostato

Sportello del vano di
congelazione

Vaschetta del

ghiaccio

Cassetto scomparto
congelazione Rapida

e

Cassetto inferiore

scomparto Congelatore

Ripiani in vetro congelatore

Raschietto in
I plastica

Informazioni sui ripiani di vetro del freezer:
Quando il freezer viene tolto dall'imballo, entrambi i ripiani di vetro del freezer potrebbero essere in posi-
zione inferiore. In questo caso, togliere il ripiano piu grande e metterlo in posizione superiore.

Questa presentazione € puramente informativa sui componenti dell’'apparecchio.
| componenti potrebbero variare secondo il modello dell’apparecchio.
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